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PRESENTATION 


Ce travail est consacré à la poésie de Mekki Atman, un poëte originaire 
de la lointaine Figuig située au sud est marocain à 370 km de la ville 
d'Oujda sur la frontière algéro-marocaine. Nous l'avons recueillie auprès de 
certains gardiens de ce patrimoine (encore oral) dans leurs mémoires. Nous 
l'avons aussi transcrite ou copiée à partir de supports sonores constitués 
essentiellement d'enregistrements artisanaux de chansons présentées par ce 
même poète et de quelques rares supports écrits éparpillés ça et là. Nous avons 
également contacté directement leur auteur que nous avons interrogé. Par 
ce comportement nous avons souhaité diversifier nos sources pour combler 
certaines lacunes liées aux trous de mémoire et à l'amnésie qui s'est emparée 
méme de notre poéte de son vivant. 


Ces poémes sont transcrits en alphabet latin en usage chez les 
berbérisants et en alphabet tifinaghe conformément aux standards de ГІКСАМ 
pour plus de précision et pour plus de perfection dans leur transcription. Une 
traduction vers la langue française les accompagne pour, à la fois, mieux les 
conserver et pour donner une idée aux lecteurs ne maîtrisant pas tamazight 
ou la réalisation figuiguienne de cette langue. Par ce geste nous comptons 
contribuer à sauvegarder un pan d'un patrimoine victime de l'oubli qui s'est 
déjà emparé d'un grand héritage qui constitue le patrimoine culturel de cette 
ville surtout celui relatif à la poésie et de le fixer par écrit. 


Malgré l'instruction de Mekki et malgré le grand pourcentage de 
scolarisation frólant les cent pour cent que Figuig a atteint depuis des 
décennies, la transmission orale domine toujours surtout quand il s'agit de 
faits inhérents à la langue et à la littérature amazighe au sens le plus large. 
Comme les occasions de transmission se font de plus en plus rares en raison 
des métamorphoses que connait Figuig, l'érosion s'empare de tout. 


Une quarantaine de poémes de Mekki figurent dans ce travail, en 
revanche certains autres n'y sont pas mentionnés en raison de la perte et de 
l'oubli de certains de leurs passages. Par ailleurs, ce recueil est précédé d'une 
étude littéraire et linguistique de la poésie de Mekki car méme si des travaux 
de recherche notamment universitaires traitent de certains de ses poèmes, ils 
ne le font pas de façon critique et se contentent de l'étude de leur métrique ou 
de certains aspects de leur thématique ; nous pensons plus particuliérement 
aux travaux du chercheur Fouad SAA pionnier en la matière. Certains textes 
sur ce poéte sont trés laudatifs et n'émanent pas de lectures vraiment critiques. 
L'absence de critique est, pour un poéte, synonyme de l'absence de lecture. La 
littérature n'avance pas sans critique. Un poète critiqué est un artiste reconnu 
dans sa qualité de poéte. 


PROTOCOLE DE TRANSCRIPTION 
DES TEXTES AMAZIGHES 


Pour la transcription en tifinaghe, nous avons adopté l'alphabet et les 
normes préconisés par ГІКСАМ, pour la transcription en alphabet latin, nous 
utilisons les normes en usage chez les berbérisants : 


Pour les voyelles, nous utilisons, les quatre signes (a, u, i) comme 
voyelles pleines et (e) pour le schwa. 
- aass (jour) 
- iini(dire) 
- uuc (donner) se prononce «ou» 
- e allel (soutenir, épargner) 


Pour les consonnes, nous utilisons les signes suivants : 
- bbab(propriétaire) 
- € acr (voler) 
- d aydi (chien) 
- d adu (vent). Se prononce avec emphase comme le (ох) arabe. 
- f ifis (hyène). 
- g argaz (homme). 
- 6” ав“) (abandonner). Ce son s'assourdit à Figuig et se réalise toujours К“. 
- h ahayya (espérance). Se prononce comme le (e) arabe ou le (h) anglais. 
- hhnna (grand-mére). Se prononce comme le (C) arabe. 
- jjaj intérieur). 
- kkilu (kilo). 
- k" taykk"att (ceinture). 
- Шаа (apprendre). 
- mmani (ой). 
- nny (monter). 
- pppaspur (passeport). 
- q tiqqtt (point). Se prononce comme le (&) arabe. 
- r arra (progéniture, enfants). 
- r arra (passer, donner). Se prononce avec emphase. 
- 8 181 (prendre). 
- $ isadn (reptiles). Se prononce avec emphase comme le (oe) arabe 
- ttiyni (datte). Se prononce comme le (<=) arabe ou le (t) anglais. 


- t titt(æil). Se prononce comme le (3) arabe. 

- v lviza (visa). 

- w awal (parole). 

- Xxsy (5 'éteindre). Se prononce comme le (2) arabe ou le (J) espagnol. 

- y aym (puiser). 

- Z azn (envoyer). 

- z tiznent (graine). 

- ғ ағгаһ (arabe). Se prononce comme le (£) arabe. 

- Y aynsu (visage). Se prononce comme le (r) grasseyé français ou le (Ë) 
arabe. 


Le trait d'union est utilisé quand il s'agit d'expression amalgamée pour 
éviter la confusion avec d'autres mots (ulli = moutons ; и-Пі- ce n'est pas) ou 
quand il s'agit du son [y] engendré pour éviter le hiatus : inna-y-as. 


LA POESIE AMAZIGHE DE FIGUIG 


La poésie amazighe de Figuig peut étre classée sous deux rubriques : 
l'ancienne et la moderne. La poésie ancienne est constituée essentiellement 
de chants fonctionnels accompagnant les oasiens de Figuig dans leur 
quotidien depuis la naissance jusqu'à la mort: travaux et occasions 
diverses comme turarin (jeux divers liés à l'enfance), aztta (tissage), tazudi 
(moulage), tilmi (filage), imas n уйт (tannage de peau), asndu (barattage 
de lait), asnwi (cuisine), asrkd (sauteuse pour enfants), asuts (bercement), 
urar (fêtes diverses), adkk"r (insémination artificielle des palmiers), tacrza 
(semailles de blé), rrkiz (compactage de sol de bassin ou de terrasses faits 
avec la chaux), aynja tabburja (prière de l'eau), cae-cae (prière de la pluie), 
hatcba (prière d'union), brkaccu (prière liée au phallus), /hij (pèlerinage), 
anbzi (deuil)... 


Cette poésie est en perte de vitesse car le mode de vie des Figuiguiens 
a beaucoup changé et la transmission orale de ce patrimoine ne se fait guére 
en plus, entre autres, de la scolarisation même des filles et de la disparition 
ou évolution de plusieurs travaux. 


Sous la rubrique «ancienne», nos pouvons aussi ranger toute une 
poésie lyrique héritée des anciens mais sans auteurs c'est à dire anonyme. 
Cette poésie traduit un lyrisme qui était à l'origine individuel et qui est 
devenu collectif du moment que l'ensemble de la communauté l'admet et 
l'utilise selon ses besoins. 


Pour la poésie moderne, on compte, à Figuig, plusieurs poétes et 
plusieurs poétesses toutefois, ils ne sont pas trés connus en dehors de Figuig 
hormis Faya Kassou qui est un peu connu en Algérie. Malgré l'instruction 
de nos jeunes poètes, ils sont toujours sous l'emprise de l'oral et n'écrivent 
que dans de rares circonstances leurs travaux. D'autres poètes éphémères 
existent à Figuig. Ils sont trés nombreux et ils s'éteignent dés leur troisiéme 
ou quatrième poème. Il faut aussi remarquer que nos poètes modernes 
ne sont pas trés prolifiques et ne participent que dans de rares occasions 
aux manifestations culturelles touchant la poésie amazighe en dehors de 
Figuig. 


MEKKI ATMANE, ELEMENTS DE BIOGRAPHIE 


Né en 1953 à Figuig de parents figuiguiens, Mekki Atmane a entamé 
ses études dans cette ville pour les continuer, sans toutefois les pousser à 
leur terme, à Oujda vers 1971 suite aux troubles politiques que connaissait 
la région à l'époque. Son реге était émigré en France et sa теге ainsi que 
l'ensemble de ses fréres et sceur vivaient au pays. Vers 1972, il a travaillé 
dans les bureaux d'état civil. De là, il est parti vers l'armée jusqu'en 1985. 
Па exercé dans un hótel jusqu'en 1990 et dans des fermes еп tant que gérant 
dans la région d'Agadir. Son lancement dans le monde des affaires s'est 
soldé par un échec. En 2001, il a quitté le Maroc vers la Belgique ou il vit 
encore. 


Ses premiers poèmes, il les a composés encore jeune lycéen. Dans 
sa poésie, 1l a été influencé par feu Said O'Lkouch (1907-1980) qui l'a 
fasciné par sa grande faculté de composition de vers rimant entre eux et ses 
jeux de rimes pour enfants mariant comique et ludique avec une spontanéité 
frappante. Son milieu familial l'a imprégné d'une ambiance littéraire 
avec ces femmes qui se réunissaient et tissaient dans sa maison parentale 
en accompagnant leurs travaux de tissage (aztía) de chants d'une grande 
beauté et d'une grande variété. П a été aussi influencé par des artistes de 
son époque comme Móu Douddóu Aheddad, Móu Dadi, Faya Kassou... Son 
premier essai de poésie il l'a fait sur sa famille qui lui a recommandé de 
ne pas le communiquer aux autres. /fyyey sad izyan (Figuig sera prospère) 
est le titre de son premier poème présenté devant le public en 1971. Après 
l'armée, il a connu une période d'infécondité pour ensuite reprendre le 
chemin d'un poète infatigable mais d'une fécondité moyenne car il ne 
compte pour ses cinquante ans de poésie qu'une cinquantaine de poèmes. 
Pour son choix de l'écriture en tamazight, Mekki nous a raconté qu'un jour 
un homme originaire de Figuig résident en France lui a dit : « Tu écris bien 
et ta poésie est trés bien élaborée mais pour quoi n'écris-tu pas en arabe 
puisque tamazight est une langue qui va disparaitre ? » La réponse de Mekki 
était : « Si j'avais écrit en arabe, ma poésie aurait perdu tout son sens et sa 
teneur. Comme j'écris sur ma société, à mon avis, nulle autre langue ne peut 
traduire la réalité que vit cette société en dehors de la langue amazighe ». 


SUR LA POESIE DE MEKKI 


Mekki chanteur, Mekki poëte 


Mekki produit souvent ses poésies en réaction à des événements qui 
touchent sa propre ville à la maniére d'un chroniqueur. Il les compose et les 
chante, aussi, devant le public sur le model de chansons existantes c'est- 
à-dire en reprenant des airs déjà connus (des plagias) comme une sorte de 
moules ou il crée des airs qui lui sont propres. Ses poésies, il les destine à la 
chanson car, dit-il, ses mots «naissent chantés». Mais si Mekki est apprécié 
pour la qualité de ses poésies et en sa qualité de poète, il l'est moins en tant 
que chanteur. Il a, à plusieurs reprises, fait pleurer son public et surtout sa 
tranche âgée. 


Mekki, témoin de son époque 


Une poésie ne se suffit-elle pas à elle même ? A-t-elle encore besoin 
d'une explicitation de son contexte de production historique, social, 
économique, politique ou culturel pour étre comprise ? Ne doit-elle pas se 
situer elle-méme et porter les empreintes de son contexte de production ? Ne 
doit-elle pas témoigner de ce contexte et le véhiculer d'une facon ou d'une 
autre ? Ne témoigne-t-elle pas des circonstances de sa propre production ? 


En lisant Mekki, nous nous apercevons jusqu'à quel point sa poésie 
évoque elle-même son propre contexte de production : -les décennies de 
plombs durant les années soixante, soixante-dix, quatre-vingt et quatre- 
vingt-dix du vingtiéme siécle, -l'espace vital de Figuig grignoté, -les 
immenses territoires dont dépendait la vie dans cette ville passés en 
Algérie, -les frontiéres infernales qui plongent Figuig dans une sorte de 
blocus faisant d'elle une ville-impasse sous un couvre-feu permanant et 
une restriction de mouvement implacable, -une émigration qui ronge la 
ville, -une érosion démographique inquiétante, -une société qui connait 
des changements profonds frólant la métamorphose totale, -une ville qui 
ne survit que gráce à la solidarité de ses membres, -une école construite par 
un peuple sans secours de l'Etat, -un médecin très populaire qui а secouru 
pendant une trentaine d'années les gens de cette ville dépourvue de service 
sanitaire digne des hommes, -des calamités naturelles auxquelles fait face 


une population sans secours abandonnée à son sort et tant d'événements que 
chaque poéme évoque de Ғасоп plus au moins explicite. 


La poésie de Mekki raconte son propre contexte. On pourrait méme 
la qualifier de poésie de l'événement car non seulement elle évoque des 
évènements qui ont eu lieu à Figuig durant ces cinq dernières décennies mais 
elle va encore trés loin dans ce «réalisme véridique» d'historien et évoque des 
patronymes réelles : Abdeljebbar, Laarbi Oulmancer, Mani, Hemmou Douddôu 
sont des personnes en chair et en os qui ne sont pas œuvre de l'imagination 
de Mekki. Les toponymes sont, eux aussi, vrais car ils existent bel et bien et 
renvoient à des lieux comme les ksour, les quartiers, les rues, les montagnes, 
les oueds... Mekki est non seulement un poéte qui témoigne de son époque 
mais il est aussi un poète qui retrace sa vie au fil de ses poésies : jeunesse, 
service militaire, mariage, émigration... La poésie de Mekki acquiére par là 
une valeur historique. Il se comporte dans certains cas comme un chroniqueur 
de la vie à Figuig pendant ces cinq derniéres décennies. 


Mekki, un art de composer 


La poésie de Mekki varie entre le descriptif, le narratif, l'injonctif, 
l’évènementiel, le dialogué à l'instar des représentations théâtrales et 
l'argumentatif avec argumentaires et conclusions. Ses poémes ainsi que ses 
vers sont généralement de grande taille. Ils sont souvent truffés de sagesses 
locales trés connues ou d'aphorismes de sa propre création. Des morales 
achévent certains de ses poèmes à l'image du conte merveilleux. Leur auteur 
se comporte en moralisateur, en critique, en témoin, en narrateur, en gardien 
de la tradition, en chroniqueur... Il use de plusieurs formes de rimes : rime 
unique, rimes croisées, rimes embrassées, rimes alternées, ... Les images 
poétiques chez lui sont, pour leur grande majorité, issues de la vie dans la ville 
de Figuig : asrwt (dépiquage de blé), tasuki (construction), amhwt (cuisine), 
tacrza (semailles), asnwi (cuisson, cuisine), tissi (irrigation), aztta (métier à 
tisser), ankd (cueillette de dattes), tazdayt (palmier-dattier), turarin (Jeux)... 
Dans sa thématique il fait preuve d'une excellente connaissance de la société 
figuiguienne. L'amour, la terre, la mére, la bien-aimée, le travail, l'exil, 
l'émigration, le mariage, le divorce, le pèlerinage, les frontières, l'armée, 
le palmier-dattier, l'oasis, l'identité, la liberté et tant d'autres thèmes sont 
abordés au fil de ses vers. La poésie de Mekki décrit la vie sociale à Figuig 
pendant ces cinq derniéres décennies et témoigne des profonds changements 
sociaux et culturels qui affectent cette région. 
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Oralité dans la poésie de Mekki 


Mekki n'écrit ses poésies que dans de rares exceptions. Il se Пе toujours 
à sa seule mémoire pour les garder. Toutefois sa mémoire ne lui est pas 
toujours fidéle. Vers les années quatre-vingts du vingtiéme siécle, l'association 
culturelle Al-hadaf lui a proposé une transcription de ses poémes mais cela n'a 
pas trouvé de bonnes suites. Pour mémoriser ses poésies, Mekki procéde par 
répétition néanmoins certaines d'entre elles ont disparu de sa propre mémoire 
et l'amnésie s'est emparée même de lui au point où il ne se rappelle plus de 
certaines de ses propres poésies qu'il attribue à d'autres poétes de Figuig. 
Malgré son instruction, Mekki reste enfant de la tradition orale. Tamazight 
est-elle condamnée à l'oral ? 


Ce que Mekki a consigné dans des supports papiers, il l’a fait avec deux 
codes : l'alphabet arabe et, récemment, l'alphabet latin en usage chez les 
internautes. Il faut remarquer que ces deux codes graphiques ne décrivent pas 
fidèlement la langue tamazight. Pour l'alphabet arabe, les sons [g], [р], [v]. 
les labiovélaires [k"] et [g"] et les emphatiques [r], [z] et d'autres phonémes 
notamment emphatiques sont impossibles à rendre. Pour l'alphabet latin des 
internautes, les sons [q], [e], [h], [x], [y] sont rendus respectivement avec les 
signes graphiques (9, 3, 7, kh et gh). Il s'agit d'une graphie alphanumérique qui 
ne décrit pas correctement les sons de tamazight, elle est créée pour combler 
les lacunes et les difficultés liées à l'affichage des signes dits «complexes» 
en informatique et des signes diacritiques autres que ceux en usage dans 
l'anglais et le frangais. Les sons emphatiques, les labiovélaires et les tensions 
consonantiques sont impossibles à rendre avec ce code. 


Parmi les difficultés dans la transcription de la poésie de Mekki, on 
peut évoquer le probléme lié aux signes de ponctuation quasi-absents et sa 
segmentation trés flottante : les frontiéres de mots ne sont pas nettes et varient 
méme d’un poème à l'autre ou à l’intérieur d'un seul et méme poème ce qui 
se justifie par le non enseignement de la langue amazighe dans son propre 


pays. 
Un écrit qui dépond du gestuel 


Peut-on parler de théátre en ver avec Mekki comme le remarquait Fouad 
SAA ? Il est vrai que plusieurs aspects confèrent une certaine théâtralité à 
certains de ses poèmes. La fréquence de dialogues en ver et la présence de 
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formes linguistiques propres aux échanges oraux attestent bien que chez lui 
la frontiére entre poésie, chant et théátre ne sont guëre tranchés. Ses poésies 
sont concues pour étre chantées c'est à dire destinées à une représentation 
devant le public. En transcrivant ses productions, à partir de supports sonores, 
on s'apergoit que certains de ses messages ne se comprennent pas dans 
une communication écrite ou orale non accompagnée de gestes et doivent 
étre complétés d'indications scéniques à l'instar des didascalies pour le 
théátre sur des gestes d'accompagnement. Il s'agit de déictiques (pronoms, 
démonstratifs, adverbes de lieu ou de temps, possessifs...) qui ne peuvent 
étre compris que dans la situation d'énonciation. La présence de déictiques 
destinés à étre illustrés ou accompagnés de gestes et d'une présence 
charnelle dans la situation de communication confére à ses productions un 
caractére essentiellement oral et une immédiateté digne d'une représentation 
théátrale. Le geste accompagne un message en situation de communication 
orale directe et immédiate oü les interlocuteurs sont physiquement présents 
l'un face à l'autre et non dans un échange écrit différé. Le ver Qae anccu y 
ledab day s tinn атти (роёте16) est destiné à être accompagné du geste 
de frottement du pouce avec les autres doigts d'une méme main à la maniére 
d'une personne qui feuillette les billets d'une liasse d'argent afin d'expliciter 
le comparatifammu. Le ver «Abziz, anccu, day d agzzuz» (poème 34) est 
destiné à étre accompagné du geste indiquant une taille pour compléter 
le comparatif anccu. Le ver «СКК ауа At Rbein, ata Шат da»(poéme 34) 
doit être accompagné du geste montrant l'emplacement du cœur afin de 
préciser ce qui est voulu par la particule da (ici). L'écrit est destiné à se 
suffire à lui méme ; pour le cas du théátre écrit, les didascalies donnent des 
indications sur le mouvement, le décor, les gestes... destinés à accompagner 
le message oral produit par les comédiens. Ce cóté théátral chez Mekki 
confére à sa poésie une certaine dynamique et une certaine vitalité. Dans 
certains poèmes, des questions sont destinées à être posées au public ; ceci 
crée une interaction émetteur-récepteur, une interaction et une possibilité 
de vérification du canal et de la transmission du message par l'émetteur 
(le poète lui-même). Certains poèmes de Mekki frólent le théâtre en ver. 


Usage d'interjection bouche-trou 


L'interjection «wa» se trouve trés répétée dans la poésie de Mekki. Elle 
serait utilisée à des fins prosodiques pour combler le manque d'une syllabe 
dans le calcul. Elle se manifeste surtout à l’initiale des vers comme on peut le 
voir dans ces exemples tirés du poème 8. 
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- Wa si nutf i lkrti : 
- Wa nhwa l tiddart. 


Répétition de la conjonction «d» 


Certes la répétition de la conjonction «d» peut servir dans une 
énumération à mettre en relief la quantité mais elle pourrait, dans bien des 
cas, conférer au texte une certaine oralité et une monotonie. - Asrd n tmyart d 
итуаг d urgaz d aytmas. (poème 29). 


Usage oral du pronom 


Le pronom ou substitut est destiné à remplacer un groupe pour éviter 
une répétition ennuyeuse et assurer une certaine économie et une fluidité 
linguistiques cependant à l'oral, on peut abuser de certains énoncés où le 
pronom et ce qu'il est sensé remplacer sont donnés au récepteur. Dans ces 
énoncés, le pronom с.о.1. «as» remplace le groupe qui le suit immédiatement. 
Dans le ver /nna-y-as i ymmas : < Jujd i dd lbaliz, (poème 16),»as» remplace 
«i ymmas». Dans le ver Tnna-y-as i tmyart : « U nax ittfkki day ayrur, [...] » 
(poème 29), «as» remplace <i tmyart». Les deux cas peuvent être simplifiés 
comme өші: inna i ymmas et tnna i tmyart. 


Verbe introducteur passe-partout ini 


Le verbe ini (dire) est utilisé de facon générique et systématique pour 
introduire tout énoncé ou discours direct. Il est utilisé dans le sens de dire, 
interroger, ajouter, s'exclamer, apostropher, demander, répondre, répliquer, 
rétorquer etc. П confére une certaine oralité à la poésie comme dans ces vers 
tirés du poème 1. 


— Nnan i dd : « Yallh ad tatfd ! » Nniy asn : « Muhall ! » 
— Hasuluhu, nni» asn : < Од! i dd l ubrid ! » 
- Irah idjn. Ikk ixwa, уппа yi dd : < Zid ! > 


— Nnan i dd : « Bsmllah, yy lkuraj ! » 
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Emprunts aux langues étrangéres et changement de code 
la poésie de Mekki 


Mekki fait usage d'emprunts qui peuvent affecter la pureté méme de 
sa langue et conduire dans certains cas à un abus négatif. Il emprunte à 
l'arabe dialectal, à l'arabe classique et au français comme c'est l'usage dans 
tamazight parlée au quotidien. 


L'emprunt à l'arabe classique chez Mekki est lié surtout aux champs 
politique et religieux. П aurait pu se passer de ces mots pour n'utiliser que 
ceux attestés dans tamazight. Le mot [ssu?al] (У! ћу qui figure dans ce ver 
(Ibda укк id ssu'al.) du poème 8 est emprunté pour des raisons rimiques. Il 
est lourd dans tamazight avec sa glottale (+) qui se prononce avec difficulté. 
L'usage de ce mot alors que tamazight dispose de ses équivalents «asstn, 
asqsi, asbiqqc, ..». peut contribuer à conférer une certaine lourdeur à la poésie 
de Mekki et tomber dans le jargon scolaire trés abâtardi par les mélanges 
excessifs de codes. On peut citer d'autres exemples comme : (Lmuearada 
«> просте 30), (Imustqbl paz, Imuhamat, А], Ісітагаі, <= дай, 
lwizarat <= ) 53! poème 31.)... 


Pour ce qui est de l'emprunt à la langue frangaise, il s'agit surtout de 
lexique se rapportant à plusieurs domaines liés à la modernité (technique, 
jeux, administration, science, travail, métiers, сшѕіпе...) : ccaf (chef), 
ajadarmy (gendarme), ccanti (chantier), basklit (bicyclette), brmsyun 
(permission), bilduzir (bulldozer), bisbul (baseball), bitagaz (butane). 


Les emprunts à l'arabe dialectal sont trés fréquents chez Mekki. Ils 
pourraient certes se justifier par des raisons prosodiques et par l'absence de 
l'équivalent amazighe mais, dans certains cas, il s'agit d'un abus ou d'une 
certaine tendance à éviter l'effort car il arrive qu'il emprunte un lexique 
dont l'équivalent amazighe se trouve utilisé dans ses propres poésies comme 
dans ce cas tiré du poème 12: 


Yllis n nblad iyad it lhall. 
Yllis n tmurt «bnt-hnina». 


Yllis n nblad signifie la méme chose que yellis n tmurt. 
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Mekki emprunte aussi un lexique dont l'équivalent ne figure pas dans 
ses poémes mais dont l'existence en tamazight de Figuig est attestée. Certains 
de ces emprunts ne peuvent étre justifiés que par la contrainte de la rime 
surtout externe. Les mots (Буг, bayud, ledyan, Imhan, llbab, ШЕау, та) ont 
des équivalents en tamazight (tazqqa, bumllal, idlibn, tamara, taflwt, tilfswin, 
tmasxt). Ils auraient pu étre évités si ce n'était pas la contrainte musicale. 


Le recours à des énoncés entiérement importés de l'arabe est aussi 
attesté chez ce poéte. L'emprunt de sagesses, de proverbes, d'expressions 
ou d'énoncés entiers à des langues étrangéres est un phénoméne qui touche 
toutes les langues. On peut penser aux fameuses expressions latines, anglaises, 
italiennes, ... qui agrémentent la langue francaise ou aux fameuses expressions 
arabes, frangaises et espagnoles que tamazight emprunte. Il s'agit souvent 
d'énoncés trés concis ou trés brefs avec une musicalité interne et/ou externe 
et une densité sémantique : des énoncés qui joignent le signifiant à l'agréable. 
Ils permettent à un locuteur de se passer de tout un raisonnement et de tout un 
argumentaire et de s'exprimer de facon économique et séduisante, encore faut- 
il que les éléments empruntés soient compris de tous et admis par la langue 
qui emprunte. Chez Mekki, ce phénomène peut se révéler gênant en ce sens 
qu'il s'agit d'emprunts excessifs à la seule langue arabe dialectale. Ce qui peut 
affecter la pureté méme de ce poète qui fait preuve d'une parfaite maitrise de 
la langue amazighe. Cela pourrait donner dans certains cas l'impression qu'il 
s'agit d'un poéte qui ne se donne pas la peine de fouiller dans le répertoire de 
sa langue à la recherche de façons plus belles et plus souples de s'exprimer. 


- «Chal mn xtra», tbica tettay, nttc yyix aessas ukk brid. (poème 3). 
- Ad tsluli «mafiha bass». (poème 9). 
- Rrcl nemt, «ma ctt lik ma neid» 


Iwa nsllm «xdd ela xdd». (poème 12). 
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Isfra €OXOo 


Poemes 


1. Ега! (1970) 


Sslati wa sslam elik, а sidi ya rsul Паһ. 
Assw ammn ala trcld ixss Imall xirlIh. 
Жжж 

Iwyx dd chal Шх xddmx 1 Xbdljbbar. 
Llix падех al ttyrblx rrmlt ikk yzr. 

жжж 

Xdmx din al d hlellyx, jmex dd Imall. 
Imearad dd yudu Imall ayd legl. 

жжж 

Idjn n wass атти llix din ukk (ғат. 
Sllx dd ssyin i llya n idjn n wurar. 

жжж 

Вах dd ssyin i Ibalawat n usyyr. 

Qsdx dd urar a dis ihma wxyyr. 

жжж 

Day tu tutf, tu tffy, tu tsmird, 

Tu d ccina, tu d zzina s may tlla tird. 
жжж 

Ha tu d tuqsift, tu d taqcuct aykk ul telim. 
Tu d zzina, И nns yah un nssin. 

жжж 

Rahx uznx yicc n tmttut 1 утта. 

Trah 1 Ihll n uyn n twacunt zzina. 

жжж 

«FielIn» trah tnna-y-asn : < Dif Rbbi, 
Atan yllitwm, illa yxs it mmi ! » 

жжж 

Бау бебе, maww 1 uytca, nkkr nmmuc. 
бүтү as dd Ikswt a stt tird al а tadn taqcucc. 
жжж 

Day yumayn ibda leyad 1 lyaci. 

Qas ukk үгт, ul ittyimi wikk un nttci. 
жжж 


18 


1. Mariage (1970) 


Que la priére soit sur vous, ó envoyé de Dieu. 

Aujourd 'hui pour se marier, de l'argent il faut assez. 
PII 

J'ai trés longtemps travaillé chez Abdeljebbar. 
J'arrachais la pierre et criblais le sable de la rivière. 
жжж 

J'y ai travaillé à m épuiser, j'ai collecté et amassé de l'argent. 
L'argent est arrivé avec l'áge de raison. 

жжж 

Un jour étant dans la montagne, 

J'ai entendu le bruit d'une féte de femmes. 

Жжж 

Је те suis mis а allonger le pas. 

Je me suis dirigé vers la féte pour y faire un choix. 

жжж 

Une [fille] rentre, une sort et une se voile, 

L'une est laide, l'autre par ses habits est belle. 

жжж 

Celle-là est trapue, celle-ci n'a pas [de beaux] cheveux. 
Celle-ci est belle mais je ne sais comment est sa famille. 
жжж 

J'ai envoyé une femme vers та теге. 

Elle [ma mère] est partie consulter la mère de la belle. 
жжж 

Elle est allée lui demander hospitalité 

Et lui a dit : « Mon fils désire votre fille ! » 

жжж 

Dès la première entrevue, nous nous sommes accordés. 
Je lui ai acheté un trousseau qui la couvrirait jusqu'aux cheveux. 
Жжж 

Deux jours à peine et nous avons invité des gens. 


De tous les habitants du ksar, personne n 'est resté sans manger. 
жжж 
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Топ 1622 d ttlba d zzufryya 

Ikk rclx nttc ayd lalla Fuzyya. 

PII 

Ikk iqda wstci, ac tbda ttqsirt. 

Qae lwacun llan utn tt d пејта. 

PII 

Yicc n trfaqt s ugllal tssily dd Iqnt. 

Yicc n trumyt mskina, qrib Пап пуп tt. 

PII 

Yumzy it Hrwac i tkkr tffy brra. 

Inna-y-asn : < Ittwacr ax dd umur si tira ! > 
жокк 

Í lecra w nss aykk kkrx ғайх 1 tzqqa. 

Txlq tiddart sad trrere s ubqqa. 

жокк 

Bdix ttrjijix. Од! manc dd xfi ydha lhall. 
Nnan i dd : < Yallh ad tatfd ! > Nniy asn : < Muhall ! > 
Жжж 

Hasuluhu, nniy asn : < Qqlt i dd l ubrid ! » 
Irah idjn. Ikk ixwa, ynna yi dd : « Zid ! » 
жжж 

Iwdx llbab, ufix tfawt ісегі s jaj. 

Nnan i dd : « Bsmllah, yy lkuraj ! > 

Жжж 

Day уитауп исту as Иси Ше. 

Ndwl dd amani nkkr dd јаме. 
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Enfants, fqihs et jeunes ont mangé 

Quand avec ma chére Fouzia je me suis marié. 

PII 

Aprés le couscous, la féte a commencé. 

De la maajouna ! tous nos jeunes ont consommé. 

жокк 

Un groupe [de jeunes] avec des tambourins animait son coin. 
Ils ont failli tuer une Européenne. 

PII 

A sa sortie, Harouach en a fait une métaphore ?. 

Il en a dit : « Notre viande est volée du plat ». 

жокк 

А dix-heures, vers ma chambre je me suis dirigé. 

D 'оуапопх, la maison allait s'exploser. 

PII 

Je tremblais. J'étais hors de moi. 

On m'a dit : < Allons, rentre ! » J'ai répondu : < Impossible ! » 
PII 

En fin, je leur ai demandé : « Préparez-moi la voie ! » 

Un jeune est parti. Quand la voie était libre, il m'a dit : « Avance ! » 
жокк 

Arrivé devant la porte, j'ai vu une lumière à l'intérieur. 

On m'a dit : « Au nom de Dieu, fais du courage ! » 

жокк 

Deux jours à peine et je lui ai passé des pastëques à manger. 
Nous sommes devenus comme si nous vivions toujours ensemble. 


] Drogue faite d'huile de beurre, de kif moulu et d'amendes, le tout cuit au feu doux. 
2 Ils'agit du genre dit tumzya(joutes oratoires fondées sur des métaphores). 
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2. Mani ya Rbbi, mani (1970) 


Mani ya Rbbi, mani 

Tzwa tani bla cwar ? 

Жжжж 

Chal, a Iwacun, chal 

Tbha tissi y trga dg illa тты ! 

жжж 

Aly hzz Imcmac. 

Nttc, day wnn dd iyru wadu kfa yi. 

Mi n umhwt, Шү am d azwin 

Mtak whdk bzzaff xfm. 

Mi n ttrid, ad am уух leafit, 

Cmm day snw 1 dd. 

Жжжж 

Mi уПа wjris, ad ат исх aslham. Nttc, Шх shhx. 
Mi n umnsi, ап пуу i tjra day yicc n tma. 

Mi n Xmara, ad am bbabx tiyirt i basklit. 

Amela w-lli d izaffn di yllan ukk dar, ad am Шпх. 
А cmm ihya Rbb al mi wsrx 

Ad am yah qqarx : « Ax am, ffz i dd! » 
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2. Ой mon Dieu, ой (1970) 


Ой топ Dieu, ой 

Est-elle encore partie sans le demander ? 

Жжж 

О combien, amis, ó combien 

Il est délicieux de boire dans un canal plein d'herbe ! 

жжж 

Monte pour faire tomber des abricots. 

Moi, je me contenterai de ceux qu'a fait tomber le vent. 

A la cuisine, je te viendrai en aide 

Si c 'est trop pour toi. 

Pour les crêpes, je т 'occuperai du feu de bois, 

Toi, cuis pour moi. 

Жжж 

Moi, је suis fort. Quand il fait froid, je te donnerai mon burnous. 

Au diner, nous ne ferons qu'un seul trou [dans notre couscous]. 
Quand tu iras à Amara [le lavoir], je prendrai ta bassine sur mon vélo. 
Si je n'avais pas de poils dans mes jambes, je filerais avec toi la laine. 
Que Dieu te garde jusqu'à ma vieillesse 

Et je te dirai : « Tiens, máche pour moi ! » 
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3. Ssalf (1970) 


Ssalf, ya ssalf n twacunt, tayn t id iban. 

Wikk islmn wnn ammn ha mar ittadn ғай s ieuban ? 
Жжж 

Wa град Паһ sa ss tjrr. 

Illa yhwa-y-as dd al tfdnin. 

Ddewt n nxir : « UI tffy jar 

Zzwal ayd tizzarnin ! » 

Жжж 

May d ат yyix, cad mi kidm mlaqix, ad tsbingrd ? 
May d am dd imsu ddnub inux, ha dj ukan ul ad ibrrd ? 
Жжж 

Mi nmlaqa wkk sqif, tdjid iyi ttmttix d izwran. 

Ad am yrx leydt, kk"dx s ul ttsllin ljiran. 

Amel ad ichd ujnna nix ad шап yitran, 

Ad am ғ1ах 14158 тих agd may kidi yjran. 

Жжж 

Lxyal nnm yus dd үп убай zzati gayli wkk ass. 

Ikk id, walw ad srex. Ata ylla yhram xfi yits. 

Жжж 

Aela xsn АИ тих, aglak ufix дағ ad ат исх 

Lmall n iyran а бадаг. Mani dd iwala, a dis ttsx. 
Жжж 

Chal тп хіта, {біса tettay, піс yyix аєѕѕаѕ ukk brid. 
Tahbibt тих : < Lla yhdik, mar ul nnm Ша si Ihdid 2 
Жжж 

Utcu nnm а amequd. Aela wi yufn day а ss ijl. 

Nila nssawal i Imequl. Ini-y-as i ymmam qae an пгс]. 
Жжж 

Mi tirdd aqrftan аса ссауі, Ша d ljuhr. 

Ppatilifun, ac xlas ! D Iqmjt tus dd tcnu s tthr >. 

LII 

Sidi Rbbi, sbhanu, ay d 1 dd iyyn ammu si Imktub. 
Mukud inix ad sbrx. Ul inux yuyyey ad itub. 
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3. Cheveux longs (1970) 


Cheveux longs, ó cheveux longs de fille, les voilà apparents. 
Qui a des semblables pourquoi se cache-t-il de couvertures ? 
PII 
О bonnes gens, elle a failli les tracter. 
Ils lui descendent jusqu 'aux orteils. 
Bonne priére pour toi : « Ne sors pas 
Avant ou aprés midi ». 
Жжж 
Que t'ai-je fait сһадие fois дие је іе rencontre, tu te voiles ? 
Pourquoi me tourmentes-tu, laisse mon cœur se calmer ? 
жжж 
А notre rencontre dans notre quartier, tu me tues veine après veine. 
Je voulais te dire un mot mais j 'ai eu crainte des voisins. 
Si le ciel pouvait témoigner et les étoiles parler, 
Je te raconterais mon histoire et ce qui de moi advenait. 
LII 
Ton image est venue devant moi en plein jour. 
La nuit, je n'arrive pas à dormir. Le sommeil m'est impossible. 
жж 
Si mes parents consentaient, je te donnerais 
Jardin et maison. Et moi, je dormirais n'importe ой. 
жж 
Tant de fois, il pleuvait et je me retrouvais en gardien dans les routes. 
Ma bienaimée : < S'il te plaît, ton cœur est-il en fer ? > 
Жжж 
- DE т р 
Qu'il est rond ton couscous. J'aimerais bien le manger méme sans sauce. 
C'est sérieux. Demande à ta mère qu'on se marie. 
LII 
Quand tu mets ип caftan et une robe, tu es un bijou. 
Ton patte d 'éléphant, n'en parlons plus ! Ta chemise, sied bien à ton dos. 
жж 
Dieu, qu'il soit loué, m'a destiné ceci. 
Je décide de me patienter. Mon cœur refuse de se repentir. 
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4. Mullu ttar i dd (1970) 


Mullu ttar i dd ; kulci ydlam. 

Tnn yr tssiwld tyy tancucc tini-y-ac : « Balak xfi ! » 
Мау sad уух 2 Mabyya day rahx ffyx 1 idurar. 
жжж 

Adrar taw t id zzat 1, 

Man aly i t id а Rbbi ? 

Ifaddn u dd qqimn, 

Ah a ljhd wi ss те пп ! 

жжж 

Lwhlan d laz ! Smara 

АКК iwdx l ujnna. 

Whdi, Ixla d Ыта. 

Sa yi yjaza Mulana. 

жжж 

Srex, Бах 1 [уп 

На yicc тау 276 dd tban. 

Zzin d as yucu Rbbi 

Ul illi qa y lealam ! 

Wa bddx abddi 

Ammn ad rzix aman. 

Sthix d as ala nini : 

Ad tyill maykk ixs flan. 

жжж 

Ukk fus nns txwa yi dd swix. 

Day d aman ; sbnnx tn d Ihlib. 
Rwix amani wl swix. 

Aela wikk yufn day ad iemmr ljib. 
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4. Une fois, je m'ennuyais (1970) 


Une fois, je т 'ennuyais ; tout fut sombre. 

Toute fille que j 'abordais rechignait et me disait : « Va-t'en ! » 
Que faire ? Je pris la direction des montagnes. 
жж 

La montagne est à mes cótés, 

Comment l'escaladerai-je ó Seigneur ? 

De genoux je n 'avais plus, 

Ah si j 'avais de la force ! 

жжж 

Fatigue et famine ! C'est avec beaucoup de реіпе 
Que j 'atteignis le haut. 

Moi seul, en rase campagne et loin. 

Dieu me récompensera. 

жжж 

Je m 'allongeai, j entamai le chant 

Voilà une [fille] qui fit son apparition. 

La beauté que Dieu lui avait offerte 

N'est pas dans ce monde ! 

Je me mis debout 

Pour demander de l'eau. 

J "hésitai de lui dire : 

Elle soupçonnerait que je voulais quelque chose. 
Жжж 

Elle т 'offrit à boire dans sa main. 

C 'était de l'eau ; je la savourai comme du lait. 
Je me désaltérai mais ce fut comme si je n'eus rien bu. 
Ah si je pouvais [en] remplir mes poches. 


27 


5. Ifyyey sad izyan ssya l zzat (1970) 


Wikk un nzwi І Fransa 
Uhln as ІНІ nns. 

Жжжж 

Mtta wl Ша d Imuzllim, 
UI ttqddid ala nqqim. 
Жжж 

Nttc ikk sllx ukk ammu, 


Миу asn : < Matta lhmm и ! > 
KKK 


Ikk rahx fwwtx atbib, 
Nnan i dd : < Fttc ljib ! > 
жж 

На таг wala а afwwt 
Ishqqa ғай rrcwt ? 

жж 

Din aykk ssnx d ayccac 
Ikk issifat ayn n ugmamac. 
жж 

Yac Ша tus dd Ikuntra. 
Мих ad frhx Ibda. 

жж 

Ikk nutf 1zamalt ; 
Tiwacunin din s шї. 
LII 

Nnacat n Ppari 

Mi ғай 1 lkabari. 

жж 

І «samdi swar» ас xlas 
Ccaf mi d ac ixlls ! 
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5. Figuig sera prospére ! (1970) 


De celui qui, pour la France n'est pas parti, 
Les parents en sont excédés. 

Жжж 

Si tu n'es pas instituteur, 

[A Figuig] tu ne peux pas rester. 

жжж 

Quand оп m'a fait entendre cela, 

Je leur ai dit : « Quel malheur ! » 

жжж 

Quand j'ai consulté un médecin >, 

On m'a dit : < Fouille dans ta poche ! » 
Жжж 

Мёте ипе consultation 

Nécessite une corruption ? 

жжж 

C'est là que j'ai su qu И triche 

Surtout qu'il a admis се malvoyant-là °. 
Жжж 

Le contrat est arrivé. 

Heureux, toujours je le serai. 

жжж 

Quand nous sommes rentrés dans la préfecture ; 
Des filles y étaient nombreuses. 

жжж 

La joie de Paris 

Quand on rentre au cabaret. 

жжж 

Surtout les samedis soir 

Quand le chef, nous paie ! 


1 1960-1970, une vague de contrats de travail en France bouleversait les familles à Figuig. 
2 Consultation obligatoire pour ceux qui voulaient passer en France avec un contrat. 
3 Asmamac personne atteinte de nystagmus (dans le texte amazighe). 
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6. Tiwt zman (1972) 


Xlqnt бу zman makk tuy zzarnt i ledab. 
Iyam n waman, rwant dis Imhan. 

LEE 

Tackart n imndi qbl asbbh ad tili tzdu. 
Zzis amnsi, zzis asfth wnn n yudu. 

LII 

Tiyirt n nkswt, tbbub it 1 trga. 

Ixss ДЫ tfuyt ad tili tsskfa. 

жж 

Rbbi уа КЪЫ, lhayat nsnt, neni w stt nzri. 
Sidi уа Sidi, Imetad nsnt ad kkrnt bkri. 
жж 

Маг tuy walfnt 22а2 ? 

Chal sicnt 1 laz. 

жжж 

Tiwt wassu Ра lhudud. 

Day maykk irzant, a ss afnt mujud. 

Жжж 

Mani уПа wurar 

Tcl dis wass adirar. 

жж 

Its al tfuyt, tini : < Lukasyun yudu dd ala уаз». 
Rradyu ykk dis, 

Majjabha y mmis. 

Tyyu lhalagat, tffr ddmalj, tyyu Imsays. 
Жжжж 

Tiraht 1 lyabt, day mta у ssif nix Ixrif. 
Ad tc adil d tiyni tamnzut wa ғай s bssif. 
жжж 

На mar ад tisi lhcic nix tlata n zzbrat. 
Tini-y-ac : < Шуа yeic wi пах idjn i rraht ! > 
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6. Femmes d'autrefois ! (1972) 


Les femmes d'autrefois vivaient tant de souffrances. 

Dans le puisement de l'eau, elles ont vécu des misères. 

жокк 

Le sac de blé devait être moulu avant l'aube. 

Avec lui, nous dínions, avec lui, le petit-déjeuner se faisait. 
жжж 

Elle transportait une bassine de vétements а laver sur le dos vers ип canal. 
Il fallait qu'elle achevát le tout avant le lever du soleil. 
жжж 

Ó Dieu, ó Dieu, nous n'avons pas vu leur vie. 

Ó seigneur, leur habitude était de se lever tót. 

жжж 

Étaient-elles habituées au luxe ? 

Tant elles vivaient affamées. 

жжж 

Les femmes d'aujourd'hui dépassent les frontières. 

Tout ce qu'elles désirent se trouve prêt. 

жжж 

La ou il y a féte, 

La femme y passe toute la journée. 

Жжж 

Elle dort jusqu'au lever du soleil : « La location familiale viendra bientót». 
La radio à ses cótés, 

Elle ne prend pas soin de son fils. 

Elle met des boucles, cache des bracelets et fait des gourmettes. 
Жжж 

Elle ne va au jardin que l'été ои le printemps. 

Elle mange le raisin et les dattes et elle n'est pas satisfaite. 
Жжж 

Elle n'en prend пі herbe ni palmes. 

Et elle dit : « Que vive celui qui nous a procuré du repos ». 


1 Les femmes d'émigrés en France recevaient des allocations familiales et se comportaient en femmes 
de rois à la différence des femmes qui n'en recevaient pas et qui continuaient à vivre durement. 
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7. Axrri (1973) 


Ddunit Ша tkkur, Ша tzwa 1 zzat. 

Мет mta wn nlli nxrr, nlla nffy 1 yidis. 
Nnit zzman ad idur, nnit Iqhr ad ifat. 

Ad immt w imman, ixs wi wn nyis. 

жж 

Lbatl Ша yjur. Ncni nlla nmll i Ihayat. 
Milmi sa dd yas rrbie ? Nlluz, an пуу rrfis. 
Idjn ixdm tlt chur ibna Ibatimat. 

Wac tlata n tnsrin ad yynt udfis ? 

Жжж 

Lflam n nyrur emmrn ssinimat. 

Sflsn Iwacun. Yut in butllis. 

Cchadt n zzur tiwd Imhkamat. 

Ttalm smhn as, Imdlum zaydn as aymmis. 
жж 

Nnhirt bla-y-axdur tkkar dd lynyat. 

Nen ikk iyran, yiwd dd anax unssis. 
Targa, s ccaqur, rrnt dd am ymat. 

Ttyyan i cra d amcan llan yyn llyis. 

LII 

Nnan ax dd : < Assu d ssif, llan qlln waman ! > 
Wac ayu n ssif yuyyey qae ad iqda ? 

Mta d asrayfy ay dg ul illi laman, 

Dbbrt s ccarij, tqqlm wi ss ala пра. 

LII 

Yudu, ayu n nhqq ihwan, 

Lhmm nns izzay. Ixss a ss nbda. 

Nnit ayn n nbatl ielan, 

A dd yas yudu wass dg ala yuda. 
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7. La régression ! (1973) 


La vie marche, va de l'avant. 

Si nous ne sommes pas en arriére, nous dévions vers le cóté. 
Le temps passera et l'injustice passera. 

Qu il y ait des morts ou qu'il y ait des non consentis. 

жжж 

L'injustice dépasse les limites. Nous nous ennuyons dans la vie. 
Quand viendra le printemps ? Nous avons faim, nous organiserons «rfis» ? ? 
Untel ayant travaillé trois mois a construit des bátiments. 
Trois bourres peuvent-elles faire un fuseau ? 

LII 

Les films médiocres remplissent les cinémas. 

Ils ont dévié nos jeunes. Ils sont sans reperes. 

Le faux témoignage atteint méme les cours de justice. 

Le tyran est pardonné, sa victime incarcérée. 

жжж 

Une vanne sans jauge laisse passer tant d'eau. 

Nous, au jardin, nous ne recevons qu'un ruisseau. 

Le canal, avec des haches ils l'ont détérioré. 

Les tyrans inondent partout ?. 

жжж 

Ils nous ont ай: « C'est l'été, l'eau se fait rare >. 

Cet été ne veut-il jamais finir ? 

Si le gérant d'eau n'est pas digne de confiance, 

Cherchez un bassin et trouvez qui le gére. 

жж 

Cette justice qui descend vers le bas, 

Son souci est lourd. Nous devons le partager. 

Viendra le temps ou cette injustice qui monte, 

Viendra le /оиғ ой elle tombera. 


1 En pleines années de plomb, оп procédait à des arrestations arbitraires et des exactions ont été 
commises. La population qui a payé trop cher l'Indépendance s'est vue maltraitée par les autorités 
d'un Maroc indépendant. 

2 Rfis, repas tout blanc fait à Figuig pour célébrer Tifsa (le printemps) 

3 Ils font la boue partout dit le texte amazighe pour signifier qu'ils arrosent leurs jardins à volonté. 
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жжж 


Adur Шап i rraht idjiwn lum, idjiwn imndi. 
D ucwwt yuzzln, iergn, isxfn, irwa llkk*ut, thlk i thrawt. 
Wnn yucrn mlyun ttfn ss yumayn nix ul tmdi. 


D wnn thmn s Ixrum, s bucfr ufn ukk lum, xms snin u dis izri tfawt. 
LEE 


АШ yuhl. Man дай as 1 ssbr ? 
Lbalu yttsuf, ittsuf mukud ifqr. 
S Iktrt n yicam, aysum idbr. 
Kf anax ay lhant n ddl d teqr. 
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жжж 


L'áne du centre qui est au repos se rassasie ае foin, se rassasie de blé '. 
L'áne de l'extrémité qui court, qui sue, qui а le vertige, тесой le fouet et de 
coups il est roué. 

Celui qui vole un million est arrété deux jours ou méme pas. 

Celui accusé de futilité de vieux revolver trouvé dans le foin écope cinq ans 
sans lumière. 

жжж 

La téte en a assez, comment peut-elle patienter ? 

Un ballon se gonfle, se gonfle puis il s 'éclate. 

A force d 'étre piquée, la chair est ulcérée. 

Assez d’humiliations, de frustrations et de mépris. 


1 Il s'agit, dans le dépiquage de blé à l'aide des équidés, de l'âne mis au centre destiné à guider les 
autres ânes attachés à lui et guidés au moyen d'une longe par un conducteur qui se tient au centre de 
l'aire de battage. L'âne du centre est dit adur ou ayyul n udur, lâne de l'extrémité est dit acwwt. 
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8. Ttjnid (1974) 


Atan, atan a ymma, 

Wi yutfn 1 ttjnid 

Atan, atan, a ymma, 
Ixss і wul n nhdid. 

Жжж 

Newwl s brmsyun, 

A ss nisi y Пета n wysum, 
An nhwa 1 Ifyyey, 

An nzr АП d Ihbab. 

жж 

Wa d assu, d ауіса, 

Ald tawd >arafa. 

I dd yus Iqbtan, 
Brmsyun ul iban. 

жжж 

I ssbah n nxmis, 

Nkkr nnel blis. 

Nffy nnyu ttubis 

D un nttmliqi d 160115. 
жж 

Wa nhwa y lgaraj. 
Nkkr nybr i jaj. 

Al sad ingl Ikar, 

Хаа nlsg 1 dffr. 

жж 

Lkar ikk iglle, 

Мет nnna nmne. 

баға ydjn n wul abrcan 
Qa w xfnx idji-y-amcan. 
LII 

I dd vus Iqbtan, 
Inna-y-as : < Mkki >tman >. 
Миа d Lerbi wl Mnsr, 
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8. Service militaire (1974) 


Ma mere, ó ma mere, 

Celui диі уа аи service militaire, 

Ma mere, ó ma mere, 

Aura besoin d'un cœur en fer. 

жжж 

Nous comptions bénéficier d'une permission, 
A obtenir pour la grande féte 

Afin d'aller à Figuig 

Voir nos familles et proches. 

Жжж 

Du jour au lendemain, 

Le jour d Arafat est arrivé. 

Quand le capitaine est venu, 

De permission, il n'y avait plus. 

жжж 

Un jour de jeudi, 

Nous nous sommes décidés. 

Nous sommes sortis et nous avons trouvé un bus 
Pour éviter de rencontrer la police. 

жжж 

Nous sommes descendus à la gare. 
Nous nous sommes cachés à l'intérieur. 
Au départ du car, 

Nous nous sommes accrochés à lui. 
Жжж 

Quand il а démarré, 

Nous nous sommes crus sauvés. 

Mais un homme au cœur noir 

Dans notre recherche n'a écarté aucun lieu. 
Жжж 

Quand le capitaine est arrivé, 

Il lui a dit : « Mekki Atmane >. 

Lui et Larbi O'Lmansar, 


37 


Ata rwln 1 lfjr. 

Жжж 

Neni, пеппа tdmn. 
Tamddit an nkks lybn 

I Imeac un ntci 

Wa si nutf 1 Ikrti : 

Жжжж 

Ayrum n nbsl 

D wutcu yftln ifssl. 
Н а mi tzzyr 

Tif qa Imaklt n neskr. 
Жжжж 

Ikk nrgb s Ifyyey, 

Ierd ax dd ujadarmy. 
Icyyr as i ccifur 

Ad isryyd Imutur. 

DELI 

Iwed yawkan І dffr. 
Nxlq din day leskr : 
Nttc d mmis n At Lmnsr, 
Mmani tayd Zumr. 

DELI 

Inna-y-ax dd Ikumandar 
Туу as dd ttilifun. 
Inna-y-as : « Xrd i Ikar. 


Llan rwln dd dis Iwacun ». 


LEE 


Tuy ngwwl an nnkr : 

« Мет w cay si leskr >. 
Ha Шап 1 dd izyyr, 

Ma bina day narr. 

жжж 

Ма bina day nhwa. 
Lkar, ikk nrsu, yzwa. 
Wa day qqaf qrallaf 
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Ils ont déserté dés l'aube. 

жжж 

Nous nous considérions sauvés. 

Le soir, nous allions nous régaler 

Dans la nourriture que nous n'avons mangée 
Depuis que nous nous sommes entrés à l'armée : 
жж 

Le pain aux oignons 

Et le couscous beurré et bien préparé. 

Les crépes bien beurrées 

Valent mieux que toute nourriture de l'armée. 
Жжж 

Quand de Figuig nous nous sommes approchés, 
Un gendarme nous a arrétés. 

Tl a fait signe au chauffeur 

Pour qu'il arrête le moteur. 

жжж 

Il s'est dirigé aussitôt vers l'arrière. 

Nous y étions tous militaires : 

Moi et le fils d'At Elmansar, 

Mmani et Omar. 

Жжж 

Il nous а ай que le commandant 

Lui a téléphoné. 

Il lui a dit : < Arrête le bus 

Car des déserteurs s'y trouvent >. 

жжж 

Nous comptions nier 

Et dire : « Nous ne sommes pas de l'armée ». 
Quand nous nous sentions coincés, 

Nous n'avions qu'à avouer. 

жжж 

Nous sommes descendus. 

A notre descente, le bus s'en est allé. 

Aprés un petit rien du tout, 
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Nqqs dd i lbiru n ccaf. 
LII 

Ibda ykk id ssu'al. 

Yac пат аб! Іар. 

Mi пеппа сга n wawal 
Ша yqyyd i y Iktab. 
жж 

Intq dd : < Ha y lqrtas ? > 
Yac и yrnx illi y ljib. 
Nnan as : « Ac xlas ! 
SIli £l rrsul Ihbib > ! 
Жжж 

Ikk fkkrn i Нтас, 

Yac afn walu Ikwacc. 
Wa nhwa l tiddart. 
Lajip ndj it i Tcraft. 
Жжж 

Sllmx s w ihdrn. 

Qae aytma frhn. 

Wa yilln yumatsn 

Yus dd a kidsn igyyd. 
Жжжж 

Тапа уі dd утта: 

« Yrea, ul ttyima. 

Ax ac tahidurt. 

Ata tlla tsmd tmurt ». 
жжж 

Nniy as : < Makan elac. 
Dbbr idd ukan i Ikwacc. 
Ша yttraza wjadarmy. 
Wa sad nsx ikk Fyyey ». 


Жжж 


Tnna yi dd : «А Iwlid, 
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Nous nous sommes trouvés au bureau du chef. 
жжж 

Il a entamé son interrogatoire. 

Nous avons avoué avant la torture. 

Tout mot dit par nous 

$ est trouvé logé sur un livret. 

Жжж 

Il а demandé : < Et les balles ? » 

Si nous les avions dans nos poches. 

Ils lui ont répondu : « Oh assez ! 

Priez pour le saint prophète ». 

жокк 

Quand [les gendarmes] ont pensé au couchage, 
Ils se sont aperçus que de couvertures ils n'avaient pas. 
A nos maisons nous sommes allés. 

La jeep, à Tachraft !, nous l'avons laissée. 
жжж 

J'ai embrassé les présents. 

Tous mes frëres étaient heureux. 

Ils croyaient que leur frere 

Est venu passer l'Aid avec eux. 

жж 

Ma mère m'a ай: 

« Attends, ne t'assoie pas. 

Tiens cette basane. 

La terre est froide ». 

жжж 

Je lui ai dit : « Cela ne vaut pas la peine. 
Trouve-moi seulement des couvertures. 
Un gendarme m 'attend. 

Je vais dormir à Figuig d'en Haut ». 


LEE 


Elle m'a dit : « Ó mon fils, 


1 Place Tachraft, au centre du ksar Zenaga. 
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Mar manayn tyyid ? 

Nix trwld dd si ttjnid 
Ammn а yri tyyd Пала 2 > 
жжж 

Тапа yi dd : «А mskin, 
Ul ittqinige hdd leskr, 

Illa yrc itnin, 

Leafit ayd yiyzr >. 
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Mais qu 'aurais-tu fait ? 

Ou tu t'es enfui du service 

Pour passer l'Aid avec moi ? » 
PII 

Elle m'a ajouté : « Ó pauvre, 

On ne contrarie pas les militaires, 
Eux, 

Le feu et les oueds ». 
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9. Lhnni d ambarc (1974) 


Lhnni d ambarc. 
Lhnni nnx d amimun. 
rarc, yarc, 


Hmmr udm zzat lwacun. 
"eek 


Lhnni d ahnin. 

Tuy itkk 1 la d rrsul 
Wala y tifdnin 

D ifassn agd uglqul. 
жж 

Сега afuh, 

Awy dd yri fus ппс. 
Lhnni d amrbuh 

Day edl dis nnyyt ппс. 
жжж 

Туу as ukk sly, iyy as 
Idjn n wul aysas. 

Mta yelm cra n wtnas, 
Ad tsluli «mafiha bass». 
LII 

Chdmt a tizdnan. 
Taylluss tbda d izgnan. 
жжж 

Атту акк 14428 
Argaz ай уш yqsh. 
(Аса d amssas 

Mta yqqim al mi dd isbh. 


dd 


9, Вепі soit le һеппе ! (1974) 


Béni soit le henné. 

Notre henné est bienheureux. 
Attention, attention, 

Fais nous honneur devant les garçons. 
жжж 

Ге һеппе est doux. 

Le prophete еп аррПдиай 

Мете sur les orteils, 

Les mains et la téte. 

Жжж 

Léve un peu, 

Approche ta main. 

Le henné est porte-bonheur, 
Crois-y bien. 

LE E 

Que pour le fiancé en soit dessiné 
Un cœur doux. 

S il a une sœur, 

Qu'elle lance des you-you, c'est souhaité. 
III 

Témoignez, ó femmes. 

Le bol est cassé en deux ?. 

жжж 

C'est notre cher vœu 

Que l'homme soit dur. 

Le couscous est sans goût 

S il reste au lendemain. 


] Poéme composé aprés une invitation à une féte de mariage au ksar At Amer. Henné ici renvoie au 
jour précédant la nuit de noces. 
2 Ils'agit d'une pratique relative à la veille de la nuit de noce dite //nni. 
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10. At zman, at wassu (1975) 


Маһ ya Паһ 

Xfnx ау at Ufyyey ! 
Mani llan at zman 
Tuy iqwwam Ifyyey 2 
жк 

Ahsrah ау Iyzr 

І ttarix dg nhdr ! 

I txlgd 1 luqr, 
Abrrany mmnue a cc izr ! 
Жжж 

Adil day ittmnqr : 

Ul illi wi dis ala nnqr. 
Ttir ammn ala yffrfr, 
Ixllq sad ikfr. 

жжж 

Kulci yudn s ccjr 

D tzdayt am ljuhr. 
Mani yban Ubabdr 
Inix qa Lmeadr ! 

Жжж 

Idjn а acibany 

Zman chal yufy. 

Ikk ixlq ғай d asly 
Day may dd ul issily : 
Жжж 

Lkrurb ikk clifn, 
Bakiwa y ccwaryyat. 
Masan ihttsl ikk sqifn 
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10. Gens d'autrefois, gens d'aujourd'hui ! (1975) 


Quels remords, quels regrets 

Pour nous, ó gens de Figuig ! 

Ой sont nos gens d'autrefois 

Qui prenaient soin de Figuig ? 

жжж 

Hélas ó Ighzer ? 

Au temps ой nous étions témoins ! 
Quand tu étais bien considéré, 
L'étranger ne pouvait te fouler ! 

Жжж 

Le raisin jonchait les terrains : 
Personne пу touchait. 

Pour qu'un oiseau s 'envolát des jardins 
Il trouvait tant de peine. 

жжж 

Tout y était d'arbres couvert 

Et de palmiers pareils aux perles. 
Babder ° n'était rien devant toi 

Ni méme pas Lamáader * ! 

Жжж 

Un homme [aujourd'hui] âgé 

Avait, autrefois, tant travaillé. 

À l’âge où il était encore jeune marié 
Des biens [vers sa maison] il ramenait : 
Жжж 

Les сһоих dans des ѕасѕ ае јоїп, 

Dans des bissacs, les potirons. 

Son áne ne pouvait traverser nos ruelles 


1 Ecritaprës confiscation de l'ensemble de l'espace vital de Figuig par l'Algérie suite à la Marche Verte 
organisée par le Maroc vers le Sahara Occidental. Cet espace est dit Ighzer ici. 

2 Zone agricole et grande palmeraie passée depuis 1976 en Algérie suite au tracé des frontiéres 

amputant d'immenses territoires aux gens de Figuig privant ainsi cette région de tout son espace 

vital. 

Jardins et palmeraie située dans le ksar Zenaga. 

4 Grenier de Figuig, cette zone de blé se situe aujourd'hui en territoire algérien. 


чө 
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Day mta yuy d Addaryyt. 


жжж 


Ccajaët n at zman 

D inn isryydn aman, 
Srhln timtlin. 

Zzan din tinglin. 

Жжжж 

Bla Ikamyu, la ttumubil, 
Kulci s uyyul d zzmbil. 


жжж 


Ad icl ixddm үгс ; 


Uc as day maykk ala ytc. 


жжж 


Ссајағаї nsn : 

A dd ttfn bnadm 
Mukud ad as yrsn, 
Zzan xfs aymm. 

жжж 

Inin ас: « Ammu lybar > 
D asn yifn langri. 
Aymm bssif itkkr 

Al ittlaha d tncri. 

LII 

Msakin n at zman 

U tuy elimn aman ! 
Kk k 

Tkkrn dd i tsbbihin 
Al ttaymn si Tcarijin. 
LII 

Adawwa day s lfnar 


D tsirt tsrerue si Иг. 
жж 
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Que s 'il passait par Addareyyet !. 

жжж 

Le courage de nos ancétres, 

De ceux qui retinrent l'eau, 

Періасегепі les dunes 

Et plantèrent des palmiers. 

Жжж 

Ni camion, ni automobile, 

Tout se faisait sur ánes et «zembil» ?. 

Жжж 

[L ouvrier d'antan] passait la journée à travailler chez toi 
[Sans salaire], donne-lui seulement de quoi se nourrir. 
Жжж 

Leur courage : 

Ils prenaient un homme 

L 'égorgeaient, 

Plantaient sur lui un palmier 

жокк 

Et disaient : < C'est са le fumier > 

Qui valait pour eux mieux que les engrais. 
Le palmier malgré lui poussait 

Et dans sa croissance, il ne s 'arrétait. 
PII 

Nos pauvres ancétres 

N'avaient pas d'eau ! 

жжж 

15 se réveillaient dès l'aube 

Et la puisaient depuis Ticharijin ?. 

жжж 

Leur éclairage se faisait au fanal 

Et leurs moulins ronronnaient dés l'aube. 


KKK 


1 Quartier situé au ksar Zenaga. 

2 Dispositif ressemblant au bissac destiné au transport de pierre, de sable ou de fumier sur le dos 
d'équidé. Il se faisait avec la trame fibreuse des palmiers. 

3 Zone d'où l'on puisait l'eau potable dans le ksar de Zenaga. 
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Asfth d lfdur 7715 


D uyrum iqbbc am utllis. 


жжж 


Laisst nsn (ада. 
Tnnidn sa dis nbda. 
Жжжж 

Ці n wassu 

Ul iyyi day walisu ! 
Жжжж 

Aqssr al ttneac, 
Lxdmt iqqar ac blac. 
Жжжж 

Its al tizzarnin, 
Мсүш day d twacunin. 
жж 

Wi dd тууп ammu у у 
Wala qbl ala ybly. 
жж 

Lqadyyt п Fransa 

Ul tdji wikk ala nrsa. 
LII 

Day d abziz n yinnatt 
Illa yutu tahnnatt, 
жж 

Ittdafas s Ippaspur 
Ad irah а 7715 idur. 
жж 

Mikk nffy 1 Ixarij 
Leql nnx ittihiJ. 

LII 

Un nttfkkr i leuqubat 
N nfasad d Imcrubat. 
жж 

Mikk nutf 1 cra п nbar 
Маа i Ikuntwar. 
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Le petit déjeuner et le déjeuner se faisaient avec [ce qui est moulu]. 
[Leur] pain était rugueux comme les sacs de blé. 
жокк 

Leur histoire est achevée. 

L'autre est à aborder. 

PII 

Les jeunes d'aujourd'hui 

Ne sont que des maudits ! 

жокк 

Ils veillent trop la nuit. 

Du travail, ils ne sont pas séduits. 

PII 

Ils dorment jusqu 'à midi, 

Des filles, ils sont épris. 

PII 

Pour un rien, ils quittent [le pays] 
Méme avant leurs maturités. 

жжж 

L'affaire ае la France 

N'a laissé personne en paix. 

жжж 

Мете encore jeune [enfant d'hier] 

Il se trouve lancé 

жжж 

Еп quéte d'un passeport 

Afin d'en faire des tours. 

Жжж 

Quand nous allons à l'étranger 

Notre raison se trouve déchaínée. 

жжж 

Nous пе pensons pas aux conséquences 
Des débauches еі des boissons. 

Жжж 

Quand nous entrons dans ип Бағ 
Nous nous mettons devant le comptoir. 
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жжж 


Nttitc it : < Srbi, srbi ! > 
A] d ntta Rbbi d nnbi. 
Wikk ircln bkri 

Ad izr maykk ul izri : 
Жжжж 

Ledab п nnafaqt 

D lqlt n uryyh i zznqt. 
Жжжж 

Daymn ай yili yzef 
Aliqqar : « Ijur ssrf ! > 
Жжжж 

U dd ittiwd uskkvas 

A] d irzm 1 1622 nns. 
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жжж 


Nous nous occupons du < Servez, servez ! » 
Au point ой nous oublions Dieu et son messager. 
Qui trés jeune s'est marié 

Verra ce qu'il n'a jamais vu : 

Жжж 

Га souffrance d'une charge 

Et l'impossibilité de rester hors de chez lui '. 
Жжж 

Toujours emporté, 

Il пе cesse de répéter : « C'est trop de frais ! > 
Жжж 

About d'un ап [de mariage] 

Il divorce d'avec sa femme. 


] Impossibilité de s'asseoir dans les rues, c'est à dire avec des amis dans les rues. 
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11. Tbrury (1975) 


Qas iwssarn, wala d inn dg Пап tddin aman, 
Nnan sikk llan, ul ғай zrin ayu n tbrury. 
жжж 

Cra qae ul ixliq. Ayd Ihall manc tuy ihna. 
Zzman ittiq. Iwa ykkr izzy dd ujnna. 

жжж 

At tmdlin ad ilin kkrn dd s пуп n rred. 
Tbica, ya Krim, tuy thkk"a dd d Ikward. 
жжж 

Ya si tbrury ! Мау sad tedl аға Ша tedl 2 
Yac i stt wznn, ufn tt tfat azgn n urdl. 
LEE 

Ya si tbrury ! Mi dd tuda, tqqaz axuc. 
Day yicc zzis i tuda, tsdwwx mucc. 

LEE 

Үас (Шу al zuj mitru у Бед n nywabi. 
Yac s Ixlet, tyru bla edad ay ssabi. 

жжж 

Ah ya Rbbi, Lefu, ya Mulana ! 

Ssyd а wldi maykk tyyu ykk At Хаа. 
Tisi-y-asn imndi d түйе! tqrd i. 

жжж 

Ha ykk At >amr ? 

Iden xfsn yiyzr. 

жжж 

Tiyt iyyu y Tlat 

Yac emmr ha dd tfat. 

жжж 

Imndi yzwa s ulum. 

La yrdn, la-y-ablbul. 
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11. Grële ! (1975) 


Tous les âgés, méme ceux pour qui on pile de l'eau 2, 
Disent que depuis qu 'ils sont en vie, ils n'ont jamais vu une telle gréle. 
PII 

Il n'y avait rien. Tout était calme. 

Le temps a boudé. Le ciel a trait [son lait]. 

жжж 

Les morts seraient réveillés avec ce tonnerre-là. 

La pluie, ó Clément, tombait en cordes. 

жжж 

Oh quelle grêle ! Ои aurait-elle fait, si elle avait duré ? 
Quand on la pesait, le quart de kilo elle dépassait. 

жжж 

Oh quelle gréle ! En tombant, elle creusait des trous. 
Une d'elle en chutant faisait évanouir un chat. 

жжж 

Elle a atteint deux mètres de haut dans certains jardins. 
De stupéfaction, elle a causé tant d 'avortements. 

жжж 

Ó mon Dieu, pitié, ó Seigneur ! 

Ecoute mon fils се qu'elle а fait au ksar d’At Addi. 

Elle a pris leur blé et ses tiges elle a cassé. 

Жжж 

Quant а At Amer, 

C'est un torrent qui les a traversés. 

жж 

Le coup qu elle a fait à Tlat ° 

Jamais, il n'y en a eu de tel. 

жж 

Le grain est parti avec le foin. 

Ni blé ni orge. 


1 Еп 1975, une pluie torrentielle accompagnée de grêle a ravagé Figuig. 

2 Expression en usage chez ce poète pour signifier ceux qui ne peuvent méme pas «mâcher» de 
l'eau. 

3 Un oued au ksar At Amer. 
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Hasul <Jasalahum ka easfin таки»! 
Жжжж 

Idjn, iyzr yisi ss. 

Lhhgn as day amzzuy 

Jbdn t id zzis, 

Amma tuy izwa dis. 

Жжжж 

На ykk Znayn ? 

Ша wi disn imnen. 

Жжжж 

Amma сі bedin, 

Гуа day а) it din. 

Жжжж 

Idjn qae u tuy icriz ; isbh dd unrar ikk iyran. 
Tiwy as t id Ihmlt n Iyzr Amqqran. 
Жжжж 

Lqndrt n Brkuks 

Туу it am cqrni. 

Yutf lywabi ytkks 

Al ihddm 1 tsuki. 


1 O5 SG — sS акти tn dd am ulum ittwaffzn». (Si Lquran). 
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Pour tout dire «Il les a rendus semblables à une paille máchée» \! 
Жжж 

D'un homme pris par le torrent 

On n'a retrouvé qu'une oreille 

Avec laquelle on l'a tiré. 

Autrement il serait emporté. 

жж 

Et pour les gens du ksar d’Iznayen 2 

Il y a ceux d'entre eux qui ont été sauvés. 

Жжж 

Pour d'autres, 

N'en parlons plus. 

жж 

Un homme п'ауай rien semé ; dans son jardin du blé était arrivé. 
Ce furent les crues а 'lehzer Ameqqran qui le lui avait ramené. 
Жжж 

Du ропі du quartier Berkoukes 

Il fit un saute-mouton. 

Il a pénétré les jardins enlevant 

Et détruisant les constructions. 


1 Dans le texte amazighe, Mekki utilise le verset du Coran J <U, aas 14 II (Dieu) les [les Gens de 
l'Eléphant] a rendus semblables à une paille máchée. 
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12. Атгауаг (1976) 


Ahya lwacun, ha sydt үг 

L yicc n tnfuss 1 wi tt un nzri. 
жжж 

Мғауагап( snt n twacunin, 
Yicc si Iblad d yicc si Ыта. 

Si ssbah Папе din al tizzarnin. 
Lmugqabalt tan tnzu tyla. 

жжж 

Lbrranyya tbda y Ihdrt. 

Yllis n nblad tsqr i tymrt. 
Tnna-y-as : — < Leqab n ddunit, 
Chal jar am d trumit ! 

жжж 

Iwa qql dd үгі, tssydd mlih, 
A tawssart ittfn ttsbih ! 

жжж 

Iwa тау 276 sad am dd bdix 2 
Wac si Шауаї nix si Imaeict 2 
Tzrid Бапап, tzrid Ibttix 2 
Ya mta d Ikswt, tirdd ccayt. 
жжж 

Ya mta tnnid telmd tiyni, 
Мет d rruj ауа Lmartini. 

KKK 

Ya day ukk ass telmd ablbul 
Ayd ссшба y cra d tamddit. 
Mi twzzem, tsym aqlqul. 

Qae mta bzzaff ardl n tqdditt. 
жжж 

Tzrid Ihubb inix Ihabib ? 

Үас twalfd day Шсїс а 19116. 
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12. Dénigrement ! (1976) 


Ecoutez bonne gens 

Un récit pour ceux qui ne l'ont pas connu. 

жжж 

Deux filles se querellaient : 

L'une est de Figuig et l'autre de l'étranger. 
Elles sont restées ainsi du matin à midi. 

La querelle a coáté cher. 

Жжж 

L'étrangére а entamé la parole. 

La fille du pays s'est tenue dans un coin. 

Elle lui a dit : – « Toi dernière du monde, 

Tant de différence il y a entre toi et l'Européenne ! 
жж 

Regarde-moi et écoute bien, 

Toi, oh vieille femme au chapelet ! 

Жжж 

Par ой commencerai-je ? 

Раг ta vie ои par іа nourriture ? 

As-tu vu la banane, as-tu уи le melon ? 

Tu ne mets qu'une robe pour tout vétement. 
жжж 

Si tu vantes les mérites de tes dattes, 

Nous, nous avons du rouge et du Martinet. 

жжж 

Ти manges des brisures de blé le matin 

Et les vermicelles tous les soirs. 

Au boucher, c'est une téte que vous vous payez. 
Au mieux, un demi-kilo de viande vous achetez. 
Жжж 

Connais-tu l'amour ou l'amant ? 

Tu n'es habituée qu'à l'herbe et au labourage des champs. 


1 Ala sortie d'une fête de mariage, deux fillettes se querellaient devant Mekki. Il lui a semblé qu'il 
s'agissait d'une fille de Figuig et d'une fille venue d'ailleurs. Cela a été à l'origine de ce poéme. 
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жжж 


Tzrid аг nix ssulima 

Nix tdurd ayd wi txsd ? » 

— < Iwa wl thbild, a yllis n yuma : 
Wa day mmunsw, tkkrd аа tttsd >. 
Жжжж 

— « Rrel nemt, «ma ctt lik ma neid» : 
Ha уш yi dd yudu стт, wi yr (Ша. 
Жжжж 

Alllilt n usray а Ihnni 

Ad am inint : < Kkr, a уШ. 

Illa yrza cmm urgaz Шаш. 

Ha qa wl ixliq wala sad yili. « 
DEI 

Мета, mtanak u kids nic, 

Nzr i wac d usbih nix d ulyic. 

Жжжж 

Mta nmtafaq, nkkr nxtb. 

S ттс] dakur ad ixlq mnbed. 

An nmbddal tiwinas n ddhb, 

Iwa nsllm «xdd ға xdd» >. 

жж 

Yllis n nblad туад it lhall. 

Yac qrib qae ay d as tkhhl. 

Жжжж 

Wa tnna-y-as : — < Bnt Imhhruqa ! 
Tusid dd yri, a xfi da tfhmd ! 

Ac an wah, a yllis n Brqa. 

Tssnd Rbbi nix Muhmmd ? 

LII 

Мет d 116 yrnx d aeurid 


Tamttut уп bla wl tettsmirid. 
Жжж 


жжж 


As-tu vu un bar ои ип cinéma 

Ou t'es-tu baladée avec ton amant 2 > 

— « Hélas, chére dame : 

[On ne fait que] diner et aller se coucher ». 
Жжж 

— « Votre mariage, il n'y a pas de quoi étre fier. 
Dis-moi, toi maintenant, chez qui tu es. 

Жжж 

Le jour précédant Іа пий de [tes] noces, 

On te dit : «Léve-toi, ó ma fille. 

Un homme paisible t'a demandée. 

On n'a pas connu comme lui et on n'en connaítra jamais». 
жжж 

Nous, avec [notre prétendant] nous passons аи temps 
Pour nous assurer s'il est bon ou non. 

Жжж 

Si nous nous accordons, ћапсёѕ nous serons. 
Le mariage se fera aprés. 

Des alliances en or nous échangeons, 

Joue sur joue nous nous embrassons ». 

жж 

La fille du bled s'est prise de colère. 

Au visage, elle a failli lui lancer de la terre. 
жж 

Elle lui a dit : – « Maudite fille ! 

Tu es venue chez moi pour blaguer ! 

Ah oui fille de Barqa !. 

Tu ne connais ni Dieu ni son messager. 

Жжж 

Chez nous, c'est une honte 


Une femme qui sort sans voile. 
PII 


] Expression amazighe qui signifie «fille maligne et vilaine». 
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Nttc ayd yicc tuy ammu nkkur. 
Inna-y-ax dd idjn akids ndur. 
Ma bina day nuc as ahjur 
Danis nkk"d su da wn nttubur. 


жжж 


Ccrab, ac yrm d cenet. 


WI ss un nswi yttusamma d nnyyt. 


Жжж 


Lfdur 7215, kk id ас xlas ! 

жж 

Wi xf ala Шага u d am dd iqqim. 
Qa mta ylla cra, ylla d Ibccim. 
LII 

Ruh a leift, trahd a һата)! 
Аттап ttcurd day s Imakyyaj ! > 
Жжж 

Yllis п tmurt «bnt hnina». 
Ammn cmm iyyu Rbbi d zzina ! 
Жжж 

Га zzwaq «и yddik, la ухШК». 
«Ya bnt bladi, Ша w xatik». 
Жжж 

Ша угада хіт nnbi а rrsul. 
Beda ddin nnm issa s Imequl. 
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Une fille et moi nous marchions un jour. 

Un homme nous a proposé de nous balader avec lui. 
Nous lui avons lancé des pierres 

Car nous avons peur de rester vieilles filles. 

жжж 

L'alcool est un prestige pour toi. 

Niaise est la personne qui ne le boit. 


KKK 


Il accompagne votre déjeuner ; au díner c'est pire ! 
PII 

Tu n'as personne à craindre. 

Si tu en as une, elle n'est que mauvaise laine. 

Жжж 

Va-t'en racaille, va-t'en sauvage ! 

Comme tu es saturée de maquillage ! » 

PII 

Fille du pays, affectueuse tu es. 

Comme le Dieu t'a fait beauté ! 

жокк 

Ni fard ni maquillage. 

Fille du pays, continue ainsi. 

жж 

Le messager de Dieu, son prophète, de toi est satisfait. 
Ta foi est bien fondée. 
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13. Ssbab d ccrab (1977) 


Ssbab d ccrab, a Ihbab, ssbab d ccrab ! 
Ifrq ljar ayd ljar, ifrq Ihbab. 
жжж 

Мас ccrab ihrm 1 Mulana. 
Мет петт 2218 tihuna. 

Chal aykk syiwnx 1 Yamina 
Waxxa w d i dd tyyi cra mskina. 
жжж 

Wala d duru у ljib. 

Mar u-lli cay d Је ? 

жжж 

Tamnsiwt i Iqhwa. 

Walu qae mt an nzwa 

Al ikk ncumr. 

Kk k 

Xlatul illa yid, 

Llix day si Ihid 1 Ihid 

Al dd yawd lfjr. 

жжж 

Yicc n tmddit nffy dd si tiddart, 
Міздіх din d yicc n twssart : 
Tuly tawrirt, icat dd lynyat. 
Ccrab issiban i t dd d taqyyart. 
LEE 

Nniy as : « Manc tllid ? » 
Nttata day am uyddid. 

KKK 

Tkkr mskina trwl. 

Askarjy tuy iewwl 

A stt infd, yisi tt. 

жжж 
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13. La cause c'est l'alcool (1977) 


La cause c 'est l'alcool, ó proches, la cause c 'est l'alcool ! 
Il sépare des voisins, il sépare des proches. 
Жжж 

L'alcool est prohibé par Dieu. 

Nous en remplissons nos boutiques. 

Tant de fois j'ai battu Yamina 

Méme si la pauvre ne m 'avait rien fait. 

жжж 

Pas ип sou dans la poche. 

N'est-ce pas une honte ? 

жжж 

Veillée dans les bars. 

Impossible d'en partir 

Jusqu'à perdre nos sous. 

жжж 

Tout au long de la пий, 

Je chancelais de mur en mur 

Jusqu'au petit matin. 

жж 

Un soir, à la sortie de la maison, 

J'ai rencontré une vieille : 

La centaine passée de trés loin. 

L'alcool me l'a montrée comme une pucelle. 
жжж 

Je lui ai dit : « Comment vas-tu ? > 

Elle était comme une outre. 

Жжж 

La pauvre a pris la fuite. 

L'ivrogne [que j'étais] voulait 


La faire tomber et la prendre. 
жж 


1 Froissée et usée par l'áge. 
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Ccrab ul ielim Шуа. 

Yawdi : < Yhya Imufid yhya, 
Inna ss Lxawt >. 

Жжжж 

Llan ci bedin 1 1гагађ ас xlas : 
Azgn i ccrab si may dd ixlls. 
Жжжж 

Tlata уби, Ша yrs ат lfrd. 
Izznz Imall. Qae ul лет 119. 
Жжжж 

Idju tamttut 1 laz. 

Ha mar an nini d argaz ? 

Жжжж 

Ағгаһа sswn ablbul s Ibirra, ууп tt 1 Ifdur. 
U cay d ttyayt ? 

Isin ayi 1 tmdint. Xmmrn dd ayndubu s тти). 
Ul cay d Ihant 2 

жж 

Ljnnt s бан. Ма уПа wi sad irah ? 
Tamzgida qrib ay stt nsrrh. 
жж 

Јаһппата Ша s ttxlist. 

Mta wl tbkkrd, tzwa Iblast. 
LII 

Sijjilmassa d Pikin 

Jment lflus n nmskin. 

Ya mrdi lwalidin ! 

Шап 1 Iquran d ddin. 

DELI 

Ata ylla yrbh i. 

Wikk ala yyrr blis ; 

Laret dima ykk dis, 

Wata tlla tjrh 1. 
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L'alcool n'a pas de probité. 

О gens : « Que vive le sérieux 

Lkhaout ' l'avait dit >. 

Жжж 

П y a des cas encore plus graves parmi les musulmans : 
La moitié de leurs salaires pour l'alcool est réservée. 
жж 

Trois litres, pour lui c'est ип devoir. 

Il a vendu méme l'héritage. Il n'a pas honte. 

Жжж 

П a affamé sa femme. 

Peut-on dire qu'il est homme ? 

жж 

Des nomades ont arrosé leur couscous de biére et en ont fait un déjeuner. 
N'est ce pas une arrogance ? 

Ils ont pris du petit-lait vers la ville. Ils ont rempli leur baratte de vin rouge. 
N'est ce pas un déshonneur ? 

PII 

Le paradis est gratuit. Qui voudrait y aller ? 

Nous avons failli fermer la mosquée. 

Жжж 

L'enfer coüte ип salaire 

Si l'on n'y va pas tót, il n'y aura pas de place. 

жжж 

[Les boîtes] Sijilmassa et Pékin 

Ont amassé l'argent des indigents. 

Ó toi de qui les parents sont satisfaits ! 

Toi qui t'occupes du Coran et de la religion. 

жжж 

Tu as bien agi. 

Celui que le diable a entraîné ; 

La bouteille toujours à ses cótés, 

Elle va le blesser. 


1 Poète (1925 - 1998) trés connu par le nom Dadda Kóu. 
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14. Lmall (1977) 


Lmall, Imall ! 

Ya syadi, kulci s Imall. 

Жжжж 

Iyyu-y-abrid i ІЫ, itrrh idurar. 

Yac day s Imall aykk imsfraq Ibacar. 
Cra yzdde i txyamt, cra y lqsr. 

Idjn dima ylla yilz dd yazid 1 lytar, 

Idjn day insu s thrirt bla-y-amttar. 

Mi dis tqqld d argaz illa s umar. 

Irda s ddll illa yisi ss s uqndar. 

Yuc ac Rbbi Шаш. Yif ac ttrr. 

Wala tnzid s duru, tssudnd dar. 

LEE 

ҮШ n nasl mar tzznuz iman nns s duru 2 
Tnn n tmnttac, yac s ttme, tiwy awssar. 
LEE 

Ha ckk tynid al-d tynid ; mawim Imall ? 
Mar sa kidc tisid cra 1 umttal 2 

Ayn n umyar ac qae tssnm ss d adryal, 
Ilf innatt. Nlla nsll assu sad ircl. 

Жжж 

>dl Ixir, mta (ха, (беғай lear. 

Tksbd mlyun nix mlyar ; kulci 1 оса. 
Ixlq d Imskin. Chal d ttrif ! Tuy issawal. 
Assu, agla yuf la d tamurt а zzis irhl. 
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14. Argent ! (1977) 


Argent, argent ! 

Messieurs, tout ne se fait que d'argent. 

жокк 

Il fraie un chemin dans la mer et aplatit les montagnes. 

C'est par l'argent que les hommes sont différents. 

Certains sont éparpillés dans des tentes, d'autres dans des palais. 
L'un laisse toujours un poulet dans son assiette, 

L'autre dine avec une soupe dépourvue méme de graisse. 

Quand on le voit, c'est un homme avec une barbe. 

Mais il vit dans la honte qu'il porte comme un fardeau. 

Que Dieu l'humilie. Cela vaudrait mieux qu'un mal pour lui. 
Méme vendu avec de l'argent, il baise les pieds. 

жж 

Fille ае bonne famille se vend-elle ауес l'argent ? 

Fille de dix-huit ans, de convoitise, ероиве ип vieillard. 

Жжж 

Te voilà richissime ; pourquoi la fortune ? 

Que vas-tu prendre avec toi vers le tombeau ? 

Ce riche que vous connaissez tous comme aveugle 

A divorcé hier. Aujourd 'hui nous avons entendu qu 'il va se remarier. 
жжж 

Fais аи bien еі еуйе le mal. 

Que tu possèdes des millions ou des milliards ; tout sera destiné au sable. 
Pauvre, il était adorable, il communiquait bien. 

Aujourd 'hui, il voudrait méme quitter sa terre. 


1 Lors d'une invitation du poète par des parents de sa mère, une controverse sur la richesse et la misère 
enflammait les invités. Un plat avec dessin de coq a attiré son attention. Il admirait ce plat et ce coq 
qu'il a interprété comme signe de richesse et d'opulence d'une famille qui mange à satiété et laisse 
encore un poulet sur ses plats. 
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15. Ssadaqt (1977) 


Ssadaqt туу it Rbby ад tstr. 

U-lli сау s Ibwaq wala s Шага]. 
Cra may tyyid ; Rbbi sa ss Immatr 
La txlq 1 ssduh, wala y txabit 1 |2). 
Tlla tmttut un nttridi ad tettr 

Aela tettawy dd yur dffr afdja]. 
Жжжж 

Үуіх ssadaqt, xsrx Imlayn. 

Sstcx Бела, syiwnx Ihbab. 

Lakin rjitx ! H agzt manayn ! 

Idjn n bnadm yus dd irzm Iktab. 
LII 

Inna yi dd : « Usix dd yrc d Imrsul. 
May tyyid innatt u d ax dd igjib cay 
Waxxa s ddisir n udil d umlul. 

Qa wl лају КЪЫ wi wn nrdif atay. 
Жжжж 

Төгіп i Imya n inn tsstcd innatt 
Llan ifn cc i Imall, ifn cc 1 rrzq. 
Tllam tufm Imall Ша удав, icat. 
Lmskin Ihurr nnit ad ғай пад. 

Жжжж 

Day 1005 226 tsyid ajemy 

Ad issfrh chal ay thjjalt, 

Ad ixlls qa tfawt n Ifyyey 

N inn iglmn day yicc n tbwwalt >. 
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15. Charité (1977) 


La charité Dieu Га voulue discrete. 

De bruit ou de cris non faite. 

Dieu voit tout ce qu'on fait 

Que se ce soit sur une terrasse ou dans une jarre, à l'intérieur. 
Il y a des femmes qui n 'osent pas mendier 

Quitte à passer un mois derrière l'ensouple [du métier à tisser]. 
жж 

J'ai organisé un banquet, j'ai dépensé des millions. 
J'ai nourri des étrangers et rassasié les proches. 

Mais j'ai fait un songe. Devinez de quoi ! 

Un homme arrive et ouvre un livre. 

жжж 

Il me dit : « Chez toi, je suis envoyé. 

Ce que tu as fait hier ne nous a pas plu 

Méme avec le dessert de raisin et de melon. 

Personne n'est resté sans boire deux fois le thé. 

PII 

La majorité ! de ceux que tu as nourris hier 

Te devancent en fortune et en biens. 

Vous trouvez l'argent perdu et en excès. 

L'humble pauvre prendra conscience aprés. 

Жжж 

L'argent ауес lequel tu as acheté le уеаи [аи banquet] 
Suffira à nourrir tant de femmes déshéritées 

Et à payer, а Figuig, toutes les factures de l'électricité 
De ceux qui n'ont qu'une seule ampoule ». 


1 Quatre-vingt-dix pour cent 90% dans le texte amazighe. 
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16. Ruh, ay anxdam (1978) 


Ruh, ay anxdam a dd tawyd lidam. 
Ata Imall n njdud u-lli sad idam. 

жжж 

Wa ta yffy si tyri, izwa l Ixarij. 

Illa yrah 1 Ppari, yuhl i tthimij. 

LEE 

Inna-y-as i ymmas : < Jujd i dd Ibaliz ! 
Tlla tus dd Ikuntra ; ad rahx І Bariz >. 
Жжж 

Tnna-y-as : «А wldi, (Ша а amzzyan ! 
Ul ғай xfc iwjib Iblad n Irumyn. 

жжж 

Mta-y-anak txsd, wa qal cc si tzufrit. 
Llix harx zzic si cra n trumit ». 

жжж 

Inna-y-as : « A ymma, mawim ayu n ddunit ; 
Ukan пелі neic day i tdwirit ? 

KKK 

Mar h an пгаһ ап nqql mani zzg ala nay. 
An nrah an njrrb may d ax ala nssufy ! > 
KKK 

Tnna-y-as : « A wldi, ha mar ad icn ? 
Wa day qabl iy al mi d ac nrcl. 

KKK 

Iwa la ya tzwid, ssyin 1 yl din, 

ТШа tzwid mhnni si ljiht n nwaldin >. 
жжж 

Argaz ihwa, ушу, inna : < Ya Latif ! 
ТШа trddzid a yi tyyd 1 Imndif. 
Ammn ala rclx, Imall inzu bssif. 

UI tufid wala d ayniw 1 Ixrif >. 


жжж 


Tnna-y-as : « A wldi, iwa Lla yhdik ! 
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16. Va, б ouvrier (1978) 


Va, 6 ouvrier, chercher la nourriture. 

Le legs des ancétres ne durera pas longtemps. 
PII 

Il quitte les études et s'en уа à l'étranger. 
Destination Paris, il a assez de l'oisiveté. 

жжж 

Пай à sa mère : < Prépare-moi ma valise ! 
Un contrat de travail m'est venu de Paris ». 
жжж 

Elle lui ай: « Mon fils, tu es encore petit ! 

Tu n'as pas encore l'áge des pays des Roumis. 
жжж 

S il te plait, renonce à cette vie а етісте. 

Je crains pour toi qu'une Européenne [te prenne] ». 
Жжж 

Il lui ай: « Pour quoi une telle vie, ó mère ; 
Sommes-nous obligés de vivre toujours dans une masure ? 
жжж 

Il faut que j 'aille trouver d'autres horizons 
Pour tenter ce qui me sera bon ! » 

Жжж 

Elle lui ай: « О mon fils, est-ce convenable ? 
Reste avec moi jusqu а ce ди оп te marie. 

жжж 

Мете si aprés tu t'en vas là-bas, 

Sans souci du cóté de tes parents tu partiras ». 
жжж 

Le fils médite et dit : « O Clément ! 

Toi, tu cherches à me pendre au ріесе. 

Pour que je me marie notre terre a été vendue. 
On ne trouve méme pas une datte, l'automne ». 


жжж 


Elle lui dit : « Mon fils, que Dieu t'oriente [vers le bon]. 
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Mta txsd, rrbh, wa qal cc si ttbekik ! > 
DELI 

Ikkr ihzzm, ittkl s Rbbi. 

Ul tmdi sbeyyam, 1448 dd 1 ccanti. 
Жжжж 

Abrid nns isrrh, qae u dis 18011 

Al d yiwd БЕ nns 1 ІШІ. 

Жжжж 

Ikkr inhhj din сга п yumayn. 

Izru dis ledjb i tmurt n Irumyn. 
DELI 

Ixdm din askk"as, idwl dd am lqcrt 
S Ifhamat n ccifan d zzeaf n necrt. 
Жжжж 

Mani уПа wsbbh wala уПа wjris, 
Tafd t din i Ыта yttraea ttubis. 

DEI 

Mikk ikmml, i ljwayh n tmddit, 
Sad irah nican ad iwed 1 Ibit. 

DEI 

Ul izzir Iqhwa wala ssulima. 

Day abrid nns ittay zzis dima. 

DEI 

Mi yiwd lbit, yaf imddukal : 

Cra yuf i ttar as, cra уа yuhl. 

PII 

Idjn ad issird, idjn isyyq. 

Wu mta yxss cra, а t id iswwq. 
Жжж 

Tadwiryt nsn «та ctt lik ma neid» : 
Cra ytts s cra day am Irwaf. 

Xlqn din s ecra, ead u-Ili bzzaf. 
Жжж 

Мі п was n nhdd, walu-y-aryyh. 
Amcan Ша ywssx d cra yjyyh. 
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Si tu veux réussir, évite la dérision >. 

жжж 

Le fils se lève et se lance, sur Dieu il comptait. 

Au bout d'une semaine, il se trouve dans des chantiers. 
жжж 

боп trajet est ағой. Пе temps il пе lui ргепа pas 
Jusqu'à ce qu'il rejoigne sa chambre à l'hótel. 

жжж 

Deux jours de repos il a pris. 

Il a vu des merveilles au pays des Roumis. 

жжж 

Il y a travaillé une année et est devenu [pále] comme une peau [de grenade] 
A cause des ordres des chefs et des problémes de la vie de société. 
жжж 

Dès le petit matin méme s'il fait froid, 

On le trouve attendant le bus hors [de son toit]. 

жжж 

Quand il termine [sa journée] vers le soir, 

Vers sa chambre il va tout droit. 

жжж 

Il ne voit ni café пі cinéma. 

Il prend toujours le méme chemin. 

жжж 

Quand il arrive dans sa chambre, il retrouve ses amis : 
Certains ennuyés, d'autres épuisés. 

жжж 

L'un lave le linge, l'autre essuie la terre 

Et l'autre achéte ce qui manque. 

жжж 

Leur taudis ne vaut pas ди оп en parle : 

Ils dorment les uns sur les autres comme dans des tiroirs. 
Ils habitent à dix et ce n'est pas assez dit. 

жжж 

Ге dimanche sans repos. 

Le lit est sale et pourri. 
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жжж 


Mani dg sad afn cra n nnacat ? 


L ssast n yits mta ead tcat dd. 
Жжжж 


Qae anccu y ledab day s tinn атти. 


Argaz kulci yzr i, qae majjabu. 
Жжжж 

Rbbi ylla-y-asn ukk пуп n izufray. 
D ах dd illa уввігіс tamurt n ІҒууеу. 
жж 

Llan din «cibedin, nari ya nari» ! 
Jmie may dd iswwr, tyr 1 y lkabari. 
DEI 

Llan fatn din cra n scr snin, 
Aqbun i 1672 nsn u d asn ss bnin. 
Жжжж 

Mikk Ша wjris iwed Iqhwa. 

Yut it ela sttac, yuf as Ihwa. 

Жжжж 

Mikk ibda y Ippukir nix i lbazga, 
Yini : < Lbzz ad sicn s bazuga' ! > 
Жжжж 

Mi ујте juj frnk, 15544 as ukk alli. 
Irah туг it i (075 amzun ul tlli. 

Жжжж 

Mi d ac iyamr d cra n tzeray, 

Itta wi yrs din illan ikk Fyyey. 


1 Taduftittwakksn s ljir. 
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жжж 


Ой trouveraient-ils un moment ае jouissance ? 
Au temps du sommeil s'il en reste. 

Жжж 

Tout се malaise c'est pour l'argent. 

L'homme endure tout, il n'en fait pas de souci. 
жж 

Que Dieu soit avec сез émigrés-là 

Qui font vivre Figuig. 

Жжж 

П уа сегіаіпѕ émigrés, quel regret ! 

15 тейепі tout l'argent gagné аи cabaret. 

жж 

Ils y sont depuis plus de dix ans. 

Pour leurs enfants ils n'ont pas construit de maison. 
Жжж 

Quand il fait froid, il se dirige vers le café. 

Il plonge dans l'oisiveté et cela l'arrange. 

LII 

Quand il entame les jeux de poker ou de carte 

Il se dit que ses enfants vivront de la laine '. 

Жжж 

Quand il amasse deux sous, une idée lui vient. 

Il va les jeter au tiercé comme s'ils n'ont pas existé. 
Жжж 

Quand avec des blondes il s'aventure, 

Il oublie ceux qu 'il a laissés derriére lui à Figuig. 


1 Allusion à l'activité par laquelle les méres pouvaient gagner un peu d'argent. 
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17. Lmskin (1979) 


Yallh, ya mskin day sbr i Ihmum ! 
Lhmm chal mma ytwal, u-lli sad idum. 
Wa qa wl illi mdlum day Imyrum. 
жжж 

Zid i dd i tnfas al dd yaly wass. 
Mta yisi yi yits, «mafiha bass». 
жжж 

Tbe Ihid, ад. Rbbi d Ihafid. 

А zzina Ша am ujllid. 

жжж 

Wa kulci nnm ycnu, la d bununu ! 
Immutr cmm, ijnu. Wa hsn eawnu ! 
жжж 

Zzin nnm ikml bla-y-asingl. 

Ша iyi lead] i tuy san пгс]. 

жжж 

«Nari ya nari !» Tffy si tyri. 

Tutf nnadi, ad Шта taduri. 

жжж 

Tyru tlt chur, істі lajnyur. 

Tqqim d wu, u-lli d wu, al din tbur. 
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17. Le malheureux (1979) 


Oh malheureux, patiente-toi dans tes souffrances ! 

La souffrance aussi longue soit-elle ne sera pas éternelle. 
Il п уа d'injustice que pour l'amoureux. 

Жжж 

Raconte-moi des histoires jusqu'au lever du jour. 

Ce n'est pas grave si je m 'endors. 

Жжж 

Suis mur aprés тиг. Dieu est gardien. 

Ó belle, tu es comme un roi. 

Жжж 

Tout еп toi est parfait тете le collier ! 

[Le prétendant] t'a vue et il s'est effondré. Pitié pour lui ! 
жж 

Ta beauté est parfaite sans parler du fard. 

Le notaire m'a envié quand nous allions nous marier. 

Жжж 

Quel malheur ! Ses études elle а quitté. 

Elle s'est inscrite dans un club pour apprendre а tricoter. 
Жжж 

Aprés trois mois d'étude, elle a exigé ип ingénieur comme époux. 
Elle est restée à refuser les prétendants au point de rester vieille fille. 
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18. Lalla, уа lalla (1979) 


Day nttc d hbibim, cmm d lalla. 
Ол. d lyrib, la d Ibrrani. 

Yac tfatd xfi la d awal a. 

Ha wac tettid nix bleani ? 

Жжж 

Si cmm zrix, (Ша tezzd yri. 
Ul inux 1хѕ стт qbala. 

Wa qae zzin a Rbbi hfd i ! 

A] umrada, ul illi bssif. 

Mta trzid tett, tnna-y-ac : « La, la ! » 
A dd yawy Rbbi tnn tt ala nif. 
Жжж 

Ul tyis leskr wala Ibulis. 
Tnna-y-ac : « U cay mnwala ! » 
Wa tlla ісга day Imuhndis. 
Wa xtra үгіп, xtra rwah үгі. 
Yac assu tlla dim twala. 
Madabik a dd tasd bkri. 

жж 

Si yzwa wrgaz 1 Fransa 

Qa w xfs illi yttrb wawal a. 
Hsneawn tlla yman nns ! 

LII 

Tatbirt rabbix trwl 1 itlli. 
Zaydx yrs ; tzayd talla. 

Ac an d zzhr ay уп wn nlli. 
Жжж 

51 јај п тутар slly as tettynni. 
Tuy tssirid nix tuy tettzalla. 
Targa beda yhwa dd dis Ihnni. 
Жжж 

Zzin ul Ш ат Tufyyeyt. 

I ddin nns Ша tetthlla. 

Tlla trbh i beda y ddunit. 
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16. Ма chére, б та chére (1979) 


Je suis ton атат, tu es та chérie. 

Je ne suis ni étrange, ni étranger. 

Tu es passée devant moi, pas un mot. 

As-tu oublié ou c'est bien médité ? 

Жжж 

Depuis que je t'ai vue, tu m'es chère. 

Mon cœur t'aime beaucoup. 

Que Dieu garde les beautés ! 

Les accordailles sont sans contraintes. 

Si on la demande et elle dit : « Non, non ! » 

Que Dieu envoie celle qui la surpasse. 

жжж 

Elle n'aime ni armée, ni police. 

Elle dit : « Je ne me donne pas au premier venu ! » 
Elle exige un ingénieur. 

Des fois, tu viens chez moi, des fois, je viens chez toi. 
Aujourd 'hui c'est ton tour. 

Le mieux est que tu viennes tót. 

Жжж 

Depuis que le mari est parti vers Іа France 

Elle n'a plus de goût pour la parole. 

Malheureuse, elle est seule ! 

жжж 

La colombe que j 'ai élevée est partie vers la balustrade. 
Je me suis approché d'elle et elle s'est envolée au lointain. 
C'est que de chance je n'ai pas. 

LII 

Depuis le jardin, je l'ai entendu chanter 

Elle lavait ou elle se baignait. 

Dans le canal le henné descendait. 

Жжж 

De beauté оп ne trouve guére comme Іа Figuiguienne. 
Dans sa foi, elle est fidèle. 

Ceci elle l'a gagné dans la vie d 'ici-bas. 
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19. Bnadm ixssw ad ixdm 


Bnadm maxf mma 
Ylla ysic, ixssw ad ixdm. 
Wa d argaz ad ihzzm. 
D tamttut ad tllm. 

D awssar ad iedr Ihmm, 
Yuc it 1 kbbr, sllm. 

Жжжж 

Ddunit Ша tfat. 

«Утаа ela fasl lear»! 
Жжжж 

Mta d argaz, 

Ul ixllq d amegaz. 

Жжжж 

A dd ikkr i Ifjr 

Ammn a dd iswwr 
May zzg ala yfdr. 

Wa xatih aqssr, 

Ixssw ad iwffr. 

May zzg ala yssifat twsr. 
Жжжж 

Yac mta d tamttut, 

Ad tlmd taynnut 

Жжжж 

D tduri а ubrcm. 

Yac ttuft illa dis Ihmm. 
Жжжж 

Үас wass adirar 

Тш tqabl tazgawt, 

U dd шт! wla d 55КК*аг 
Tswu tmzdawt. 

DEI 

Yac mta d awssar, 

Ad iqqim 1 luqr. 
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(1980) 


19. L'homme doit travailler (1980) 


Tant que l'homme 

Existe, il doit travailler. 

Le mari ses reins ceindra. 

La femme sa laine filera. 

Le vieux serein restera 

A ses priéres, il se consacrera. 
Жжж 

La vie est passagère. 

Malheurs à ceux qui font du mal ! 
Жжж 

Parlant de Героих, 

П ne doit pas se comporter en paresseux. 
жж 

Il se lévera dés l'aube 

Pour gagner 

De quoi déjeuner. 

Il évitera les veillées nocturnes, 
Il doit épargner 

De quoi passer sa vieillesse. 

жжж 

Parlant ае Героиве, 

Elle doit apprendre la couture, 
Жжж 

Ге tricotage еі Іа broderie. 

Le tissage reste une souffrance. 
жж 

La journée durant 

Elle reste au prés de son couffin, 
Elle ne gagne méme pas le sucre 
Qu 'elle a fait boire à son assistante. 
жж 

Parlant du vieux, 

П doit prendre ses distances. 
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Wa xatih amnqr. 

LII 

Mikk ryyhn i Ljmast 
Oqimn bla ssnet. 

Жжж 

Rraht тау sa dd tawy ? 
Day asktr n ddyy. 

жж 

Lhdrt п iwssarn, 

Manayn qqarn ? 

Жжж 

— Ukkin ауп п 11115 ifatn s ujbbuj ? 
Ad as dd yini ydjn sikk idis : - Ha d mmis п Хааш. 
— Ha y flan, mar dd yus ? 
Nix idjiwn Шив 2 

— Assu yrwwh dd bkri, 
Mar yuhl i Pari ? 

жж 

Ul iyz day idjn. 

Ifat s uclif n ulum. 

I dd уд, tyr 1 xfsn. 
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Il ne doit pas vagabonder. 

жжж 

Quand а Lajmaat, [les vieux] s'y réunissent 
Sans activité ils demeurent. 

жжж 

L'oisiveté que rapporte-t-elle ? 

Rien que le Бауағаасе. 

жжж 

Dans leurs propos de vieux, 

Que disent-ils ? 

жжж 

- De qui est се garçon qui passe avec une Попавзе ? 
A l'autre de lui répondre du cóté : — C'est le fils de Khattouj ! 
— Et Untel, pourquoi est-il venu [de l'étranger] ? 
Ой a-t-il de l'argent assez ? 

— Aujourd hui, il est venu trés tót, 

En a-t-il assez de Paris ? 

Жжж 

Bien а fait celui 

Qui passait avec un gros sac de foin. 

En arrivant, sur eux il l'a déversé. 
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20. Lhjjaj (1980) 


Sedat wi yuznn ymmas 1 Ihjj ad tzur. 
Lqblt zzats, day ad tqbbl, tkbbr. 
Sedat wi dg irah ppas 1 Ihjj ad idur 
Bin Ssafa d Lmrw ad istyfr. 

DEI 

Jmen dd Ihjjaj, mlaqqan i Sidi Mnsur. 
Isin din dduea. Qas lealam ihdr. 
Lhakm n njiran ata ylla yjur. 

W Ша yttazzl 1 Ixir, Rbb a ss insr ! 
Жжжж 

S Ihajjat d id Ihaj Ikar itcur. 

Ttrid ukk ass dg zwan day ittmnqr. 
Nyn i ttyyart, qden Ibhur. 

Тауға xfsn 1 Jdda y leasr. 

жж 

Ваар i ddikr п Rbbi d sslat ela rrsul 
Si mi din ihwa Ihaj al d inhr. 

I Jbl Xarafa rjmn s uhjur. 

Aman, Bir Zmzm day ittcrcr. 

Жжж 

Iwyn dd si tcucay ауа ttsabh d Ibxur 
Mala nssfrh ssbyan d Шуг. 

Ma bin irah d yisa, ul imdi wyur. 
Day afuh n nkuraj d Imall d ssbr ! 
Жжжж 

Tiwd dd tbratt : < Llan usn dd, frht tynnim ! 
Y yt urar, tsshmam, tslulim >. 

Жжжж 

I cra d tiddart n nhajj cctuh а rrduh. 


Mta wl idzi wsaray, ssat i ssduh. 
LEE 
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20. Les pélerins (1980) 


Heureux qui envoie sa mére au pélerinage pour qu 'elle visite. 
La qibla devant elle, il suffit qu'elle s'oriente et prie. 
Heureux pour qui le père est parti en pèlerinage faire un tour 
Entre Safa et Maroua et se repentir. 

жжж 

Les pèlerins se sont réunis et rencontrés à Sidi Mansour. 

Ils y ont prié. Tout le monde y était présent. 

Le gouverneur de nos voisins est vraiment arrogant. 

Qui fait du bien, Dieu lui assure une victoire. 

LII 

De pèlerins, hommes et femmes, le bus est plein. 

«Ttrid !» le jour de leur départ abonde. 

Ils montent sur un avion et traversent les mers. 

A Djedda, il atterrit l'aprés-midi. 

Жжж 

Ils priaient Dieu et évoquaient son prophète 

Depuis qu'ils ont atterri, jusqu'au sacrifice. 

Au Djebel Arafat, ils ont lapidé [le diable] avec des pierres. 
A Bir Zamzam, l'eau coule à flot. 

Жжж 

Ils ont amené еп bonnets, chapelets et encens 

De quoi égayer les ágés et les enfants. 

Entre leur départ et leur arrivée, ils n'ont pas fait un mois. 
Un peu de courage, d'argent et de patience ! 

Жжж 

Une lettre est arrivé : « Ils arrivent, égayez-vous et chantez ! 
Organisez des fétes, activez-vous et youyoutez ! » 

жж 

Chants et danses dans toutes les maisons de pèlerins. 


Préparez les terrasses, si le patio ne suffit pas. 
LII 


1 Crêpes minces et huilées dites aussi псхсихт. 
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Ikk id n yisa kulci mujud : 

Cra yqabl asily, cra yttmud. 

Жжжж 

Міғаа Тастай mi dd isbh ІҺаП, 

Wi dd illa ykkr bkri yrwd Aylal. 

LEE 

Yrdn dd 1 Ihjjaj. Zrn Mkka, sedathum ! 
Mhan ddnub n ddunit, tthnnan 1 Ihmum. 
жжж 

Mrhba, mrhba bikum 

A ушп izurn nnabi. 

Mrhba, mrhba bikum 

A ушп dg түң Sidi КЪЫ. 
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La veille de leur arrivée tout était prét : 

Certaines [femmes] fumaient le couscous, d'autres le roulaient. 
жок 

Rendez-vous а Tachraft аи crépuscule. 

Les matinaux vont jusqu 'à Aghlal !. 

PII 

Ils accueillent les pèlerins. Bienheureux, ils ont vu la Mecque ! 


Ils ont óté leurs péchés et se sont débarrassés de leurs soucis. 
PII 


Bienvenus, bienvenus 

Ó vous qui avez visité le prophète. 
Bienvenus, bienvenus, 

Ó vous à qui le Dieu a pardonné. 


1 Aghlal, oasis située à 15 km de Figuig sur la route nord. 
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21. Tmaziyt (1980) 


Qblala nynni s cra, 

Awy dd an nini cra s lyni. 

Qa timaziyin elmnt ссигага 

Day tmaziyt nnx ncni. 

Nix mihmih пах ittifuh 1 бега 

A] dd ndwl ncni d drni ? 

Mta nkks amsmir n tjra, 

U-lli san ntc Imeac hani. 

Nact alli. S ttul, ad tafm cra. 

Ayn n ubrid tlla tttf tmaziyt u-lli усш. 
Жжжж 

Ya tmaziyt, nzza cmm aw chal ; u dd tffiyd ! 
Wac u cmm nssiw nix u cmm nnqic 2 
Day tutfd ukk call, ul tkkird. 

Aly dd 1 ujnna, tzzizwd tamurt s Ihcic. 
жж 

Idaq xfm Ihall, kks asmmird. 

U-lli sad am nini hram wala d Ific. 
Mta txlldd d unxxal, a cmm nssird, 
Nshidw xfm awal ulyic. 

LII 

U cmm гауупп at Іта, ul tddird. 

U d am ssin Ihlfa wala rric. 

Tmaziyt tzwa 1 umttal аб! ala тгд. 


Nen ay stt illa ynqq. U stt ngawn ad teic. 
жжж 

Tmaziyt 776 nssawal al 7215 nrkkd ! 
Lhdrt nnx tsrrh, yac ul tcmic. 

Xsn cmm leuqgqal, ssnn may tqqard. 
Fhmn cmm at ljmaet d txrbicc. 
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21. Tamazight (1980) 


Avant de chanter quoi que ce soit, 

Allons dire des choses sur la chanson. 

Tous les parlers amazighes ont des poètes 

Sauf notre parler à nous. 

Ой notre «mihmih» sent vers l'extérieur ! 

Au point de faire de nous les derniers ? 

Si nous ótons le clou du plat ?, 

Nous ne mangerons pas en paix. 

Grattez la téte. A la longue, vous trouverez des choses. 

La voie que prend tamazight n'est pas la bonne. 

Жжж 

О tamazight, nous t'avons plantée depuis longtemps mais tu n'as pas poussé ! 
Ne t 'avions-nous pas arrosée, пе t'avions-nous pas binée ? 

Tu es restée sous la terre, tu n'as pas poussé. 

Monte vers le haut et verdoie la terre а "ћетђе. 

Жжж 

Si tu étouffes, enlève le voile. 

Nous ne te dirons pas que c 'est illicite ni c'est de l'apparat. 

Si tu es mélangée de son de blé, nous te laverons 

Et de toi les mauvais propos nous écarterons. 

жжж 

Tu n'as pas été soutenue des riches, tu n'as pas mendié. 

Ils ne t'avaient étalé ni alpha ni plumes. 

Tamazight est partie vers l'enterrement avant qu'elle soit décédée. 
Nous la tuons. Nous ne l'avons pas aidée à vivre. 

PII 

Tamazight avec laquelle nous nous exprimons et dansons ! 
Notre verbe est droit, il n'est pas froissé. 

Les sages t 'aiment, ils savent ce que tu exprimes. 

Tu es comprise par ceux de la commune et ceux des confréries. 


1 Proverbe signifiant «ce que nous faisons est profitable aux étrangers et non aux locaux». 
2 Ils'agit du plat en bois avec clous. 
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жжж 


Bab nnm d Іһшт, issn day nican. 


Ul issin lycc wala ttxrcic. 
Cbh bab nnm telmd ccan 
S uynsu ysfan bla-y-aqbbic. 
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жжж 

Les tiens sont honnétes et ne connaissent que la droiture. 
Ils ne savent pas ce qu 'est tricherie ni tournures. 

Sois comme les tiens, aie du prestige 

Avec un visage pur, sans égratignure. 
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22. Ulfan n at zman (1980) 


Flana d Папа may d asnt ijran 
Al d awdnt 1 lqadi 2 
Cnimti ya siwt zman ! 

Wac tyillmt ulfan 

Ixs in Sidi Rbbi ? 

Жжж 

Tamzwart tilf 

S туа duru n ssrf. 

Пға wl ttgllq ! 

Ad ac inix manc txlq. 

Ikkr ammu ydjn n wass, 
Tamryart ixlq dis umrwas, 
Tnna-y-as i tslyt : « Ha mya 
XIls it, dwl dd дууа ! > 
жжж 

Tttf dd ауп n nkad, ttwa ss, 
Tyy as yicc n tissass 

D maydum уп Ић aykk crwas, 
Tssn mta tuda d ayras. 

жжж 

Tcnu kulci s Ihwa, 

Tkkr mskina tzwa. 

Ikk tiwd bab nns, 

Tjbd dd ammn ad txlls. 
Taf mya wl tlli ! 

Tzga 1 Rbbi Leali ! 

жжж 

Arrana tdwl dd 1 tiddart, 
Teawd as i twssart. 

Wa din-din a mskin ! 

Tjme as lqcc nns, 
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22. Le divorce de jadis ! (1980) 


Qu 'avaient ces deux femmes 

Qui, devant des juges, comparaissaient ? 
Ó, vous femmes ágées ! 
Croyez-vous que divorcer 

De Dieu est apprécié ? 

жжж 

La premiére [épouse] divorça 

A cause de cinq dirhams. 

Ne vous inquiétez pas ! 

Je vous conterai tout cela. 

Une fois, il était, 

Une belle-mère qui s 'endettait. 
Elle dit à sa bru : « Les cinq dirhams que voilà, 
Tu les paies et vite, tu reviens là ! » 
жжж 

Elle prit le billet et le plia ; 

Avec son voile le noua. 

Et tant de nœuds, elle Іші appliqua 
Car sa perte, sa vie lui vaudra. 
Жжж 

Ауапі ргіѕ tous les soins, 

La pauvre quitta le coin. 

Arrivée devant le créancier, 

Elle sortit son nœud pour payer. 
L'argent п у était pas ! 

Au bon Dieu, elle cria ! 

жжж 

Elle rebroussa chemin 

Et devant la vieille, elle raconta. 
Oh quel ennui ! 

Aussitót, ses bagages, elle plia. 


] Poéme composé en réaction à une vague de divorces qui s'est abattue sur la ville de Figuig. 
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Tetta ғай timcdin. 

Walu hram ul tnss ! 

Жжж 

Inu ууп amnsi у ttyaf. 

Ssryn тау elmn n uzimba, kmmln zltaf. 
На tamyart ушу as dd zzeaf 

S umnsi dd imaqamn bzzaf. 

LII 

Ikk tyyu Ihsab a sidi, 

Taf txsr ttaman n tqccabt, brra n wudi. 
Kkrn абеда sfthn 

S uyn n wutcu dd isbhn. 

I Ifdur tnna-y-as : < Yy ax dd atay ! > 
Ha taslyt, u d as igjib cay. 

LE E 

Iwa rakearf s Шуа d tiwdi, 

Ma biha day tkkr abddi. 

Trah a sid am urgaz. 

Таға lugid, tcegl bitagaz. 

Ha Imndif ihkm ! 

Татуаг( tkkr thzzm. 

жж 

Tnna-y-as : < Cmm idrn ауп n uqccud ! 
Wac telmd da-y-alli nix day d lud ? 
Ha mar qa maykk nxsr ukk mnsi, 

U dd nttcttr la d tirryin dd isbhn ikk Imsi ? 
Жжжж 

Iwa ruh а Һатај, 

Al mi tyyid sstaj 

S Ihmm п ddunit, 

Tas dd ad txlqd d taslit ! > 

LII 

Tu уПа ғай dis Ihnni wkk fus ! 

Dublvi ydjn n wass amnhus, 

Tamyart у 1 аг 
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Les peignes oublia, 

Et n'y passa plus une nuit ! 

PII 

Ceux-là avaient des invités pour le díner. 
Bois et brindilles furent brülés. 

La belle-mére s 'emporta 

Du diner qui tant lui coûta. 

Жжж 

Quand tout, elle calcula, 

En plus du beurre, cela lui valut une djellaba. 
Le lendemain, au petit déjeuner, 

Ils prirent le couscous qui de la veille restait. 
Au déjeuner elle exigea de sa bru un thé, 
Elle qui, jamais, ne le consommait. 

PII 

Par respect et peur, 

La bru se mit au labeur. 

Elle se leva sans détour; 

Et alluma une allumette au four. 

Le piège aussitôt Гайғара ! 

Et la belle теге s 'emporta. 

жж 

Elle lui dit : « Toi qui gaspillais l'allumette ! 
As-tu un cerveau ou de la boue ? 

Avec tout ce que nous avons dépensé au díner, 
Nous n 'utiliserons méme pas les braises du foyer ? 
жжж 

Ja-t'en canaille, 

Jusqu'à ton passage du stage qui vaille, 

Sur les aléas du vécu, 

Et te prétendre bru ! » 

Жжж 

Celle-là a encore аи һеппе en main ! 

Par un jour malsain, 

Sa belle-mére sortit chez ses voisins 


97 


Ad asn tsbarc, tawy dd xfsn lytar. 
DEI 

Taslit, sahla mahla, 

Tuy sad tllm, tnna nnhla, 

Tttf dd asmmird, 

Tuby 1, a ss tssird. 

Татуагі, amela tyill sad izwa lqrc, 
Ad tili ttrk asbarc. 

Жжжж 

Ayd tslit «ma endha хы» 

Binna tamyart tettcttr. 

Nttet, day mea ytaf, 

Tmmutr icuffa bzzaf. 

DELI 

Sa 7715 iffy rruh ! 

Taslit tlla tnttcr 1 ssduh. 
Tnna-y-as : « Hwa dd a zzin ! » 
Туш tlla tiwy as dd cra n Шісіп, 
Thwa dd ssllum rbea, rbea, 

Tus dd zzats, (да tettrasa. 

LII 

Tnna-y-as : « A ttrifa, 

Izdden ауп n icuffa, 

Ac tawn in ғай nqan, 

А disn irid ucdif d snn n 1еџбап ! 
Iwa ruh ad tzwid ! 

Wala d amsmir u ss ittsi si Ihid ! > 
Жжжж 

Tinu а Iwqt n tjrss, 

Татуагі ukk saray tthrrs. 

Taslyt tuly 1 ssduh 

A din tzzi-y-afuh. 

UI tyis Iwqt nns ad idas, 

Tkkr ба dd атти ydjn n nqnaë. 
Danis ifat as txdm 1 nnadi, 


Pour les féliciter et en rapporter son plat. 
жжж 

La bru, sans souci, 

Elle qui la laine devait filer, ne s'en donna pas la peine. 
Son voile elle prit, 

Le rinca et lava. 

Si la belle-mére savait qu'un morceau de savon allait étre dépensé, 
Elle n'aurait pas dú aller féliciter. 

PII 

La bru ne savait pas comme 

Sa belle mére était économe. 

A peine, chez elle, elle eut mis pieds, 

Qu elle aperçut trop de mousse déversée. 
жжж 

De rage, elle perdit sagesse ! 

La bru étalait son voile sur la terrasse. 
Elle l'appela : « Descends ma belle ! » 
Croyant qu 'elle lui offrirait des navels, 

Les marches, quatre à quatre, elle descendit 
Et, toute blottie devant elle, attendit. 

жжж 

Elle lui dit : « Toi, ó ma douce, 

Qui jetas ces mousses, 

Ne sont-ils pas purs 

A laver un tapis et deux couvertures ! 
D'ici tu dégages ! 

Et pas un clou du mur dans tes bagages ! » 
Жжж 

Pour celles-là, ce fut un jour d’hiver, 

Au patio cardait la belle-mère. 

La bru, sur la terrasse montait. 

Au soleil, elle s 'exposait. 

Pour que son temps ne soit perdu. 

Elle prit un fichu. 

Car elle fut un jour au centre 
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Тіпа atrrz n ibrdaln d Iwradi. 

жжж 

Татуагі, ela hsab makk и, 

Туш taslit tlla ttllm. 

Туу as Ihsab al ttneac, 

Ad iqda may yrs illan n uqrdac. 

Гуа Ihasul ішу ad tqql 

Man ayn tlla tjjujd n ccyl. 

Yudn a sidi xfs trgb, 

Taf it tttrrz 1916. 

жжж 

Tnna-y-as : < Tqqld а hnna, may dd nlmd ? > 
Tnna-y-as : < Ha ma ylla beda may tllmd ? > 
— « Iwa w dis qae nqirx ayu n wass ! > 
— < Ha mayr ? A yuc am Rbbi ddhsas ! 
Nhar 1 Ixdmt n nbzz ; 

Cmm tlhid ax dd da d utrrz ! 

Kk k 

Kkr, ay kkr cmm nnfd ! 

Al mi tllid i tiddart n ppam, 

Ttrrzd ul nix inrfd ! 

Tu d падате n ceyl d ил ! 

Ha cmm, askk"as ad i dd trazzid mmi ! > 
жжж 

Та ttts al-d tncr tfuyt 

Хаа day iyrr it ccitan. 

I dd trwwh tmyart sikk iyran, 

Taf it jar iguban. 

жжж 

Tnna-y-as : «А Mnna, 

Mta d tfuyt а tncr ukk jnna. 

Ha tiqrinin nnm 

Папе yallh Ит, Ша! 

Ha cmm iyyn leift, 

Tmmud i dd d am ljift ! 
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Ой broder oiseaux et fleurs on montre. 

жжж 

La belle-mére croyait 

Que la belle fille filait. 

Elle attendit midi sans peine 

Pour la voir finir sa laine. 

Vers la terrasse, elle monta 

Voir la laine qu'elle prépara. 

Quand d'elle s'approchant, 

Elle la trouva un cœur brodant. 

PII 

Elle lui dit : — « Vois-tu mémère, ce qu'ils nous enseignèrent ? > 
Elle rétorqua : — « Ой est en premier ce que tu as filé ? > 
— « Ce jour, je ne me suis pas donné la peine ! » 
— « Et pourquoi ? Que la mort te prenne ! 

Nous évitions le travail des enfants, 

Et te voilà nous brodant ! 

жжж 

Dépêche-toi, que les bombes пе te ratent ! 
Dans la maison de ton père, 

Tu brodes cœur ou rate ! 

Ici, c'est la maison de travail et de laine ! 

Avec toi, au bout d'un an, mon fils vivra en peine. » 
жжж 

Celle-ci fit une grasse matinée. 

Elle n'y pouvait rien. 

Quand sa belle-mére, du jardin, revint, 

Elle la trouva sous des couvertures cachée. 

Жжж 

Elle lui ай: « О Menna ! 

Le soleil, au ciel domina. 

Celles de ton áge 

Sont au cardage ! 

Toi, qui es fainéante, 

Telle une charogne es morte ! 
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Ham, ham, mtak ixs cmm Musa, 
Ruh al mi dd yus si Fransa, 

Tyym manayn txsm ! 

Amma yudu, d nttc aykk illa yhkm. 
жжж 

Iwa ruh ad am ierd ! 

Isi day tiyirt d umcd ! 

Llix qqary am layir ! 

Dd da wl ttdurd ukk yir ! » 

жжж 

Tinu d Iwqt n nfdur. 

Argaz bhra ylla yrwwh dd sukk dur, 
Yuly 11744 ad issnfl. 

Tamyart Ша tuby dd dad ukk qllal ай tftl. 
жжж 

Taslyt teyyd dd : « Xbdrrhman ! > 
Ul ead tkmml, tuy azddih ikk crman : 
— « Axxam, axxam, ikkas n nuqr ! 
Wac bik d Imuda nix d teqr ? 

Nttc ssymx dd d urgaz tlata ; 

Zmmr d as гуудх byir «ntta». 

На cmm iyyn Imhccma ! 

Teyydd as s wammn ss nsamma, 
Iwa tan assu tfat am, 

Walaynni ssya 1 zzat, 

Imi nnm yy as lljam ! » 
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Ecoute ! Si Moussa t'aime, 

Va jusqu 'à ce que de France, il revienne 

Et vous faites ce qui vous accommode ! 
Maintenant, c'est moi qui commande. 

Жжж 

Аих diables va-t'en ! 

Une bassine et ип peigne tu prends ! 

Mais pas plus que са! 

Et ne reviens jamais par là ! » 

Жжж 

Pour celles-là, c'est l'heure du déjeuner. 

Le mari venait à peine de ses balades 

Et alla se changer dans sa chambre. 

Pour son couscous, la belle-mére avait un bout de beurre dans un doigt. 
PII 

La bru cria : « Abderrahman ! » 

Aussitót, elle reçut sur le dos un coup l'assommant. 
— « Ah ca alors c'est de l'insolence ! 

Est-ce mode ou arrogance ? 

Moi, j'ai eu trois enfants avec mon mari ; 

Je n'ai jamais osé lui dire en dehors de «lui» !. 
Toi, l'insolente ! 

Tu l'appelles en le nommant ! 

Aujourd 'hui, on te pardonne, 

Mais dorénavant, 

A ta bouche, tu appliques une réne ! » 


1 Ntta (lui) ancienne maniére par laquelle une femme devait appeler son mari. 
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23. Lyrib (1981) 


Lyrib, а ушта, lyrib 

I tmura уПа d ayujil. 

La Гап la Ihbib, 

Rbbi ylla d Iwkil. 

LII 

Lemr mta wl illi yzrib, 
Ddunit mta wl tlli tejil, 
Tamurt ul ead un nglib, 

Nnit ad tcrz s uylll. 

Жжж 

Lgtran jar imdyann 

Wala tamemt jar ledyan. 

LII 

Wi d ac idssn s brra 

Illa yttiban dd d yumac. 

Wa ntta s jaj illa 

Iyz ac, ihfr ac. 

жжж 

Zzman ifrq jar АП d Ihbab. 
Ma bina ngic wala nzur lwali. 
Kulha d trdunt nns mani d as tktab : 
Cra y ttetib, cra y Ixla Ixali. 
LII 

Wac nttxlq dd day 1 ledab ? 
May san пе i ss ixs Leali 2 
Deix Rbbi, mta піс d Imrdi. 
Lhmm n nfraq illa ynyu yi. 
Жжж 

Man d lhayat ! Man hjr dd, tsmhd i Ihbab ! 
Ul trrd awal. U d ac isqubqb hdd i Пбаб. 
Qblx ad ilix d Imskin i Iblad 
Wala d lyani d Ibrrani. 
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23. L'étranger (1981) 


L'étranger, ó теге, l'étranger 

A l'étranger, il est orphelin. 

Ni parents, ni ami, 

Dieu est son seul garant. 

жжж 

Si l’âge ne в езі pas empressé, 

Si la vie ne s'est pas hátée, 

La terre non encore labourée 

Sera semée gráce au travail aprés. 

Жжж 

Le mauvais breuvage entre amis 

Vaut mieux que le miel entre ennemis. 

Жжж 

Qui іе sourit de l'extérieur 

Te semble comme un frere. 

Lui, de l'intérieur, 

Il te creuse une fosse. 

жжж 

Le temps а séparé des familles de leurs proches. 
Nous n'avons ni bien vécu, ni vu nos proches. 

A chacun est destiné un pain quelque part. 
Certains au seuil de la maison, d'autres dans les déserts arides. 
жжж 

Ne sommes-nous crées que pour la souffrance ? 
Que ferions-nous si le Tres-Haut le voulait ? 
J'ai prié Dieu, si je suis de ceux admis. 

Le souci de la séparation me tue. 

жж 

Quelle vie ! Emigrer et abandonner ses proches ! 
On ne répond à personne et personne ne frappe à notre porte. 
Je préfère rester pauvre au pays 

A étre riche mais étranger. 


105 


24. Lwsayt inux, a mskin (1983) 


Lwsayt inux, a mskin ! 
A cc ul ittyrri zzin ! 

Од! 1 tnn ala nqbl s ubazin 
Ayd uyrum n tmzin. 

жж 

Sad ас Бах i Iwsaf. 

rarc u d ac dd ittily zzeaf ! 
Qql ckk wi tuy ixalf 

5 сеге d lqawanin. 

LII 

Tjra wkk u ylla yssawal. 
Day yicc qae ttc as Imall. 
Tssufy 1 bla-y-ajrdal. 

An d wikk itben zzin. 
LEE 

Xmmr ha dd tkkir bkri 
Wala tzru tincri. 

Dima tlla tqabl Imri. 

Wa trazza yi y tmcdin. 
жж 

I ttyagt, mar ala txmm. 

I ssrf, ul telim Шт. 
Xmmr ha mta да Шт 
Wala tyyu tinsrin. 

жж 

Tihuna qa d amrwas. 

Wa bab n nmir, ac xlas. 
Ayzzar, ac cra d ass 
Iqyyd i ІКагпі mitin. 


Жжж 
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24. Mon conseil, ó pauvre ! (1983) 


Mon conseil, ó pauvre ! 

Ne sois pas séduit par la beauté ! 

Cherche celle qui accepte les repas maigres 
Et le pain d'orge. 

жжж 

Je commencerai par dresser un portrait, 
Attention, à ne pas t 'irriter ! 

A toi de juger qui de nous violait 

La Charia et les lois. 

Жжж 

Ceci est arrivé à celui-là qui parle, 

Une seule [fille] l'a ruiné. 

Elle l'a dévétue. 

C'est le mérite de celui qui cherche la beauté. 
жжж 

Elle ne s'est jamais réveillée tót, 

Ni vu le lever du soleil. 

Elle passe tout son temps à se mirer. 

Pour ses peignes, elle m'a ruiné. 

LII 

Pour gaspiller, elle n'a pas de souci. 

Des dépenses, jamais, elle ne s'est inquiétée. 
Elle n'a jamais tissé 

Ni des bourres de laine filé. 

жж 

Crédits dans toutes les boutiques, 

Chez le grossiste beaucoup plus. 

Le boucher chaque jour; 


Consigne deux cents ?[au carnet]. 
Жжж 


1 La société se transformait et les mariages n'étaient plus arrangement de familles. L'émigration a 
changé le comportement des jeunes filles restées au pays. 
2 Mitin duru (deux cents doros) = dix dirhams. 
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Lmusjjalt d yllis, 
Rradyu thsb i d mmis. 
Dima tqabl in ikk idis. 
Гас, Ша tssumt in. 
жж 

Mi trah 1 ymmas, 

U d as сау 10771 wass. 
Sbzyyam, ata labas. 

A mta ғай trwwh dd ssyin. 
Жжж 

Mikk Ша wurar 

Паг nix i Bccar. 

A dis tcl wass adirar 
Dili qae u tn tssin. 

Жжж 

Mi yi tdju bla І ог, 

Ad kkrx nttc ayndur 

Ad as bnix, djy as amur. 


S tiwdi w-lli cay s tmxsiwt. 


жжж 

A ymma упита ! 

Tuf argaz bla tamyart. 
Tyru xfs taqndart. 

KKK 

May d as tnna ; iyy 1. 
Yac tuy tsshr iyi ! 

Жжж 

An d wikk itben zzin, 
Idju rray n nwalidin. 
KKK 

« Xud wa гаві, xud ! > 
Uct i dd idjn n uqccud. 


KKK 
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Du magnétophone, elle fait une fille, 
De la radio, un fils. 

Toujours à ses cótés, 

Au lit, elle les prend pour oreiller. 

жжж 

Quand elle rend visite а ва mere, 

Une journée пе lui suffit guère ; 

Une semaine, c 'est peu dire, 

Encore si elle veut en revenir. 

Жжж 

Lors des fétes de mariage, 

Que ce soit chez le voisin ou à Béchar ', 
Elle y passe toute la journée, 

Méme s 'ils lui sont étrangers. 

PII 

Quand elle me laisse sans déjeuner, 

Je me comporte en diligent, 

Le repas, je le lui prépare, et je lui laisse une part, 
Par crainte, et non par amour. 

жж 

О mère ! О mère ! 

ЕПе est tombée sur un mari sans belle-mere, 
Et de fardeau, elle l'a chargé. 

жокк 

Il exécute ce qu'elle lui оғаоппай. 
Qu'est ce qu'elle m'a ensorcelé ! 

жокк 

Bien fait pour celui qui par la beauté est séduit, 
Qui à ses parents n 'obéit. 

жжж 

Malheur, oh mon malheur ! 


Donnez-moi un bois ?. 
seek 


1 Ville algérienne située à 110 km au sud ouest de Figuig. 
2 Casser un bois pour un engagement ou un serment est une tradition connue à Figuig. 
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Ad ғаһах leahd. 

Ul ibddl wala yjdded. 
Жжжж 

Yac tuy elmx ccan. 
Mani rahx, tcix, swix. 
Assu, kulci d abrcan. 
Dwlx dd d Ibsit, ul swix. 
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Je ferai une promesse, 


Qui ne change ni se renouvelle. 
жжж 


J'étais trés estimé, 


La où j'allais, je mangeais et buvais. 


Aujourd 'hui, tout a changé, 
Tel un oignon, je ne vaux rien. 
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25. Ul ttxmma, ul trra ] wul (1984) 


Ul ttxmma, ul іта 1 wul : mta yzwa І Frans а dd idwl. 
Iyad it Шай s urgaz nns : day mi dd yus yur, ad idwl. 
Day tthnna, argaz illa yxs cmm. La ya wl ielim ul, a t id irdl. 


Mta y tsa trabbid myat gram, ntta ylla yrabba xfm ardl. 
Tiwy t id Iwqt ad iyrrb, а dd infq, a dd imwwl. 


Tnn yiwyn zufry day ad tsbr. Mar may xf tuy tewwl ? 
Argaz mta yxtr i lfjr, agla yuf a dd idwl mi yzwwl. 

Aela w-lli d Imall, may sad iecq hdd 1 tmura n udfl 2 

Wi sad indw l tnn ixs, u ss itrri Ihid ша yrr 1 wsfl. 
Ssnduq dg Ша zzhr тих, tlata n llwyat 1 131. 

Wnn xf ihrr grnlyzal, wa mar h ad iyzz 111. 

Ajemy mta tfarqd t si ymmas, hda ss idjn n wass, ad ijfl. 
(Аса wl issiliy, ul issiliy i sksu wn nelim asqfl. 

Waxxa d awssar irza lemart, u-lli cay d leib mtanak ircl. 


Ccbab n wassu, chal d amegaz. Aela yuf bisklit la mi sa dd inyl. 


Wa rzm attawn, yarc axuc, thdid layna si cra n unusfl. 
Tamemt ћшта, amela tshl, ad ili ytkk it yizi, туу it uzyrml. 


Qae ufric ihdan, tnnid ad injh ; awd гатауп aykk idubl. 
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25. Ne t'inquiëte pas, пе fais pas de souci ! (1984) 


Ne t'inquiète pas, ne fais pas de souci : s'il va en France, il reviendra. 

Elle est chagrinée de son mari : quand il vient un mois, il s'en va. 

Ne t'inquiète pas, ton mari t'aime. Même s'il n'a pas de cœur, il empruntera 
un. 

Si dans l'amour tu as cent grammes, lui, pour toi, il en a cinq cent. 

C'est le destin qui l'a condamné à l'émigration pour financer [sa famille] et 
fournir. 

Celle qui épouse ип émigré, qu'elle se patiente. Mais а quoi s 'attendait-elle 
d'autre ? 

Si le mari part à l'aube, il espére revenir à midi. 

Si ce n 'était pour l'argent, pourquoi va-t-on aux pays des neiges ? 

Celui qui se rend chez sa bienaimée n'est empéché ni par les murs, ni par les 
murets. 

Le coffre de ma chance est fermé à trois tours. 

Celui qui trouve le piment piquant, qu 'il grignote le poivron. 

Un veau qu'on écarte de sa mère, devient furieux au bout d'un jour. 

Le couscous ne fume pas dans un couscoussier sans joint. 

Méme vieux s'il demande une compagnie, ce n'est pas une honte s'il se 
remarie. 

Les jeunes d'aujourd'hui sont indolents, ils demandent un vélo méme pour 
verser de l'eau. 

Ouvre tes yeux, attention à la fosse pour éviter l'entorse. 

Le vrai miel, s'il est facile à faire, serait produit par la mouche et par le 
cafard. 

Tout mouton gras que tu croyais réussir ; cela fait deux ans depuis qu'il a 
échoué. 


1 En 1984, une vague d'émigration a soufflé sur Figuig et a entraîné un grand nombre de jeunes sur la 
route de l'Europe laissant derriére eux leurs familles. 
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26. Tazdayt (1984) 


Ah si bufqqus, chal d mizid ! 

WI zzis ishhrn ad izum ass d yid. 

Illa dis ddwa y sshih d Imrid. 

Izwa-y-ax dd un nssiwl, u-lli cay d leib d aeurid ? 
LII 

Ddunit kulci ylla dis, ixss day bnadm ad isne. 
Si ljmmar al izwran, qae may telm tzdayt an nini ylla d пп: 
Жжж 

Tazytt, пуу it ukk dlas, 

Tiqcbtt d tsamss n yimas. 

жж 

Tayda, пуу it ukk ztta, 

Saray, nfrd i s trtta. 

LII 

Tagrnift ukk hrrs, 

Ccwari d tzgawt, ndr in s lefs. 

Жжж 

Zznbil, пуу i s Ifdam, 

ratir inffz ikk ibbay d yicam n tyurdam. 
жж 

Тауда, nyyu 2215 axdur, 

Меса ayniw amnzu, necq i d aqbur. 

жж 

Tiqcbtt, пигаг 7715 bisbul, 

Hda mta tnsl ac, ata tmmud ela tul. 

Жжж 

Nnwi, ybby 1 wmzzyan, irr as dd Imsruf, 
Iddi ss umqqran, уос i d lelf. 

LII 

S tzytt nyyu tiflwin. 

Zzrraq islaha Ibzz ayd tbzziwin. 
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26. Le palmier (1984) 


Ó que «boufeqqous» est délicieux ! 

Qui en prend au suhür, jeunera nuit et jour. 

Il y a des remédes pour les sains et pour les malades. 

Nous l'avons perdu !, nous n'avons pas parlé, n'est ce pas une honte 2 
жж 

Tout est dans la vie, il suffit à l'homme de travailler. 

De la pousse terminale aux racines, tout ce qu'un palmier posséde est utile : 
жжж 

Nous utilisons аи plafond son madrier, 

La brosse de tissage est faite d'écaille de palmier. 

жжж 

Au tissage, nous utilisons la tige des palmes, 

Nous balayons le patio avec la palme. 

Жжж 

Nous utilisons sa raquette pour le lavage, 

Nous nattons couffin et bissac avec des folioles. 

жокк 

«Zembil» ? nous le faisons avec la trame fibreuse, 

L'épine sert à ramasser des dattes et à piquer des scorpions. 
жжж 

Avec la tige des palmes nous faisons des jauges. 

Nous adorons la datte précoce, nous l'adorons conservée. 
Жжж 

Avec son écaille, nous jouons au baseball, 

Attention, si elle te tombe, tu as perdu tout au long du jeu. 
жжж 

Les noyaux, les enfants les ramassent et en font de l'argent, 
Les ágés les pillent et les donnent comme fourrage. 

Жжж 

Avec son bois, nous avons fait des portes. 

«Zarraq» ° amuse garçons et filles. 


1 Allusion aux palmeraies confisquées par l'Algérie. 


2 Sorte de bissac destiné au transport de pierre, de sable ou de fumier sur le dos d'équidé. 
3 Jouet confectionné à partir de la tige jaune d'un régime de dattes. Doté de trois languettes, il est 
destiné à produire une musique. 
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Lmydur d Ixrgt n tziwayin, 

Ссесс d rrem i tiliwin. 

жжж 

Tizdmin, 11155 int s uzlla 

Lefsat drnt tasjjatt n tzilla. 

Ayniw, nums 2215 inzla. 

Lfdur dg ul trsi Пуш day nnhla. 

жжж 

Mi Ша Igaylt, nutf ukk yllu. 

Abziz mikk inhs, issusm 1 wcllu. 

Tiyni d zmbu, nyyu zzisn asllu. 

Ammu w dd iqqim yudu, ixlq ya llu. 

жжж 

S yixf n trtta nkks acrfa. 

S yixf n trtta nssiy dd leafit si ljar. 

S yixf n trtta nyyu tanccacc n yiras. 

S lefşt nzzi tiymas. 

KKK 

Cmm а Imeac amzwar 1 ssabi mn bed Ћи n ymmas. 

U cmm 1ваї uwssar dg issfrury hmm zzman maykk ielm n tymas. 
Mani tllid ay Гугл, mani а a Таун, mani а a Lmlyas 2 
I tuy iktr Ixir, amur tuy telm 1 wla d Tahrkass, 

жжж 

Assu mani уПа wmur ula y bab nns. 

I tuy iktr Ixir ankd tuy ittawy dd ussan d wussan. 

Ihzzm umzzyan, ihzzm umqqran. 

Saray itcur s Ixir ; tubyt ead ikk iyran. 

жжж 

Day ibbay n tymmin n zman an d ankd n yudu : 

Ankd n tcukar mikk fatn Imyarb am wnn dd Ша ysrwwh trabandu. 
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La palme morte, le reste de régime de dattes, 

Les dattes non fécondes et celles qui tombent sont pour les moutons. 
PII 

Les gerbes, nous les attachons avec «azella» ! 

Les folioles, nous les nattons pour le tapis de prière. 

Nous appliquons la datte aux gerçures. 

Un déjeuner sans dattes ne mérite pas qu'on le prenne. 

Жжж 

En temps de canicule, nous entrons dans les bosquets de palmiers. 
L'enfant criard par une masse de dattes est calmé. 

Avec les dattes et la farine, nous faisons «asellou» ?. 

Ceci n 'est plu, il fut autrefois. 

жж 

Avec le bout de palme, nous enlevons les rebuts de blé. 

Avec le bout de palme, nous allumons le feu depuis nos voisins. 

Avec le bout de palme, nous faisons des éventails. 

Avec la foliole, nous curons nos dents. 

жокк 

Datte, tu es première nourriture de bébé aprés le lait de sa mere. 

Le vieux à qui les soucis de la vie n'ont épargné aucune dent, ne t'a pas 
abandonnée. 

Ой es-tu Ighzer ? Ой es-tu Taghit ? Ой es-tu Melyas ? ° 

Au temps de prospérité, méme pour Taherkass * il y en avait une part. 
PII 

Aujourd'hui, il n'y a de part méme pour le propriétaire [de palmiers]. 
En temps d'abondance, la cueillette durait des jours et des jours. 
Agés et jeunes se mettaient à l'œuvre. 

Le patio plein de biens ; des dattes à ramasser restent encore dans le jardin. 
жжж 

Le reste des cueillettes d'autrefois vaut les cueillettes d'aujourd'hui : 
La cueillette se fait avec des sachets au coucher de soleil, comme avec les 
produits de contrebande ramenés. 


1 Azlla, corde confectionnée avec la palme en l'écrasant de facon à la rendre souple. 

2 Pâte à base de dattes poisseuses et de farine grillée avec ou sans huile de beurre. 

3 Terres confisquées par l'Algérie, elles se situent au sud ouest de Figuig. 

4 Femme populaire au ksar Zenaga à qui on donnait une part de dattes lors des cueillettes. 
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жжж 


Necq cmm d taqburt, 

Nxs cmm d tamnzut. 

Жжжж 

Nxs cmm а тауа! 

Sukk hlucm 1 umttal. 

Жжжж 

Ya tazdayt, ya tnn dg idae, izwa lerg n njdud. 

Chal ntcu si Ixir nnm. Zzim ay zzg nrabba fud. 

Tarwa nnm bkri, zzaylt tuy tettihar as 1 rrfud. 

Assu, mi turwd snt n tsfrad ; illa ynyu cmm ubayud. 
Жжжж 

Шу апах Rbbi neic al dd yawd zzman amnkud. 

Ha ytnin Кап anax, tawnin ууп Ihudud. 

At zman cmm 127ап ay kidm irwan, tuy hdan cmm s Ibarud. 
Nkkr dd neni nsmh dim, пғаҒ cmm. На cmm tmmud. 
Жжжж 

Argaz ittmtta s tmurt nns waxxa n udrar d cnnud. 

Mta tu tfat, aytca san nsmh 1 Bydad, nsmh ukk Buxxud. 
Wu d ljil iten Danun : d bnadm un nssin udud. 

Wu d bnadm un пісі timzin : iwalfn day Imeac aldud. 
Жжжж 

Wu d ljil irabba tiwdi yili sad ul ikmml опо. 

Bssif wnn ihlucmn i ssima w cay am wnn iqlulbn ukk lud. 
WIilh а пуш yzwan, whhqgq Паһ Imebud. 
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жжж 


Nous t'adorons [datte] conservée. 

Nous t'adorons [datte] précoce. 

жж 

Nous t'adorons conservée par pendaison ! 

Du berceau au tombeau. 

Жжж 

О palmier, б toi pour qui toute Іа sueur de nos ancétres est perdue. 

Nous avons tant mangé de tes biens. Gráce à toi nous sommes en bonne 
santé. 

Ta récolte, les équidés peinaient à la transporter. 

Aujourd 'hui, quand tu donnes deux petits régimes, de fusariose tu meurs. 
жж 

Dieu nous a gardés en vie jusqu 'au temps des malaises. 

Nous voilà séparés de toi ; ils ont instauré des frontiéres. 

Les gens d'autrefois t'ont planté et ont souffert pour toi, ils t'ont gardé avec 
des armes. 

Nous voilà t'abandonner et te laisser. Te voilà morte. 

Жжж 

L'homme se sacrifie pour sa terre méme si elle n'est que pierres et épines °. 
Si cela passe, demain, nous abandonnerons Baghdad et Boukhoud ?. 

C'est la génération Danone : des hommes qui n'ont pas connu d'allaitement 
maternel. 

Ce sont des hommes qui n'ont pas mangé d'orge : des habitués à la nourriture 
lisse. 

жжж 

C'est une génération élevée dans la peur avant méme de finir son 
emmaillotage. 

Celui qui rampe dans le ciment n'est pas comme celui qui se roule dans le 
sable. 

Je jure au nom de Dieu, ó dattes confisquées, au nom du Dieu que nous 
prions, 


1 Mayal, dattes qui se conservent sur le régime de dattes en le suspendant dans un lieu sec et 
obscure. 

2 Cnnud, «anabasis aaretioides» dit aussi chou-fleur de Bouamama. 

3 Zone située à l'ouest du ksar Zenaga. 
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Day tirryt Ша wkk ul. Ша yxss it day usud. 
жж 

Nenna mi cmm пар an naly 1 sslalm 
Mta layna nmmutr cmm wala si ssduh. 
баға tzaydd ax dd Ihmm s Ihmm. 
Nmmutr cmm twryd, tskfd rruh. 

Жжж 

I txlqd i ccbab nnm, 

Wnn un ntci bzzaff, illa ytcu-y-afuh. 
Tiyni ybrre dis bnadm. 

Ссесс d rrem tuy ittwaeaf d ubluh. 

жж 

Ya tazdayt n nbur, 

Ya tahnint n wul ! 

жжж 

Tsbrd i jjriht ayd Ihrr n ssif. 

Waxxa w cmm nssiw, 

Waxxa w cmm nngic, 

Qae tettfkkrd anax si Ixrif 1 Ixrif. 

LII 

Ya tazdayt, s Ixirat nnm tsskkrd dd ljil tabe ljil. 
Mta txdid anx amani Misra yqda xfs Nnil. 
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La braise est dans le cœur, elle n'attend qu'à être soufflée. 
жжж 
Quand tu nous manques, nous montons dans des escaliers 
Si jamais nous te voyons méme de nos terrasses. 
Hélas, tu nous as ajouté souci sur souci. 
Nous te voyons pále et agonisante. 
Жжж 
Quand tu étais dans ta jeunesse, 
Ce lui qui ne mangeait pas assez de toi, en mangeait un peu. 
On se régalait dans les dattes. 
Les dattes non fécondées, celles tombant avant la saison et celles non mures 
étaient abandonnées. 
жж 
Ó palmier поп irrigué, 
Ó toi au ceur doux ! 
Жжж 
Tu as tenu le cou dans le givre et dans la fournaise de l'été. 
Мете si nous ne t 'arrosons pas, 
Méme si nous ne te binons pas, 
Tu penses à nous d'automne en automne. 
жжж 
Ó palmier, avec tes biens tu as élevé des générations et des générations. 
Sans toi, nous serons comme l'Egypte sans le Nil. 
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27. Ylli (1988) 


ҮШ, ya ylli, ya tn tuy sad i dd idas i Ppari 

Amelak ulli d yum ay kidm ifaqn bkri ! 

Xlqn idarn nnm sa dd ffyn si ccwari. 

Tufid Ihurryyt un nxliq 1 ymmam dari. 

Day wnn txsd tuy ttkkd t. May tnkrd ; nniy am : « Ha nkr i ». 
U d am nnix s uqcuc. U d am nnix sqsf 1 nix zzirr 1. 
Ud am nnix s Imuda. U d am nnix mar ala tyurd езгі. 
Tnnid : « Asmmird izzay ! » Ac ammw ay tnnid. 
Nniy am : < Ahlu, ha zrr i ! > 

Txsrd 1 tiddart. Ul trbihd 1 tyri. 

Ul timided asnwi. Ul timided taduri. 

Ppam telmd, i ljrrt nnm, nxsr 1. 

Tsbrcnd i dd ass тих, tecnd i dd itri. 

Lhmdu llillah day nfaq bkri. Acrus irxfn, nzyyr 1. 
Acwwt tuy sad iffy sukk srwt, nyy as Шат, тт i. 
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27. Ma file ' (1988) 


Ma fille, ó ma fille, ó toi que j'allais perdre à Paris 

Si ce n 'était pas mon frére qui s'en était vite aperçu ! 

Tu allais dépasser tes limites ?. 

Tu as trouvé la liberté dont ne disposait pas ta mére avant. 

Tu faisais ce que tu voulais. De ce que tu détestais, je te disais : « Tu peux le 
détester ». 

Je ne t'ai rien dit sur tes cheveux. Je ne t'ai dit ni de les écourter ni de les 
garder longs. 

Je ne t'ai rien dit sur la mode. Je ne te demandais rien sur ton comportement 
en femme moderne. 

Tu disais : « Le voile est lourd ! » C'est ce que tu disais. 

Je t'ai dit : « Mais débarrasse-toi de lui ! » 

Tu ne sais pas faire le ménage. Tu n'as pas réussi tes études. 

Tu n'as pas appris la cuisine. Tu n'as pas appris le tricotage. 

Nous avons perdu ton pére à cause de toi. 

Tu as assombri ma vie et tu m'as montré les étoiles le jour. 

Dieu merci, nous étions vite alertés. Nous avons serré le nœud qui s 'ouvrait. 
Pour l'áne qui allait quitter l'aire de battage, nous avons remis la réne et 
l'avons rendu au groupe. 


] Mekki aréagi au discours d'un de ses amis sur une fille de sa famille qui se comportait en France en 
femme «libre». 

2 Xlqn idarn nnm sa dd ffyn si ccwari (littéralement, tes pieds allaient sortir du bissac) expression qui 
signifie dépasser les limites en amazighe. 
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28. Init as i ymmas (1990) 


Init as i ymmas : 

« Qa ndur dd тугтап. 

Sstnt іуі s zzin 1 kmln 

Ad awit inix layna mani ylla 
Arm n at Мој ay zzg Бах. 
Aela wl yyix Ikuraj 

А din ғай ilix. 

"eek 

Dur awa, dur 

Ad tqqld i nnur. 

Wac tuy sicnt i tmurt 

Nix hwant dd sukk yur ? 
Жжжж 

Zzin n пу, 

A ya zzin lhurr ! 

Xatih amnqr, 

Xatih adur. 

Ssrr 1 twsr ! 

An d ma xf ul tbur. 

"eek 

Nzayd akidi, 

Niwd l At Xddi. 

Ya Rbbi, ya Sidi. 

Yac u-lli nbdi. 

Жжжж 

Hlal xf nx, Ма]. 

Mani ysqbqb wul. 

Ad yaf wi Іа тт awal. 

Жжжж 

Zzin Шаш, Іхіг iban si llbab. 
Tfrhd s Ibrrani, tfrhd s Ihbab. 
Ruh, Rbbi yyna cc, a wnn dg tlla tktab. 


Жжж 
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28. Dites à sa mëre (1990) 


Dites а sa mère : 

« Nous avons fait le tour des ksour. 
Demandez-moi de vous parler de la beauté parfaite. 
Je vous dirai, peut-étre, ou elle se trouve. 
J'ai commencé par le ksar d’At Nnej. 

Si je n'avais pas eu de courage, 

J'y serais resté encore. 

жжж 

Il faut s’y rendre 

Pour voir la lumiére. 

Vivaient-elles [leurs filles] sur terre 

Ou descendent-elles de la lune ? 

жж 

Beautés respectueuses, 

Vraies beautés ! 

Elles ne connaissent pas d 'égarement, 
Elles ne connaissent pas d'errance. 
Méme vieilles, elles restent charmantes ! 
C'est pour cela qu'elles se marient. 

жжж 

Continuez avec moi 

Vers le ksar At Addi. 

Ó mon Dieu, 

Nous ne sommes pas séparés. 

Жжж 

Elles nous sont permises. 

La où le cœur tape, 

1 trouvera qui répondra. 

Жжж 

Paisible beauté se voit dés l'ouverture de la porte. 
Tu accueilles bien l'étranger et le prochain. 


Bien heureux sera celui qui l'aura comme épouse. 
Жжж 
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Ruh a Tueddiyt, dima s ujnna trsid ат zzit. 
Argaz nnm dima tradid t. 

U tdrrbd i lcyal, tsnaqqid Ibit. 
Nzayd ukk brid. 

LII 

Niwd 1 At Sliman. 

Tazwyi n rrmman 

Idjiwnn aman. 

Ssrr Imsrar Шһаш ysfan ! 
Beda wi yr (Ша itthnna wkk штап. 
Ul inux irrz, ibda d icqfan. 
LII 

Qas bnadm ulyic 

U ss nzri УКК At Lmeiz. 

A lalla, an d akrbic ! 

A lalla, an d aleziz ! 

жж 

Ul izdid, ul izwir. 

Ul iqsif, ul izzirr. 

Оле wi cmm yiwyn, 

Illa w ss ixss lxir. 

Жжж 

Zzin nnm ykml bla-y-asingl 
Mi tlla d twacunt nix mi trcl. 
жж 

Ha ykk At Xamr ? 

Din ay dg tnna xrr. 

Acela qa tqqn attawn 

Ymkn a cc tsshr. 

Mta tqabl cc 1 rmdan, 

Day blac ashhr. 

Ya Rbbi hrz it, tzaydd as 1 lgmr. 
Жжж 

S bbay mahi bbay, 

Niwd 1 At Wadday. 
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Va, fille d'At Addi, tu es toujours en haut comme l'huile sur l'eau. 
Tu fais toujours du bien à ton mari. 

Tu sais faire des travaux et tu assainis ta maison. 
Nous continuons notre parcours. 

жжж 

Nous atteignons At Slimane 

Rougeur de grenade 

Qui but tant d'eau. 

Beauté merveilleuse, sereine et claire. 

Celui qui t'aura ne pensera jamais au divorce. 
Mon cœur s 'effrite et se casse en tessons. 

Жжж 

Аисип һотте désagréable 

Nous n'avons vu sur notre passage à At Lamiiz. 
Ó qu'elle est mignonne ! 

О qu'elle est chère ! 

жжж 

Мі maigre, пі grosse. 

Ni trapue, пі longue. 

Celui qui t 'épouse 

Ne manquera jamais de bien. 

LII 

Ta beauté est parfaite méme sans fard 

Que tu sois fille ou mariée. 

Жжж 

Et le ksar d'At Amer ? 

C'est là que je ne sais que dire. 

Мете si elle ferme ses yeux, 

Elle te charme. 

Si elle t'accompagne pendant le ramadan, 

De suhár tu n'auras pas besoin. 

Gardez-la, ó mon Dieu, et prolongez sa vie. 
жжж 

Un petit saut 

Et nous voilà chez At Ouadday. 
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Ddat n tetbirt, rrtubyyt n tsflellay. 

Mi mmutrnt argaz, kulha yttwrafay. 
Ul tthnnint al mi wtfnt saray. 

Жжжж 

Zzin, ddrwic ! 

Tewsd 1 Iwsaf. 

Trtbd am rric. 

A Ixux mi ynwu bzzaf. 

Lhasul, ha sslam тих. Tllid xfi d ccaf. 
Жжжж 

Ssyin, nttf amtliq, nhwa dd 1 Tznayin. 
Ad iecq wikk un neciq zzin n id zzin. 
Thawld, tcttrd, thdid. 

Argaz nnm, twffrd as. 

жж 

Ccyl nnm d ulbiq. 

Nfdnt tqccabin. 

Xatik xrjan ttriq 

D makk issihram ddin ». 
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Corps de colombes, douceur d 'hirondelles. 

Quand elles voient un homme, elles tremblent. 

Elles ne se calment que quand elles rentrent chez elles. 
жж 


Beauté et modestie ! 

Difficile à décrire. 

Tu es lisse comme les plumes. 

Ó péche bien máre. 

Mon grand bonjour, tu es maítresse. 

жж 

De là, nous sommes partis vers les Zenaguies. 
Tombera amoureux qui n'a jamais aimé. 
Tu as épargné, économisé et bien gardé. 
Ton mari, tu l'as ménagé. 

PII 

Lisse est ton tissage. 

Trés demandé il est. 

Tu ne dévies jamais. 

Tu évites tous les péchés ». 
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29. La Пи, la yudu (1990) 


La llu, la yudu, msakinat n id ymmatnx ! 

Ul hkimnt llu ykk xlqnt d tislatin, 

Ul hkimnt yudu ykk llant d timyarin. 

Mar may d as tyyu tmyart 2 

жж 

Ра memnue ад tatf 1 tzqqa n 1174. 

Ixlq memnus tadsa wala n ujwwq. 

May tnna tatta d mamma yxss ad ixlq. 

Waxxa twhm tmyart, dima уПа yrs lhqq. 

Жжж 

Ixlq qae ul tssin manayn из. 

Ul trgib s ssnduq Ша dis bzzaf inix drus. 

UI єг i Брага, la wkk cmmuc, Іа wkk yllus. 
Mta qae tzru 100, day deennt s ukk fus 1 ufus. 
жжж 

Mi dd yus urgaz si Ixtrt, yawy dd Imlbs. 

Mar sad tqdd tslyt ad tird qbl talwss ? 
Memnue ad tyy tancucc waxxa tlla tzef ad tdess. 
Mar tizrzrt zzat ayilas tssalay nnfs ? 

LII 

Mi trah ammu wala-y-afuh 1 ymmas, 

Wa sad d tas, ad taf tlla те as chal aykk imas : 
Asrd n tmyart d umyar d urgaz d aytmas. 
Mani tlla tamara, tlla dis ukk ammas. 

жж 

Mi wl аа tslyt, и-Ш may sa 2215 tedl : 
Tamttut i tiddart day mta sad tlha d ceyl. 
Amela w-Ili d lcyal, һа y mmis, mawim d as trcl 2 
Arn sad ttc tslyt ad dd yallel. 

жжж 

La Ша, la yudu, msakinat n id ymmatnx ! 

Ul hkimnt llu ykk xlqnt d tislatin. 
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29. Ni autrefois, ni aujourd'hui (1990) 


Ni autrefois, пі aujourd'hui, nos pauvres mères ! 

Elles n'ont pas commandé autrefois lorsqu'elles étaient brus. 

Elles ne commandent pas aujourd'hui qu'elles sont belles-mères. 
Mais qu'a fait la belle-mère а la bru ? 

жжж 

Entrer dans la chambre de stock lui était interdit. 

Rire, fut-ce par plaisanterie, lui était défendu. 

Ce qu'a ordonné tata et mémé devait étre exécuté. 

La belle-mére a toujours raison méme si elle s'est trompée. 

жж 

La bru ne savait jamais ce qu'est l'argent. 

Elle ne voyait pas la caisse et ce qu'elle contenait. 

Elle n'a caché d'argent ni dans le porte-monnaie ni dans la bourse ni dans 
la cruche. 

Elle ne voyait l'argent que lorsqu 'il circulait d'une main à l'autre. 
жж 

De retour de voyage, le mari a apporté avec lui des vétements. 

La bru peut-elle être habillée avant la belle-sœur ? 

Se fâcher, lui était interdit. Мете contrariée, elle devait garder son sourire. 
A-t-on jamais vu une gazelle défier un lion ? 

LEE 

Quand elle rendait parfois visite à sa mere, 

A son retour, elle trouvait un amas de linge qui l'attendait : 

Celui de la belle-mère, celui du beau-père, celui du mari et de ses frères. 
Га ой il y avait une corvée, elle ѕ у trouvait plongée. 

LII 

Malade, la belle-mère se passait d'elle : 

Une femme n'est faite que pour les corvées du foyer. 

Si се n'était pas pour les corvées, pourquoi aurait-elle marié son fils ? 
La farine que consommerait la bru serait économisée. 

Жжж 

Ni autrefois, пі aujourd'hui, nos pauvres mères ! 

N'ont pas commandé autrefois lorsqu'elles étaient brus, 
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Ul hkimnt yudu ykk Паш d timyarin. 

Mar may d as tlla ttkk tslyt 2 

жжж 

Sukk mzwar ay d as tnna twala wkk sird 

Nix kulh ad yadr 1 Ikswt ittird. 

Ul tssirid 1 Brahim, la y Xli, la y Muhmmd. 

Mta d mmis, tnna-y-as Ша yqbl, igmmd. 

жжж 

Mi dd tus tbratt turi wkk jnna d wadday, 

Madza tyr it 1 ssduh, madza tyr it ukk saray. 
Tamyart tsstn s mmis ha y nttet, u d as dd inni сау ? 
Tdsu tnna-y-as : « La, la, issiwd am dd sslam. Anday ». 
жжж 

Mi тт argaz ad dd durn qae Lmuyrib, 

Ylatul ahwws, ad yili yzzuzzur ljib. 

Ad as tini y tmyart : < МПа nrah an nfwwt atbib. 
Cmm, a tahnint n wul, hda-y-ax dd Najib d Lhbib ». 
LEE 

Tamyart ба dd afuh ammu n tlzzyt. 

Tnna-y-as : < An nmeawan, nfl ukk rgaz tajllabyt >. 
Lhdrt tutu tffy am w issiwln 1 txabyt. 

Tisi Iktab, tutf, tclu tqqn dd xfs Ibyt. 

жжж 

Та bhra llan middn ssiwdn aydur. 

Ul tsbir askk*as mar ha yni wl tsbir yur. 

Tnna-y-as i tmyart : < U пах ittfkki day ayrur. 

Tryri tlla tssimd ax dd kulh ad isic hurr >. 
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Elles ne commandent pas aujourd'hui qu'elles sont belles-mères. 

Mais que lui a fait la bru ? 

PII 

Dès le début elle a exigé que le linge soit lavé à tour de rôle 

Ou que chacun lave son linge seul. 

Elle ne lave le linge ni de Brahim ni d'Ali ni de Mohammed. 

Quant à son fils [le mari], il a été avisé et il a consenti. 

жжж 

Lorsqu'une lettre arrive, écrite de haut еп bas, 

Elle ne cesse de la lire à la terrasse et au patio. 

La belle-mére s 'empresse de savoir si son fils demandait de ses nouvelles, 
Et la bru de rire : « Non, il te passe le bonjour. Seulement ». 

Жжж 

Avec son mari, elle fait joyeusement le tour du Maroc, 

Tout au long du voyage, l'argent coule à flot. 

Elle annonce à la belle mére : « Nous allons voir un médecin, 

Toi, ó, la gentille ! Garde nos enfants Najib et Lahbib y. 

жжж 

La belle-mére prend un peu de laine. 

Elle lui dit : « Aide-moi à filer une djellaba pour ton mari ». 

Sa parole reste sans échos comme celui qui parle dans une jarre. 

La bru prend un livre et s'enferme dans sa chambre. 

жоок 

Une autre [mariée], à peine les ustensiles rangés [de la féte du mariage], 
Et sans attendre un an, voire un mois, 

Elle dit à sa belle-mére : « Rien ne nous arrange mieux que la séparation. 
Les études nous ont appris à vivre libres ! » 
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30. Lmuzarada (1990) 


Idjn mta nzayd as idjn, 

Ха hsab ljdud may dd djn, 

D ncni maykk nssn, san nini : « snn ». 

жжж 

Hac Ша yban, ага txkk"id ауп пет s Пабап, 

I cra n middn u d asn ittblld iqban. 

Llan yicc n snn iytsn s nnyyt nsn nssn ttcatn Ihsab nsn. 
жжж 

Ufn u cay d neni. Lqhwa tffy dd d Ixcn. 

Ikk mmutrn Nnhda sad tcn, idae may tuy sad tcn. 
Bdan Шай wulyicn. Ayn wnn yr cckan, ihdr ukk асса, 


LEE 


Man ауп yah tu ? D Imusarada 7 
DELI 

D Ітиғагада wn nelim lerd. 
Day n wi d asn ala nsserd. 

Mta tnnid as a dd xfc ierd 
Nnuqat dg u cc іғага, 

Ad ac yini : « Ha, qa terdd 
Middn. Nttc u yi teridd ». 

Ha w cay a t id tzrrd 

Am uziwa, bla d as ala terdd ? 


жжж 


Inna-y-as : « Tmasxt txlq da. 
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30. L'opposition ! (1990) 


Si l'on additionne ип et un, 

D'après nos ancêtres, leur legs, 

Et ce que nous connaissons, nous dirons : « deux ». 

жж 

C'est trés clair, méme si l'on verse cette science avec des bennes 

Pour certaines personnes, elle n'obturera pas les trous. 

Deux hommes avec leurs bonnes intentions ont passé la nuit à méditer. 

жж 

Ils ont trouvé que ce n'est pas de notre faute, le café est mauvais. 

Quand ils ont vu que Nahda ? allait se restaurer, ce qu'ils allaient gagner était 
perdu. 

Ils ont fait des maniéres, les mauvais. Celui à qui ils ont porté plainte était 
présent dans l'inauguration [de Nahda]. 


KKK 


Qu'est ce ? C'est une opposition ? 

жж 

C'est une opposition sans honneur. 

Ils méritent qu'on les renvoie. 

Si nous leur demandons de nous citer 

Les points ой ils ne nous sont pas opposés, 

Ils nous diront : « Vous avez invité tout le monde 
Nous, vous ne nous avez pas invités ». 

Ne méritent-ils pas qu'on les jette d'en haut [du palmier] 
Comme un régime de dattes sans l'arréter ? 

Жжж 


Ils ont dit : « П y avait ici ип тик 


] Composé suite à l'opposition de certaines personnes à la restauration d'un lieu public dit Sidi 
Abdeslam consacré autrefois à l'ascétisme, au sport et à la culture. 

2 Nahda Mohammadia nom de l'école fondée par feu Mohammed O'Frej (1900-1964) vers la fin des 
années quarante du vingtiéme siécle à Figuig pour contrecarrer l'école européenne colonialiste. Elle 
fut construite par les habitants du ksar Zenaga sous la supervision du groupe dit At Rebein (ceux 
de quarante) constitué pour représenter l'ensemble des familles du ksar Zenaga et superviser les 
travaux de constructionde ladite école. Cette école était liée au mouvement nationaliste marocain et 
trés engagée dans des doctrines arabo-islamistes. Son fondateur appartenait à la confrérie tidjania ; 
il était influencé de plusieurs doctrines religieuses et de tendance arabisantes du Moyen Orient, de 
l'Algérie et du Maroc. 


135 


Mar sa stt tshidwm 1 yl да ? 

DELI 

Tuy ya thdm tcnu. 

Tsxsrmt tt s bnnu ». 

Kfat anax, tagllalt tlla tnwu. 

Neni, dima wkan zaff n wu ykk xf n wu. 
Жжжж 

Мет, san nbna, cnim smaset. 

Mikk ntthnna si Nnhda, san nrah 1 Tiddart n Njmaet. 
Жжжж 

Ya sidi, 1672 a dis urarn la а baqbaq 
Wal ad swn, ауп hnnq-dar 1 ssqaq. 
Ssya l zzat wikk nttf ittnafaq, 

S Iwifaq, nix s irufaq, 

Sa xfs nmtafaq. 

Ad yay ljaza bla ccfaq. 

Жжжж 

Syaditnx : сга ytttwwe, сга ytzza. 

Neni : cra yttstte, cra yttrddza. 

Qas ul sad nssin manayn nlla nrddza. 
Luss illa ; kulc a dis ndza. 

Y yt fus ukk fus, tyym twiza. 

Wikk izzan asnnan u-lli sad inkd aziza. 
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Allez-vous le déplacer là ? 

жжж 

Il était déjà détruit et parfait. 

En le restaurant vous l'avez détérioré ». 

Assez, nous en avons assez. 

Chez nous, c'est toujours le poil de celui-ci dans la tête de celui-là. ! 
Жжж 

Nous allons construire ; à vous de bêler. 

Nahda finie, nous irons à la Maison de la Commune >. 
Жжж 

Que les enfants y jouent méme à «bagbag» * 

Au lieu d'aller boire et barrer les routes. 
Dorénavant, contre tout hypocrite que nous arrétons, 
A l'unisson ou en groupes, 

Nous nous accorderons et 

Il paiera sans pitié. 

жжж 

Les vrais hommes défrichent et plantent. 

Nous : certains dérangent, d'autres cassent. 

Nous ne savons pas ce que nous cherchons. 

De la place pour nous tous existe. 

Mettez-vous main dans la main et organisez «twiza». 
Qui plante des épines ne récolte pas «aziza». 


1 Expression d'origine amazighe qui signifie semer la zizanie entre les gens. 

2 Maison destinée aux représentants des familles de chaque ksar. 

3 Jeu où l'on ne se sert que de ses pieds pour attaquer un adversaire. Il a certaines ressemblances avec 
le taekwondo. 
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31. Assu (Imjmes ibhan) (1992) 


Assw an nqdd an nssela dad 

Nini nlla da y wi nax irzan. 

Mi nmfrraq, nlla nfss am Ikad. 

Mi nmjmmas, nlla nzzay i Imizan. 
жж 

Si zman а lwacun nlla nttraga 

Yur n uyu n wass milmi sa dd iban. 
Lhmdu Шаһ: һа Iqsur s sbea 
Mlaqan dd ukk uyu n nmjme ibhan. 
Жжж 

Га wu d acrqy, Іа wu а ayrby. 

Nus dd an птзатаћ, ntta утпүап. 
Tlla те dd апах tmurt п Ifyyey 
Dd issymn irgazn issnn day nican. 
жжж 

Walakin ha mar іссап ? 

Tamurt d ax dd iyyn lezz d ccan 
Mani nrah i cra d amcan, 

A tt ndj i Imustqbl abrcan ? 

Жжж 

Whhqq ajnna-y-aziza 

D maykk nird ukk xidus, 

Whhqq maykk пілте ukk ziza 

D lesyan аса bufqqus, 

Whhqq maykk ncark i twiza 

Bla ttme, bla Iflus, 

жжж 

Ya tamurt d ax dd djn ljdud d lamant, 


San nkkr an nhzzm ammn xfs ala nkks Ihant. 
Жжж 
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31. Aujourd'hui (P'adorable conseil) ! (1992) 


Aujourd'hui, nous pouvons lever notre doigt 

Et dire que nous sommes là à ceux qui nous demandent. 
Désunis, nous sommes légers comme une feuille, 

Réunis nous pesons sur la balance. 

жжж 

Depuis trés longtemps, ó gens, nous sommes dans l'attente de 
L'apparition de la lune de ce jour. 

Dieu merci : nos sept ksour 

Sont réunis dans cet adorable conseil. 

Жжж 

[On пе doit dire] ni celui-ci vient de l'est, ni celui-là vient de l'ouest. 
Nous sommes venus nous réconcilier et nos dissensions oublier. 
Nous a rassemblés la terre de Figuig 

Qui éleva des hommes qui ne connaissent que la droiture. 

жжж 

Mais comment est-ce possible ? 

La terre qui nous fait gloire et prestige 

La ou nous allons partout, 

A un avenir sombre nous l'abandonnons ? 

жжж 

Аи nom ай ciel bleu 

Et tous les burnous дие nous avons mis, 

Au nom de nos jouissances avec «агіга» 

«Laassyan» et «boufeqqous», ? 

Au nom de nos participations à «twiza» ° 

Sans convoitise, ni argent, 

LII 

Pour la terre que nos ancétres nous ont fiée, 


Nous allons ceindre nos reins et l'honorer. 
LES 


1 Composé suite aux luttes qui secouaient Figuig aprés les élections municipales de 1992. 
2 Variétés de dattes. 
3 Travail collectif solidaire non rémunéré. 
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Nila nyyu hubba un nssin wi dg tlla tnsu. 
Wac ikk at zman nix an nini у 1677 ? 
Anccw ay lybrt xfnx illa yrsu 

Tlla tiwd Iwqt ammn tt ala nhzz. 

U-Ili sa tt ndj al aytca, san nbda-y-assu. 
А dd nhya Imadi d lyyamat n nezz. 

жжж 

U-lli san пйа tamnfuli nurar ikk sqifn 
Ula may ndfa wkk cu n icdifn. 

U-lli san ntta ccwarj dg nurar iknifn 
Ula lydir dg ntcu wyrifn. 

жжж 

U-lli san ntta ydurar dg ntcu-y-alamn 
Ula yyzran zzg dd nsrwwh imasann. 
Nttf dd id skarabila, nttf dd ihrdann. 
Nuly adrar п Tyla nrggb s At Winifn. 


«Tamlli, tazwyi, tarriss i w ibddn». 
Атуш d bahumusa, tyardmt i wi d as iqddn. 
Жжжж 

На nikkr, һа ccit, 

На cqrni, һа tamctt tayrbit, 

Жжжж 

На grraba, ha ddilahu, 

Ha zaff n wu ykk xf n wu, 

Жжжж 

На bbay mahi bbay, 

На ttcin tticn sala babay, 

DELI 

На baqbaq, 

Ha-y-amsfrraq, 
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Nous avons joué aux osselets, nous пе savons pas а qui est le tour. 


Est-ce aux ágés, est-ce aux enfants ? 


Toute cette poussière qui sur nous s'est déposée 


Viendra le temps ou l'on doit l'épousseter. 


Nous n 'allons pas le reporter à demain, nous commençons aujourd'hui. 


Nous revivrons le passé et les jours de gloire. 
Жжж 


Nous n 'oublierons pas le cache-cache que nous avons joué dans les rues 


Ni la chaleur de nos lits. 


Nous n 'oublierons pas les bassins ой nous avons fait des roulades 


Ni la gadoue où nous avons croqué des verglas '. 
PII 


Nous n 'oublierons pas les montagnes ou nous avons mangé des tubercules 


Ni la rivière d’où nous ramenions des ánées [de bois ou d'herbe][. 


Nous attrapions des scarabées, nous attrapions des fouette-queues. 
Nous escaladions la montagne Taghla, nous regardions vers Beni-Ounif >. 


«Blancheur, rougeur, marne pour celui qui se met debout» ?. 


Pont, équilibre et jeu d'arbre pour ceux qui le pouvaient. 
жж 


Nikker, échecs aux chevaux * 


Saute-mouton, peigne de l'ouest ? 
Жжж 


Guerraba, јеи de соғае, 


Le рой de celui-ci dans Іа téte de celui-là, 
Жжж 


Marelle, 
Tchin-tchin-ala-babay, 


жжж 


Baqbaq, 


Dispersions, ° 


1 
2 


S Q + ш 


En saison trés froide, les enfants cherchaient du verglas qu'ils léchaient. 


Taghla montagne au sud de la ville de Figuig. Beni-Ounif, un ksar qui faisait autrefois partie de 
Figuig. Il se trouve du cóté algérien. 

Formule en usage dans certains jeux d'enfants. 

Deux jeux avec échiquiers constitués de 14 cases pour le premier et de 25 pour le second. 

Jeu féminin. 

Une variété de cache-cache se jouant en groupe. 
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Ha zzrraq, 

Ha mnhad-lhid i ssqaq, 

жж 

Wac kfat inix ғай ? 

Ha mmt, ha ledad, 

На Imsibeat, ha-y-axbad, 

На Iminat, ha-y-amsnfad. 

Жжж 

Mi wl tuyi tbica, nyyu qaccud. 
Chal nyy ay Iftuh s ulud. 

LII 

Ha hinna, ha Imhinina, 

Man fus illan s ujnna ? 

LII 

I Tlbbuss d Iqudas піта tahnucc. 
I ссуғат) nurar Бићис. 

Жжж 

Нау aymms, ha падаг. 

Xirllh wikk un nssin maykk nlla nqqar. 
жж 

Nurar tacurt ayd bisbul. 

Nyyu xalud ayd uxlul. 

Жжж 

Rrbie tuy ntssn i s rrfis. 

Mikk nuzn hdd, ntkk as tcuffiss. 


жжж 
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Zarraq ', 


«А qui est се mur> dans les rues 7, 
жокк 


Assez ou encore ? 


Voilà «mmet», voila «laadad», 


Voilà les osselets, voilà «akhbad» ? 


Voilà le jeu des mines, voilà les combats. 
Жжж 


Quand il ne pleuvait pas, nous organisions des priéres. 


Aux trous avec de la boue, nous avons tant joué. 
жжж 


Voilà les jeux а la ronde, 


А qui est la main du dessus ? * 
Жжж 


A Talepousse et а Iqoudas, nous avons appris la natation 


Dans les bassins, nous avons joué elbouhouch °. 
жжж 


Voilà les noyades, voilà «tiqqar» °. 


Tant de gens ne savent pas ce que nous disons. 
жжж 


Nous avons joué «tachourt» ? et baseball. 


Nous avons joué à «khalouda» et à «akhloul» *. 
жжж 


Le printemps se connaissait au «rfis» °. 


Quand nous envoyions quelqu'un, nous marquions le temps avec la salive. 19 
Жжж 


оо I С\ Q + Q м — 


9 


Jouet fait de la tige jaune d'un régime de dattes avec trois languettes pour produire une musique. 


Jeu pour enfants de bas áges. 

mmt, ledad, axbad, noms de jeux. 

Jeu d'enfants. 

Cache-cache en groupes. 

Jeu aquatique ой l'on donne des coups de pied (talon) trés violents à l'adversaire. 

Jeu inspiré du hockey américain. 

Des jeux d'enfants avec du sable. Xaluda, jeu où l'on dissimule des épingles ou des boutons dans le 
sable et on s'amuse à deviner oüils se trouvent. Ax/ul (morve), jeu ressemblant à celui du démineur. 
Il se pratique avec des noyaux de dattes et une ficelle. 

Repas tout blanc fait pendant le premier jour de Tifsa (le printemps). 


10 Petit jeu de marquage de temps avec la disparition d'une salive sur le sol. 
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Wikk Шап cr a ss nsmity. 

Mani Ша Ibcart, mani уйа wzbbunzy 7 
Жжж 

Assu, Ihmdu lillah, 

Nila nelm lajnyurat, 

Nelm Imuhamat, 

Nila nbna Ісітаггі, 

Nyyu Ifirmat, 

Nssuyur lurdinaturat, 

Nxdm 1 lwizarat. 

жж 

Mayr ? Linna ncni nhddjr 

Ammn ala nyr nix an ntjjr. 

An піс, nwffr, nazn dd 1 wikk nlla ndju 1 dffr. 


Neni wn nhddjr ammn ala nttr ula nacr. 
жжж 


Wnn ielmn lflus 

D wnn ielmn alli 

Ad msuttufn fus ukk fus 

Ad зппеп maykk un nlli. 

Wikk icawnn s bzzaff nix s Яги, 
О-Ш sa ss ikafa day Leali. 
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Nous rappellerons à celui qui oublie. 

Où sont les cadeaux, ой est «azeppounzey» ! ? 
kokk 

Aujourd’hui, Dieu merci, 

Nous avons des ingénieurs, 

Nous avons des avocats, 

Nous avons des bâtiments, 

Nous avons fait des fermes, 

Nous utilisons des ordinateurs, 

Nous travaillons dans des ministères. 

жжж 

Pourquoi ? Parce que nous émigrons 

Pour étudier ou faire du commerce. 

Nous consommons, épargnons et envoyons à ceux laissés derriére nous. 
Nous n 'émigrons pas pour mendier, ni pour voler. 
жж 

Celui qui posséde de l'argent 

Et celui qui a un cerveau 

Doivent se tenir main dans la main 

Et faire l’inexistant. 

Qui aide avec tant ou peu 

Ne sera récompensé que par Le Très-Haut. 


1 Cadeau offert à un enfant à qui sa теге a confectionné une nouvelle djellaba. 
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32. Mmi (1993) 


Mmi, u ya mmi ! 

Si tzwid, ymmac tlla y Ihmum. 

Ul tssin ttcid ula tksid. 

Lhrr n nfraq igws mikk idum. 

Жжж 

СКК a mmi у сета, ymmac whdha у Тү. 
Waxxa tllid beid, Ixyal nnc zzati. 

Mi dd irsu Imeac lluzx ; u xfi yttrb. 
Ul inux itcur. Lxadr inux i fat 1. 

Ya Sidi Rbbi, rrhmt nnc tlla tqrb. 

Wi d ac iyydn si lebd nnc, yit i. 

жжж 

Мі xfi удаа lhall, ffyx 1 Ыта. 

Міздіх d iezray ; icwwc dd wul тих. 
U ma byya day dwlx dd mea jrra. 
Usix dd 1 tiddart Шх i Ixadr тих. 
Amdra, ya Rbbi, amdra-y-amdra 

Sad dd yas uleziz n tsa d wul inux ? 
жж 

Amnsi s ccurba mi kidi Ша 

Wala s Imrgt mi txwa tiddart. 

Deix 1 lfjr d izgnan n yid. 

Rbbi wl ittxyyb rrja n twssart. 

Rzq ax dd, a Rbbi, idjn n wul n nhdid 
Ammn an nsbr 1 ddunit tayddart. 
May san nini y zzman cc iyrn beid 2 
жжж 

Idju уі whd тууп tawssart. 

Ppac тууп argaz, nnix a уі yssbr. 
баға ntta wjar : iylb iyi y бад. 
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32. Mon fils 1 (1993) 


Mon fils, ó mon fils ! 

Depuis ton départ, ta теге est dans l'inquiétude. 

Elle ne sait si tu as mangé ou tu es habillé. 

La séparation est rude quand elle dure. 

Жжж 

Toi, mon fils à l'est, іа теге seule à l'ouest. 

Aussi loin que tu sois, ton image est devant moi. 
Quand la nourriture est servie, méme affamée, je n'ai pas d appétit. 
Mon caur est plein, ma conscience déborde. 

О bon Dieu, ta clémence est proche. 

Sauve qui, parmi tes serviteurs, t'appelle. 

Жжж 

Quand je pátis, je sors hors de la maison. 

J'y rencontre des jeunes et mon cœur se resserre. 

Je n'ai plus qu'à rebrousser chemin. 

Je reviens à la maison pleurer à mon aise. 

Qui sait, ó bon Dieu, qui sait 

S il viendra le cher pour mon foie ? et pour mon cœur 2 
жж 

Un díner de vermicelle quand tu es prés de moi 

Vaut mieux qu'un repas succulent la maison vide. 

J'ai prié à l'aube, j'ai prié à minuit. 

Dieu ne аесой pas les attentes d'une femme vieillie. 
Offrez-nous, ó Dieu, un caur en fer 

Pour que nous patientions dans cette vie perfide. 

Que dire du destin qui t'a jeté trés loin ? 

жжж 

Ти m'as laissée seule, moi la vieille. 

J'attendais que ton pére qui est homme me console. 
Hélas, lui, il est pire que moi à cause de la séparation. 


] En 1993 une vague d'émigration clandestine vers l'Espagne et l'Italie s'est emparé de Figuig et a 
entrainé un grand nombre de jeunes sur la voie de l'Europe. 
2 Ta, le foie, est considéré comme symbole de l'amour maternel. 
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Saray аѕиѕағ d chal ау lqsr 

Walu tthract day mta y ssqaq. 

Mta txsd, xlas, kfa cc n nmhjr. 

Rwah, qabl ayax. Ncni, nlla ndaq. 

Жжжж 

Ul itssn рад n nwaldin day wikk ijrrbn isawd ijrrb Ihrr n usymi. 
Ad irhm Rbbi flan d as innan 1 ymmas : 

« Amdra tuy txsd iy аптап Шх xsx yudu Muhmmd mmi ? > 
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Un grand patio et tant de grandes chambres 

Et pas un signe de vie sauf celui [venant] des rues. 

Si tu veux, assez, cela suffit de l'émigration. 

Viens nos accompagner. Nous suffoquons. 

жжж 

Ne соппай le mérite des parents que celui qui а tant de fois expérimenté. 
Que Dieu soit clément avec celui qui a dit à sa mere : 

« M 'avais-tu aimé comme j'aime aujourd'hui mon fils Mohammed 2 > 
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33. Mar axxay (1994) 


Mar axxay tamxsiwt si Jaj n wul tlla day Jar abziz d ymmas ? 
Lewrt mta wala yecq 1 1677 nns, tinimt day ап Ша turi-y-as. 

Lwhm nemt, a timayarin, a siwt zman ! Cckk hram, itkk Iwswas : 
La cnimiti, la-y-aleziz nemt 1 Ihna. Kfamt n imnyan, kfamt n nnhas. 
Mar стт, alawah, tttid Ixir iyyu wrgaz 2 Tuy ixs cmm byir qyas. 
Udamss tisi la Sseeudyya la Fransa. U cmm ifarq la d ass. 

Mikk icrrq, d Iyzr Acrqy. Mikk iyrrb, Ihdd nns d Lmlyas. 

U xfm icrrd la wkk mhwt la y tarda. Иси midray, itcu-y-amssas. 
Lqmjt u d as tt tuy tssiridd al mi dd idwl Ifukul yif i маз. 

Manc дағ yah ul iettcq ubziz n wassu yufn taslit рг 1, да ss ? 
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33. Comment est-ce possible (1994) 


Comment, l'amour du fond du cœur ne peut exister qu'entre un garçon et sa 
mére ? 

L'homme méme s'il est amoureux de sa femme, vous dites qu'elle lui a fait 
des talismans. 

Vous avez tort, oh belles-mères, oh femmes d'antan ! Le soupçon est maudit, 
il fait des obsessions : 

Ni vous, ni votre enfant chéri en paix. Assez des querelles, assez des 
malentendus. 

Pourquoi oublies-tu le bien fait par ton homme ? Sans limite il t'aimait. 

Ni la France, ni l'Arabie ne te l'ont enlevé. Il ne t'a quittée méme pas ип 
jour. 

Quand il va très loin vers l'est, il se limite à Ighzer Acherqey. Quand il va trés 
loin vers l'ouest, il se limite à Lmelyas !. 

Il n'est exigeant ni dans la cuisine ni dans la lessive. Il mange [ton repas] 
salé, il le mange fade. 

Sa chemise, tu ne la laves que quand son faux-col devient chiffon. 

Comment est ce possible qu'un garçon пе s 'amourache pas d'une fiancée qui 
le garde et protège ? 


1 Palmeraies de Figuiguiens situées aujourd'hui en territoire algérien. 
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34. At Rbzin (1996) 


Aw chal ayu nlla nrddza y rradyu 

S Imujt nnx al dis nuda. 

Миа w d ax dd teriq ljrrt nyyu 

Linna y tuy пада? ntbe (арша. 

жж 

Tuy nrddza s утап пах, nuly ukk frdu 
Ammn ad ax dd iban kulci а ма. 

Cra mi nkkr an nzzall nqqar «Ihmdu» 
Nrza 1 Rbb а пах ihda. 

жж 

Lhmdu Шаһ, һа ncni yudu : 

Abrid nlla nttf illa удаада. 

Nila nmjmmae dd waxxa d anbdu. 
Day d anqar n uzll, nlla nwalf i Ibda. 
Жжж 

Ac assu ғай ап d mani ycnu : 

Wi dg illa cra n ujris, a ss ikks ukk brda. 
Nniyyt ! Mnnawt n wulawn illa yxss in usndu. 
D ufuh n yimas ad ikks ssda. 

жж 

Атта yfassn ittayn ludu, 

Ac wass adirar ilin i tarda. 

A cc irhm Rbbi, a Mmu Duddu. 

СКК ayd At Rbein, ata Шат da. 

жж 

Tssbhdm ssdiq. Iffefe ledu. 

Iqrinn nwm ul ttwifin Ibda. 

Tharbm ljhl yili d ayddu. 


U ss tdjim ad iwwt azwr, wal ad туда. 
LEE 


152 


34. At Rabiine (ceux de quarante) ! (1996) 


Cela fait tant que nous cherchons sur des radios 

Notre onde et nous l'avons retrouvée. 

Si nous n'avons pas perdu la trace que nous laissions 

C'est parce que quand nous creusions, nous suivions le guide. 
жжж 

Nous nous cherchions et nous sommes montés sur une tour 
Pour que tout nous parût plat. 

Pour chaque prière nous lisions la «јапћа» 2 

Et nous demandions à Dieu de bien nous orienter. 

Жжж 

Dieu merci, nous voilà maintenant : 

Le chemin que nous suivions était droit. 

Nous nous sommes réunis méme en été. 

Avec l'ardeur du soleil dés son lever : nous sommes habitués. 
жжж 

C'est aujourd'hui que tout est commode : 

Ceux qui ont un rhumatisme s'en débarrasseront au sable. 
Vos bonnes intentions ! Certains cœurs ont besoin d'être barattés. 
Avec un peu de lavage, la rouille s 'enlévera. 

Жжж 

Quant aux mains qui font des ablutions, 

Elles sont toute la journée dans le lavage. 

Que Dieu soit clément avec toi Móu Douddóu. 

Toi et Ceux de Quarante vous êtes ici [dans le cœur]. 

Жжж 

Vous aviez épaté l'ami. L'ennemi fut bouleversé. 

Vos semblables, on ne les trouve pas toujours. 

Vous avez lutté contre l'ignorance encore jeune tige. 


Vous пе l'aviez pas laissée s 'enraciner ni se propager. 
KKK 


1 Poème fait pour célébrer le cinquantième anniversaire de la fondation de l'école Nahda construite 
pour contrecarrer l'enseignement européen colonial. 
2 Га première sourate du Coran. 
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Asla wl tisim Ihml, an nili nrdu. 

Nuc it i Ihdrt d ddy i lfda. 

Ikk illa nnidal ikk mucan itkk dduh-ddu. 

rrwm illa yttqrds. Tuy iqwa, да. 

Aymmun n nwey, tskusslm as badu. 

Жжжж 

Cra уПа yrddza dd ғай aylzim а ss issmda. 

Kkr dd ad tfrhd a Nnhda. 

Ayu n wass illa-y-am si rrda. 

Inn innan d inn issyrn Бай ha ytnin llan da. 

LII 

Inn icrrqn usn dd si Bccar d Xrrata. 

Inn iyrrbn usn dd si Wjda d Ttarlbida. 

Inn ihjrn usn dd si Fransa, usn dd si Hulanda. 

Inn ibedn usn dd si Rusya, usn dd si Kanada. 

Жжжж 

Innidnin a dd asn yudu. Xblqadr mani yrah, Ша d Qada. 
Nsll 991 matta kda 

Tuy itkk ssany da, kk any da. 

Ixs day s whda-whda, 

жж 

А cmm yisi ; nnna-y-as : < Hda ! » 

D ШІ пах aykk ibnan. D ncn ay sad ijbr Ihid Ша ybda. 
D ШІ пах aykk idlsn. D ncn ay sad irr tazytt Ша yuqa. 
Впап cmm inn ittdn Ihlib n ymmatsn, ul ttidn Lhda. 
"eek 

Llan sskkrn dd ljil n irgazn sad iqdd a cmm ihda. 

Ha wac iwyn dd chal jmmen ; ncni san nmmubda ? 
Qa wi sad ax dd туу zaff n wu, u-lli may sa zzis nyda. 
Ljdd nnx ikkr dd i ға ylluz. Tuy ielm Ikaramt, chal tuy тда ! 
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Si vous n aviez pas pris le fardeau, nous serions affaissés. 

Nous nous sommes occupés de bavardage et de paroles vaines. 

Quand le militantisme dans d'autres lieux faisait ses premiers pas, 

Chez vous il gambadait. Il était fort et gros. 

Au lopin de la conscience vous aviez retourné les bords. 

PII 

Certains cherchent encore la binette pour l'aiguiser. 

Léve-toi et soit heureuse ó Nahda. 

Ce jour t'est accordé. 

Ceux qui ont dit et ceux qui ont enseigné gratuitement, les voilà ici. 

жж 

Ceux qui sont allés vers l'est arrivent de Béchar et de Kherrata. 

Ceux qui sont allés à l'ouest sont arrivés d'Oujda et de Casablanca. 

Ceux qui ont émigré arrivent de la France et de la Hollande. 

Ceux éloignés sont arrivés de la Russie et du Canada. 

Жжж 

Les autres viendront bientót. Abdelkader, là ой il va, se dit Kada.! 

Nous avons entendu parler d'Untel 

Qui conspirait discrétement ?. 

Il voulait doucement, 

жокк 

Те [Nahda] prendre. Nous lui avons dit : < Arréte !» 

Ce sont nos parents qui ont construit. C'est à nous de restaurer le mur 
fissuré. 

Ce sont nos parents qui ont mis des plafonds. C'est à nous de remettre le 
madrier tombé. 

T'ont construit ceux qui ont tété le lait de leur mére et non celui en poudre. 
Жжж 

Ils ont élevé une génération d'hommes qui pourraient te protéger. 

Ils ont tout fait pour nous unir ; allons-nous nous désunir ? 

De toute personne qui va semer la zizanie, nous n 'avons que faire. 

Notre ancétre a poussé pieds-nus et affamé. Il avait sa dignité, il était trés 
éveillé. 

2 Littéralement (qui jouait kk any da, ss any da = restons ici, étalons nos tapis ici). 
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жжж 


Itcu-y-alamn d uylas, itcu-y-azzuz. 

Mikk ittf Imtrg, mar wi d as tuy ittqdda ? 
Neni, ha Iflfl yufsn s Ikfta d тти, 

Atay d qawqaw d ddisir Ibda, 

жжж 

Ha Ihlawi n ngrgae d lluz. 

Nila nssay dd la d пуш, nuf it 1 14да. 

Ша yttxulud anax bnadm n ulbbuz. 

Afuh n ddkk"ar icnn, a xfs nada. 

жжж 

Lisans n wassu yffy d ajeluz. 

Ixw am Ibslt yutf nnda. 

Tiyri n wassu Ша d yaluz. 

Утаа ela wi yr ul Ilint tinn n Dadda Qada. 
жжж 

Abziz, anccu, day d agzzuz 

Ccwari n tftarin. Mar tlla ttqdda Imihfada ? 
Lewrt alli d ablkuz 

Ssyarn as juil d JAI d aill, 

жжж 

Inn iyrn bkri yili listiemar 

Uznn asn dd middn si Lyrb, uznn asn dd si Bccar. 
Uzzdn may xf qddn, ucn ujar. 

Kkrt ad tdbbrm s ccbab xf Ша аг. 

жжж 

Amcan ixlqn d ddikr i Шт 

Idwl dd d amcan n nmunkr 

D yikkas n nuqr. 

жжж 

Ha ckk qa tnqid, mta ywssx ljar, 

Sad iffrfr yizi, ad ac dd yawy lybar. 

Ttql ul illi day s at mlyun wala s at mlyar. 
Qa wi xf tezz tmurt nns sad ihzzm d amzwar. 
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жжж 


Il a mangé des tubercules, il а mangé la raquette. 

Quand il prenait le fouet, qui pouvait le battre ? 

Nous, voilà du poivron farci de viande hachée et de riz, 

Du thé, des arachides et des desserts tous les jours, 

PII 

Voilà des pátisseries aux noix et aux amendes. 

Nous achetons méme des dattes, nous sommes aisés. 
L'homme de datte non fécondée nous fréquente. 

Un peu de pollen et nous aurons raison de lui. 

Жжж 

La licence [diplôme] d'aujourd'hui se trouve tige endurcie. 
Elle est vide comme un oignon pénétré d'eau. 

L'étude d'aujourd 'hui n'est que rebut. 

Malheur à celui qui n'a pas de grands capitaux. 

Жжж 

Pour ип епјапі, comme с̧а, si petit 

Un bissac de cahiers. Le cartable suffit-il ? 

A l'enfant, au cerveau encore grain de couscous, 

Ils apprennent JUN, жаа! ef >01. 

жжж 

Ceux qui ont étudié à l'heure de la colonisation 

Ont été financés du Gharb et de Béchar. 

[Les contribuants] ont donné ce qu'ils pouvaient, ils ont donné méme plus. 
Allons, débrouillez-vous pour ces jeunes soumis à l'embargo. 
жжж 

Le lieu qui était réservé а la religion dès l'aube 

Est devenu lieu d'obscénité 

Et de décadence. 

жжж 

Si tu es propre mais ton voisin se trouve sale, 

Une mouche volera et t'apportera du fumier. 

Le poids n'est pas que sur les millionnaires ou les milliardaires. 
Qui chérit sa terre ceint ses reins le premier. 
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35. Manssinn ncni (1999) 


Manssinn ncni ? 

W ixsn ad ах issn ; assw ad as nini : 

« W iglmn imi wn ncni 

Iqqarn iwaln ixssn ; ha wssu, ad as ss nin ! » 
DELI 

Rzm lktab n ttarix, та awal n nsshh. 

Ayu n nfel sad ac inix, ata а wi dg dd tshh. 
Waxxa tamurt Ша telm tasffiht tqsh, 

Bab nns illa убу it, туга tisflin, ifllh. 

Жжжж 

Ljdud utfn lislam s «bsmllah a dis nbda. 
Sidi Rbbi, ssalam псаПаһ, ad issmda». 

Wi dd anax yusn d ttif : ha-y-aziza y tnuda. 
Wi dd апах yusn s ssif ad irah ad isstn ifrda. 


KKK 


Гуа d manssinn ncni. 

жж 

Nssrcal yssitnx, un ncrrd cra y ssdaq. 

La ya nmmny d idwlan, Ihdrt ul ttffy | ssqaq. 
Mta yqttr Rbbi yah anday un nmtafaq, 

Kulha yzwa l uqbun nns. Rbb aykk ittfrrqn Irzaq. 
Жжж 

(Аса yjmme anax. Маг Ша wi ss un пісі 2 
Aela wikk yufn yicc n tjr ala ntsswa s Ciblaci. 
ТШа sikk myarn nix ljib illa yrci, 

Day mmud yicc n tjra, ad ac tssifd qae lyaci. 
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35. Qui sommes-nous ! (1999) 


Qui sommes-nous ? 

А qui voudrait nous connaître, aujourd'hui, nous dirons : 

« Pour ceux qui ont une bouche insolente 

Qui profère des immoralités ; voilà du fil, nous la lui coudrons. 

жжж 

Ouvre les livres d'Histoire et apprécie les mots justes. 

Ce que je te dirai, rares sont ceux qui l'ont connu. 

Méme si la terre a une dalle dure à casser, 

Son propriétaire l'a défoncée, il a conduit des foggaras et cultivé le sol. 
Жжж 

Nos ancétres se sont convertis à l'islam avec «Аи nom de Dieu nous 
commencons. 

Dieu, nous attendons qu'il achève en paix» ?. 

Pour nos invités : «aziza» dans de grands plats. 

Qui vient nous conquérir de force qu'il aille interroger les tours. 


жжж 


C'est ce que nous sommes. 

Жжж 

Nous marions nos filles sans rien exiger comme dot. 

Dans nos querelles, nous sommes unis. Le secret ne se divulgue pas. 
Si par hasard nous ne nous comprenons pas, 

Chacun de nous rentre chez soi. C'est Dieu qui distribue les biens. 
жжж 

Un plat de couscous nous réunit. Y a-t-il qui ne Га pas mangé ? 

Ah si seulement il y avait de plat de couscous que l'on arroserait en sauce 
depuis le bassin de Chiblachi ?. 

Que tu sois des riches ou ta poche soit affaiblie, 

Prépare un plat de couscous, tout le monde viendra t'épauler. 


1 Lors d'un deuil, un homme originaire de Figuig tenait un discours très négatif sur l'ensemble des 
Figuiguiens. Cela a fait penser Mekki à un patron de Kalaat Sraghna qui tenait un discours tout à fait 
contraire sur cette communauté. Ce fait qui remonte à 1999 a inspiré Mekki. 

2 Fameuse phrase attribué à des Figuiguiens encore chrétiens qui allaient en pèlerinage à Jérusalem et 
se convertirent à l'islam, la nouvelle religion. 

3 Source se situant dans la palmeraie du ksar At Nnej. 
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жжж 


Ttalb пах, аға уддаг ac may d ас iyru, 

Ul ittrie ad as tucd туа wala mitayn duru. 

U cay am wnn icbhn i ttirifun n krru 

Mtak ud as tzzyrd fus u d ac ittifat nnumru. 

Жжжж 

Un nelim w ittazzdn fus : Imskin nnx Ша ystr. 
Waxxa wl islim lflus, ul ittrid ad ittr. 

Lmeac illa d drus nix Іхіг Ша yktr, 

Lmskin nnx nsqbqub as ad immunsw nix ad ifdr. 
DEI 

Mi ylla hdd zzinx, anna ylqa wnn ss ixlqn, 

Sa ss ntbe al tmdlin агја yxllq d wikk ixllqn. 
Waxxa-y-abrid d asusae, s lyaci qae itqqn. 
Timdlin smittiynt anax s may dd anax illa yqqn. 
Жжжж 

Timdlin пах tasuki nsnt дағ d yicc. 

La y ddunit, la y laxrt : am umyar, am ddrwic. 
Tyyid Ihasanat akk imhhan Ifiel ulyic. 

Ata walu wl inffe rrxam wala zzwaqat d Ific. 

LII 

Mi tkkr leafit, kulha yttcat tahnnatt. 

S Ibyada, rmcat-lein, ad thma tmzazzatt. 

Day wu yqqar as : « Ax ac ! » d wu yqqar as : « Arra dd ! » 
Mar sa nirea Ibumbyy al mi d ax dd tusu si Rrbat 2 
DELI 

Nnbi ywassa s leilm а ss nrza wala y Ssin. 

An d maxf ncni nhdm maykk iezzn am tmdlin. 
Nbna chal ay lqism bla hilala n ttdcin. 

I dd usn «anax ғаупп», исп tayrit i Imunadilin. 
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жжж 


Notre théologien méme 871 vous lit tant [de Coran][. 

Il n'accepte pas que vous lui offriez ni cent ni deux cent doros !. 

Il n'est pas comme celui qui ressemble au taxiphone. 

Si l'on ne lui graisse pas la main, les numéros ne s 'affichent pas. 

PII 

Nous n'avons pas de ces gens qui font la manche : nos démunis sont cachés. 
Мете s ils n'ont pas d'argent, ils n'osent pas mendier. 

Nourriture en manque ou en abondance, 

Nos démunis, nous les appelons pour qu 'ils déjeunent ou dínent. 

жжж 

Quand quelqu'un, parmi nous, décède, 

Nous l'accompagnons quel qu'il soit. 

Мете si la route est large, elle se ferme de tant d 'accompagnateurs. 

Les tombes nous rappellent du sort qui nous sera réservé. 

Жжж 

Nos tombes sont toutes construites de la méme facon. 

En vie ou dans la mort : il n'y a pas de différence entre riche et pauvre. 

Ce sont les bons actes qui effacent tout mal fait. 

Les tombes en marbre ne sont utiles en rien ni non plus les décors et les 
futilités. 

Жжж 

Quand un incendie se déclare, tout le monde accourt. 

Avec des seaux, en ип coup d'ail, le travail à la chaîne commence. 

Certains disent : « Tiens ! », d'autres : « Donne ! » 

Nous n attendons pas jusqu'à ce que les pompiers nous arrivent de Rabat. 
жжж 

Le prophete conseilla d'aller chercher la science тете en Chine. 

C'est pour cette raison que nous rasons ce qui nous est cher comme nos 
cimetières. 

Et nous y construisons tant de classes sans ces futiles protocoles 
d'inaugurations. 

Quand l'Etat est venu "nous secourir”, c'était pour bastonner nos militants. 


1 Doro = cinq centimes de dirham. 
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жжж 


Iwa d manssinn ncni. 

жжж 

Ncn ауа Imxzn un nxllq сау а imdyan. 

Day itnin ikk man nsn, ncni nlla nkkur nican. 

Mta ncni nmkddad, ttfkkan anax ljiran. 

Amma lqadi yttsnya Ikidan day n rrcl nix n wulfan. 


жжж 


Iwa d manssinn ncni. 

жж 

Waxxa nlla y Ihudud, ип nttetjjr i <Arra-dd, ах-ас». 
Si may dd nlmd s ljdud, un ntett ayrum ауссас. 
Neni nxs Imequl dg dd ala nswwr Imeac 

Aela ntffy, nqtte Ibhur s Ixdmt n ufrad ауа unqac. 
Жжж 

Nelm id lajnyur, nlla nelm chal ukk tbib. 

Мет yrnx dduktur : hay ай Ст, ha 19116. 

Argaz iyyn ayndur, qa Ixdmt u cay d leib. 

Ul tyyi leib day w iccaln iyyu yfassn 1 ljib. 

жж 

Waxxa ntffy tamurt, Ihijrt tyy ах dd ukk ul tacurt. 
U d ax dd cay tnkkd tcyrt. Mtak nsbr, day d Ikndrt. 
Wi kd ncrs taydurt ittaf anax d wxyrt. 

Amma wi пах тудт, day a stt 1891 1 tnyrt. 


жжж 


Iwa d manssinn ncni. 

Жжжж 

Aslham п w ielmn 

Am uslham п wnn un пет. 
Maykk ttirdnt tinn itllmn 


Папе ttirdnt t siwt ttelim. 
Жжж 
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жжж 


C'est ce que nous sommes. 

Жжж 

Entre nous et l'Etat, il n'y a pas d'amitié. 

Lui est dans son camp. Droits, nous nous comportons. 

Si nous avons des litiges, nos voisins nous arrangent. 

Le juge n'est là que pour les papiers de mariage ou de divorce. 


LEE 


C'est ce que nous sommes. 

жж 

Мете prés des frontiéres, nous ne faisons pas de la contrebande. 

De ce que nous avons appris de nos ancétres, nous n'osons pas manger de 
nourriture de la tricherie. 

Pour gagner notre vie, nous préférons la dignité 

Quitte à partir et à traverser les mers pour le travail forcé. 

LII 

Nous avons des ingénieurs, nous avons tant de médecins. 

Chez nous, un docteur insémine les palmiers et laboure la terre. 

Pour un homme intègre, tout travail est digne. 

Le pire travail est celui de passer la journée les mains dans les poches. 

жжж 

Мете si nous émigrons, l'émigration nous inquiète. 

Nous ne coupons pas de lien avec le pays. Si nous résistons, c'est par 
renoncement. 

Ceux avec lesquels nous avons partagé de la nourriture nous trouvent 
honnétes. 

Mais ceux qui nous trahissent, qu ils le gardent dans le front. 


жжж 


C'est ce que nous sommes. 

жжж 

Ге burnous d'un nanti 

Est comme celui d'un démuni. 

Les vétements des femmes au ménage 


Ne different guére de ceux des enseignantes. 
PII 
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Asrd nnx isfa. 

U dd nttkttr cay i llwan. 

Un nxddm cay 1 Ixfa. 

Un ntbbe abrid ilwan. 

жж 

Ayrm Ша dis laman, am yidan am wussan. 

La d tmasxt ntkk ikk iyran day si zzwayl d ssbyan. 
Tdjid taflwt trzm, llan hdan cc ljiran. 

Mta tsrrhd tnast ukk msmir. Un nelim axwwan. 
жж 

U cay qa nlla d at lidam, Пап yrnx Imasakin. 

Un nbnni cay tixuyam, un nskkn i tbrrakin. 

Llan stta n nqsam dg un nssiy tiftarin. 

Ssnduq пет nelm itcur s Imuhsinin. 

жжж 

Wi hlcn icrman, itwa s ujris ss isknn Ibda, 

Ad dd yas. Illa yrnx ddwa day i tmtlin n ubrda. 
Sad ierg s Ihwa. Kulci nns sad шайда. 

Ttyyb mi d as rwcu rrwa, may tuy ifry sad 1qadda. 
жж 

Nbna chal i Ihzab, sukk mud al usily. 

Un nrz an nemmr lqrab wala Imnsib a yrs naly. 
Nila y ће (а тай nix nlla d ће n ufusy. 
Waxxa s wammu, nlla nmtafaq qae an nxdm Ifyyey. 
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Nos vétements sont uniformes. 

Nous n 'aimons pas trop les couleurs. 

Nous ne travaillons pas dans la clandestinité. 

Nous ne suivons pas de chemin distordu. 

жжж 

Dans notre ville, il y a la sécurité, de jour comme de nuit. 

Les clótures de nos jardins ne sont dressées que contre les animaux et les 
enfants. 

Quand on laisse sa porte ouverte, ses voisins surveillent à sa place. 
Quand on ferme à clé, on la suspend à un clou visible. De voleur nous ne 
comptons pas. 

жж 

Nous ne sommes pas tous nantis, nous ауоп des démunis. 

Nous ne construisons pas de tentes, nous n 'habitons pas des taudis. 

Il y a sept classes où nos élèves sont pris en charge. 

La Caisse Scolaire ! que nous avons est financée par des bienfaiteurs. 

жжж 

Qui а та! аи dos а cause аи rhumatisme qui Га longtemps habité, 

Qu 'il vienne. Nous en avons le reméde dans les dunes de sable. 

Il transpirera doucement et tout son corps se mouillera. 

Quand Tayeb ? lui aura donné sa sauce, toute déformation se dressera. 
Жжж 

Nous avons battis tant de partis politiques, des débuts jusqu а la fin. 

Non pour en remplir nos porte-monnaie ni obtenir des postes. 

Nous sommes dans la gauche et dans la droite. 

Malgré cela, nous sommes d'accord. Ensemble, Figuig nous construirons. 


1 Caisse fondée à Figuig dès l'indépendance du Maroc pour assister les enfants aux études. 
2 Médecin traditionnel pratiquant la thérapie sableuse ; il est trés connu à Figuig. 
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36. Yez si ddunit (2000) 


Idi dd iban hslx, 

Llix zzayx s 1622, 

Nnix ad earrix s uyill. 

Мис byya w-Ili cay ad nslx. 
Вуу arr ad sicn 1 lezz 

Waxxa nttc hjrx s uyill. 

жж 

Sad sawdx тапс Ша. 

U-Ili sad zaydx lad anccu. 
Mtta txsm bla ијШа ; 

Kfa tisnt nlla ntcu. 

жж 

Хах ussan, xdmx ikk id. 
Xdmx 1 rmdan, xdmx i lleid. 
Qas anccu wala ғай nnit. 

Жжж 

I lecrt, waxxa nlla s Ibala, 
Lmeac nnx illa d ucris. 
Nssay dd maykk irxsn qbala 
Waxxa піссда yrs al Barbis. 
Жжж 

Миа si Ња], un ncrrd ajdid. 
Nuzn dd s urttal wala an nsll ukk eid. 
Qas anccu wala ғай nnit. 

Жжж 

Day їшї da, ауа nttc din. 
Nenna ha mar h an nmjmmae 
D ul ttryilln ppatsn an illa din, 
Illa yttitc it din day ukk brre. 
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36. Maudite vie ! (2000) 


Quand j'ai vu que j'étais en difficulté, 
D'enfants trop chargé, 

Mes manches, j 'ai décidé de les retrousser. 

Je ne voulais pas fuir. 

Je voulais que mes enfants vivent dignement 
Мете si j 'ai quitté mon pays à contrecaur. 

Жжж 

Је vous ғасопіегаі les choses comme elles sont. 
Je п'ајошетат pas un détail. 

Si vous voulez sans que je le jure ; 

Le sel partagé ? entre nous suffira. 

Жжж 

J'ai travaillé les jours, j'ai travaillé les nuits. 
J'ai travaillé le ramadan, j'ai travaillé la fête. 
Tout cela n'a pas été satisfaisant. 

Жжж 

Мете vivant еп popote en grand groupe, 

Notre nourriture était commune. 

Nous achetions le moins cher 

Мете si pour lui, nous allions jusqu'à Barbés. 
жжж 

Nous portions des vétements usagés, nous n 'exigions pas des nouveaux. 
Nous empruntions et envoyions [à nos enfants] pour ne pas entendre parler 
de nous. 

Tout cela n'a pas été satisfaisant. 

жжж 

Mes enfants sont dans le cœur et moi au pays. 
J'ai décidé de nous regrouper 

Pour qu'ils ne croient pas que leur père est aisé, 
Et ne fait que jouir de la vie. 


1 Еп l'an 2000, un homme émigré originaire de Figuig qui a travaillé en France a eu sa retraite. Il a 
décidé de retourner au pays et a construit une maison pour ses enfants à Casablanca. Cependant ni 
sa femme, ni ses enfants n'ont voulu le suivre. Il a raconté son cas à Mekki qu'il a beaucoup ému. 

2 Lelien de sel (échange de repas) est un lien fort entre familles à Figuig. 
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KKK 


Nuzn dd yrsn a dd asn din-din. 
Frhn, yrsn, ууп tunnidin. 

Qae апсси wala ead nnit. 

LII 

Askk"as amzwar, 
Walu-y-azwar. 

жжж 

Мүш ап nlla nenu. 

Tadsa n uzwwr 

Al d tutu-y-azwr. 

Tzrr ddmlij, tzrr bununu. 

Жжж 

Нта idwl dd d Birnar : 

La bunjur, la bunswar. 

жж 

Qa makk rabbix iwda wkk апи: 
Bitti tdwl dd d Fati ; 

Ppa ydwl dd d pappi. 

Rbbi, Rbbi, man ayn tyyid a Hmmu ? 
Жжж 

Uhlx i Bariz, jmex Ibaliz. 

U dd iyi ytbie ubziz 

жжж 

Wala tas dd akidi mma hrru. 
Dwlx dd d zufry ammn zwix 
Ammn d as nnan «Вас tsumu, bac teyydu». 
Iwa ddunit awd mac akk tyyu. 


Жжж 


Day am wi kids Ша ytturar lganyu. 
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жжж 


J'ai demandé qu'ils viennent sur le champ. 

Ils étaient heureux, ils ont égorgé [un mouton] et fait des brochettes. 
Tout cela n'a pas été satisfaisant. 

жжж 

La première année [de leur arrivée], 

Pas d 'injure. 


KKK 


Je croyais être dans la bonne voie. 

Sourire falsifié 

Jusqu'à ce qu'elle [l'épouse] s'est enracinée. 

Elle a jeté le bracelet, elle a jeté le collier [traditionnels]. 
LII 

Ahmed [son fils] est devenu Bernard : 

Ni bonjour, ni bonsoir. 

жж 

Toute mon éducation est tombée à l'eau ! 

Bitti? s'est transformée en Кап ; 

Ppa ° s'est transformé en papy. 

Mon Dieu, mon Dieu, qu'as-tu fait Hemmou [celui qui parle] ? 
PII 

Fatigué de Paris, j'ai fait ma valise. 

Aucun de mes enfants ne m'a suivi 

PII 

Ni méme pas la vieille brebis [l'épouse]. 

Je me suis trouvé sans famille comme au départ 

Comme on dit «Vous fétez comme vous avez jeüné» *. 

La vie est ainsi faite. 


KKK 


Comme celui qui joue avec elle au gagnant 


Iwda wkk anu= (tomber au puits) ; équivalent de l'expression française (tomber à l’eau). 
Patronyme féminin amazighe. 
Maniére d'appeler son реге à Figuig. 
Bac tsumu, bac teyydu, expression arabe qui signifie littéralement (avec quoi vous jeûnez, avec quoi 
vous fétez). Vous finirez comme vous avez commencé - retour à la case départ. 


+ © D — 
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Cra tjn as am tlymt al dis inyu. 

Cra tsbbn 1 s tqrnift, tkmml as s ttyyu. 
Cra wl issin ad ittf ula d Ikryyu 

Yuf Iblast mac akk tyyu. 

Manc d as iyyu ? 

Un nssin yisi tt s walli nix s Imunyu. 

жж 

Ddunit day am tmllalt : 

Tqqs ac dd s yidis, ad trrz. 

Tqqs ac dd s uymbu, ad ac tmrz. 

Ddunit, cra si ІҢт Ша tds as, 

Cra izwwl, іс Ғе d Iwtr, Ша ғай ttts as. 
Жжж 

Ddunit d ІКаг, 

Sa dis nxtr. 

Жжж 

U dis illi la «wu yuzzl», la «wu iyur s Ihwa». 
Ttirminus nnx d Buxxud ; qa sa dis nhwa. 
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Pour certains, elle s'est allongée comme une chamelle jusqu'à ce qu ils y 
montent. 

Les autres, elle les a battus de báton et a continué avec le tuyau. 

Certains ne savent méme pas tenir un crayon 

Et ils ont trouvé une grande fonction. 

Comment ont-ils fait ? 

Nous ne savons pas s 'ils l'ont eue avec leur cerveau ou avec leur coiffure. 
PII 

La vie est comme un œuf : 

Si elle t'atteint de côté, elle s'écrase. 

Si elle t'atteint du coin, elle te blesse la tête. 

La vie, pour certains, dés l'aube elle sourit, 

Pour d'autres, après toutes les prières, elle dort encore. 

жжж 

La vie est un autocar, 

Nous y voyagerons. 

жжж 

Il n'y aura ni «celui-ci s'est empressé» пі «celui-là a marché doucement». 
Notre terminus est à Boukhoud [cimetiére] ; nous y descendrons tous. 
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37. Nniyyat (2006) 


Tamurt ttcur s Ixirat s ujnna, ttcur s wadday. 

I tuy bttan Imirat, ncni w d ax dd ishh cay. 

Danis nxlq d nniyyat, itnin, xdmn tihilay. 

Мет, nttmnya d lyuzat. Itnin, tjjrn d Wuday. 
Itnin, hwwsn i Ifirmat d ax dd ittwakksn s tay-tay. 
Мет, пе Iwsamat, nellq Imiday. 

Neni, i та d Ihrca : ibrdayn d Шғау. 

Itnin, tben tbica. Tuy zzarn i rray. 

Neni, папе s lbslat, папе s uyrum d watay. 

Itnin, Гүлі d ccixat ауа cewa n ihulay. 

Nnan ax dd : < Yyt Ihdyyat >. Njme, nucu tizrbay d iyuday. 
Itnin, srrfn ss d ddhubat. Jmen Imall d iyuday 


Neni nurar s zzrraq, nurar s bbay mahi bbay. 
Mar mmis n nhwwaq am mmis n tcucay ? 
Жжж 

Itnin, yrn inglic i Landra d Mirikan. 

Ddrwic, nnan as : < Axrbic ! rarc ddin d Iwatan ! > 
Жжжж 

Itnin, ttarwn dd lwazir дағ mta yxsr d Imudir. 
Меш, yyru d ccumir iqabl ax dd imi n uyir. 
LII 

Neni, nhjr 1 tmura, nrah niwy asn dd dduviz. 
Itnin, тар ss 1 Ыта 1 Swisra d Bariz. 
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37. Les naifs 1 (2006) 


La terre vegorge de biens en surface, elle en regorge en bas. 

Quand on partageait l'héritage, rien ne nous est échu. 

Parce que nous n 'étions que des naifs. Eux, ils ont usé de malices. 

Nous combattions les envahisseurs ; eux, ils faisaient du commerce avec les 
Juifs. 

Eux, ils ont accaparé des fermes qui nous ont été confisquées en plein jour. 
Nous portons des titres, nous mettons des médailles. 

Nous, pieds nus dans les déserts : sables et serpents. 

Eux, suivaient la pluie : ils étaient vigilants. 

Nous étions satisfaits avec des oignons, du pain et du thé. 

Pour eux, les galas, les fétes et les grillades de moutons. 

Ils nous ont dit : «Offrez des cadeaux». Nous avons réuni des piles de tapis. 
Ils les ont convertis en or. Ils ont amassé des tas de fortunes. 

Nous avons joué "zarraq " ?, nous avons joué la marelle. 

L'enfant des turbans est-il comme l'enfant des bérets ? 

Жжж 

Еих, ils ont appris l'anglais à Londres et en Amérique. 

Au pauvre ils ont ай: « Ecole coranique ! Attention à la religion et à la 
patrie ! » 

PII 

Eux, ils enfantent des ministres ou, au pire, des directeurs. 

Nous, si on étudie, on est pauvre ou on garde nos rues. 

жоок 

Nous avons quitté vers l'étranger, nous leur avons ramené des devises. 
Eux, ils les raménent à Paris ou en Suisse. 


1 En 2006, on parlait de responsables hautement corrompus bénéficiant de terres, d'avantages et de 
largesses de l'Etat marocain et cela a fait penser Mekki à certains fameux politiciens du parti de 
l'Istiglal de l'époque coloniale qui exhortaient les Amazighes à la lutte anticoloniale et les Fassis à 
l'étude dans les écoles européennes. Ce poéme parle de la frustration du peuple aprés l'Indépendance : 
les vrais combattants qui ont payé de leurs vies pour l'indépendance du pays ont été légués au second 
plan et les autres ont la main basse sur toutes les richesses de la patrie. A eux les plaines verdoyantes 
et toutes les richesses du pays ! A nous toutes les misères, les déserts et les luttes du pays ! 

2 Jouet fait de la tige jaune d'un régime de dattes avec trois languettes pour produire une musique. 
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38. Taqllalt (2006) 


Waxxa bnadm Ша hurr, 
Walaynn am usrwt 

Ша yelm adur, 

Illa yelm acwwt. 

Жжжж 

Mta угар usyun al а inkd, 

Sad ihma wshurrd, ihma wzrmd. 
Жжж 

Ata bnadm, ntta, wl ielim Шат. 
Ittitc it ukk qrds. 

Ittiban as dd kulci d Larjam. 

Al itkk maykk 1х5. 

DELI 

Mta bnadm nnx tuy 1дадда, 

D irgazn ay ss iskn. 

Tuy tkksn as acrfa s trtta. 

Llan hdan t id 1 cra d rrkn. 

жж 

Irgazn tuy ittf mizan lxit 

Wi dg tylul tyrutt a stt rrn. 
Twacunt tuy thnnd am tunnitt. 
Mtak iban dd zzis day afuh, ad tay izwarn. 
LII 

Arah, arah, i mani nlla nrah. 
Ttqsirt inssn al ssbah. 

Lmuddn itddn asbbh 

D Боа, i ssduh, irddh. 
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38. Colëre ! (2006) 


L'homme est libre 

Mais, comme dans le dépiquage de blé, 

Il y a l'áne du centre, 

Il y a l’âne de l'extrémité 2. 

Жжж 

Si l'attache est coupée, 

Il y aura des braiments et des coups de pieds. 

жжж 

L'homme n'a pas de réne. 

Il gambade. 

Il croit que tout est sans frontiére. 

Et il fait ce qu 'il veut. 

Жжж 

Si nos hommes sont droits, 

Ce sont de vrais hommes qui les ont construits. 
Avec des palmes ils les ont débarrassés des rebuts. 
1І les gardaient à tous les coins de кие. 

Жжж 

Les hommes qui tenaient le fil à plomb 
Redressaient l'épaule à ceux qui l'avaient penchée. 


La fille était couverte comme des brochettes [de graisse] °. 


Si l'on en voyait un peu, elle serait injuriée. 

LII 

Non, non, là ой nous allons. 

Des soirées musicales jusqu 'au lever du jour. 

Le muezzin qui appelle à la prière de l'aube 

Et les haut-parleurs qui entonnent sur des terrasses. 


] Composé suite aux conflits intestinaux qui opposaient des fréres sur des terres désertiques alors que 
des terres fertiles ont été spoliées par des malins de l'aprés Indépendance. 

2 П s'agit, dans le dépiquage de blé à l'aide des équidés, de l'âne mis au centre destiné à guider les 
autres ânes attachés à lui et guidés au moyen d'une longe par un conducteur qui se tient au centre de 
l'aire de battage. L'âne du centre est dit adur ou ayyul n udur, lâne de l'extrémité est dit acwwt. 


3 Tunnitt, brochette faite de foie couvert de graisse. 
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жжж 


D lsib d lear. 

Mar aw d makk iwassa nnbi s ljar ? 
Жжжж 

Qa ntta labudd sukk fuh n usqrqr. 
Iwa qae al ttnac, ddunit ad tsqr. 
Djt middn i Ihna, tdjm tn i luqr. 
Dd ul idkk“l lear d lear ela tul lemr. 
Ssadaqt, iyy it Rbb ad tsqr, 

жж 

О- cay s Ibuq d Ikamira d Шага]. 
Cra tyyid, Rbbi sa ss Immatr 

La txlq 1 ssduh, la y txabit i jaj. 
Waxxa tahjjalt ul trady ad tddr, 
Acla ttawy dd yur thbs dffr afdjaj, 
Wi sad yazzd cr a ss yazzd iffr 
Nix lbarakt tzwa а leja]. 

Жжжж 

Arah, arah i mani nlla nrah. 

Wikk u ndkk"r aymm 

Man ttawy i Поттаћ 2 

UI ttzayadt Ihmm s Ihmm, 

Ul ttzayadt leafit 1 lfrrah. 

Lmrd sa nax itbe ttlm, ttlm. 

San nkri-y-abrrah. 

Sad dd idur ayrm, ayrm 

S tnass n nhna, tlla trah. 

DELI 

Ufyyey ukk Fyyey : 

Imnyan n umucc. 

Lawah wu yssby s ubidy 

Wu yssby s ubrhuc. 


жжж 


W ixsn ad issby iman nns al d ifat Aylal. 
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жжж 


C'est mauvais, c'est une һопіе. 

Est-ce le conseil du prophéte sur [le droit du] voisin ? 
Жжж 

П est vrai qu 'il faut un peu de féte. 

Mais vers minuit, les gens doivent se calmer. 

Laissez les gens tranquilles, laissez-les dans le respect. 
Pour que la féte ne se transforme en drame toute la vie. 
Le banquet, Dieu l'a exigé calme, 

жж 

Pas ауес des haut-parleurs, des caméras et du bruit. 
Dieu observe tout се qu оп fait, 

Qu'on soit sur une terrasse, qu'on soit dans une jarre à l'intérieur. 
Мете si une pauvre n'ose pas mendier, 

Quitte à passer un mois derriére son métier à tisser, 
Celui qui veut donner, qu il le fasse caché 

Ой la baraka ira avec le vent. 

жжж 

Non, поп, là ой nous allons. 

Qui n 'insémine pas ип jeune palmier, 

Pourquoi s 'occupe-t-il des [palmiers] géants ? 
N'ajoutez pas de soucis à nos soucis, 

N'attisez pas le feu de notre poéle. 

La maladie nous suivra petit à petit. 

Nous engagerons un crieur public. 

Il fera le tour des ksour 

A la recherche de la clé de la sérénité perdue. 

Жжж 

Un Figuigui pour ип Figuigui : 

Combat de chats. 

Un homme peint de vermillon 

Un autre peint de marron. 

жжж 

Que celui qui veut se maquiller attende le temps de passer Aghlal !. 
1 Oasisà 15 km au nord de Figuig. 
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Ammallun nnx n Ifyyey d Пип amllal. 

Ttft abrid isrrhn, xatikum sukk пуп n nlwan. 
жжж 

Мау ва пах issmny 2 D Ibaladyya, day а stt isin. 
Мау ва пах issmny 2 D Ikrasa, nlla nwalf tihlasin. 
Lmacarie ntkk in ikk man nnx. Hdd u zzisn issin. 
жжж 

На Nnhda Ша а ссаһда. 

На Tzadrt Ша Ibda. 

На сга d ауіг Ша d tamzgida. 

Ha talwiht n Ukrkur таг tjme nnda 2 

жжж 

Buxrarb ul iyyi cceb, 

Un nssin illa yngr nix izrb. 

KKK 

Assu nlla nrzm 1 ttwal. 

Aytca sad ihml yiyzr. 

Amyyar ibdda s wawal 

Al ittkmml s ugzzr. 

жжж 

Cr ad dd issufy ssif, 

Cr ad dd issufy ildy, 

Cr ad dd issufy Imndif 

Ad ijrrb ad imdy. 

жжж 

Mta txsm : « Nelt ccitan, 

Tttfm fus ukk fus. 

Asst s tnlli n nqitan. 

Tzyyrm acrus ! » 
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Notre couleur de Figuig est une couleur blanche. 

Prenez le chemin sans détour, évitez les couleurs. 

жокк 

Qu estcequinousmonteralesuns contre les autres ? S'agit-ildemunicipalité ? 
Qu 'ils la prennent ! [Ils — nos responsables] 

Qu'est ce qui nous montera les uns contre les autres ? Ce sont des fauteuils ? 
Nous sommes habitués aux nattes. 

Les travaux, nous les réalisons seuls, personne n'en est au courant. 

PII 

Voilà Nahda ! en témoin. 

Voilà Tzadert ? qui survit toujours. 

Dans tout quartier, on trouve une mosquée. 

Voilà des pavés а” АТекһоиғ °, ils ne gardent pas d’eau. 

жжж 

Egouts que le peuple n'a pas travaillés, 

Nous ne savons si vers le bas ou vers le haut ils sont inclinés. 

жжж 

Aujourd'hui, nous avons ouvert l'eau depuis la source. 

Demain, l'oued sera en crue. 

Le jaloux commence par parler 


Et finit par griffer. 

жж 

Des uns brandiront des sabres, 

D 'autres hisseront des frondes, 
Certains sortiront des attrapes 

Et essayeront de poser des pièges. 
жж 

Si vous voulez : « Maudissez Satan, 
Tenez la main dans la main. 
Attachez avec une ficelle solide. 
Serrez le nœud ! » 


1 Ecole construite par la population. 
2 Grande source d'eau à Figuig. 
3 Nom d'un quartier traversé par un oued au ksar Zenaga. 
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жжж 


А cc wassix : < Bby yatir s ufus 
Nix а ss ead tbbyd s udar ! > 
Alili s jaj d amssus. 

S brra yelm nnwwar. 

Marikan tttafq d Rrus. 

Nmmny ncni ymdeaf, imeqar. 


Tawmatt 1 tawmatt tmmny s Ikabus. 


Ledu n nsshh ndj i y ttiqar. 

Жжжж 

Mta s lintixab nmmny innatt, 
О- cay san nqqim d Једи Ibda. 
Xsrx nix njhx sad utx tahnnatt. 
Wi yi yhtajn, һа піс Шх da. 
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жжж 


Voilà mon conseil : Ramasse Геріпе avec la main 
Autrement, tu la ramasseras avec le pied ! 

Le laurier rose est insipide à l'intérieur. 

A l'extérieur, il a une fleur. 

Les Américains et les Russes se sont mis d'accord. 

Nous nous combattons, nous les faibles ignominieux. 
Des frères se sont combattus aux fusils avec leurs frères. 
Le vrai ennemi, nous l'avons laissé en paix. 

жж 

Si pour des élections, nous nous sommes combattus hier, 
Nous n 'allons pas rester éternellement ennemis. 

Que je réussisse ou que je perde, je vais ceindre mes reins. 
Je suis là pour quiconque a besoin de moi. 
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39. Mmu Duddu (2010) 


I tzwid a Mmu Duddu, Ifyyey ittwarazza. 

I tzwid a Mmu Duddu, Ifyyey ittwarazza. 

Zkk"u nnc a Mmu Duddu ydju-y-anax nrddza 

Wi dg san nini yettm lajr ? Wikk san neazza ? 
Txlqd a Mmu Duddu wa d tazdayt n uziza. 

Yuly it umzzyan d umqgqran ; kulha tuy itthzza. 
Tusid d yrnx l tiddart. Ddewt nnm a Zazza. 

Ppa yuzzd ac mya tnnid : « La, xmsin ad tdza ! » 
Tsmhd i Wruppa у lezz, аб! ala frdn lviza. 

Neni mi nttwahraf mar nqqar : « D ay dg nlla nzza » ? 
U d ac dd iban day Ifyyey, a dis tcarkd 1 twiza 

I ddkk"ar d 19116, azddam d tcrza. 

Tdji dd iwaln, wa cra d awal d ahjur aykk ittrddza. 
Awal chal mma ylla yttiqdam, ikkur al ittezza. 
Qarnn cc d cra n itbibn : hay albbuz, hay aziza. 
Mta ckk tuy telmd tifdnin, Ша w illa yglm tifrza. 
Tuy hasrn cc ledyan ammn ttwahasr rzza. 

Tuy qqazn ac l izwran ammn tkkn iwrzza. 

A Mmu Duddu, thnid. Оаг inn tuy ittyazza 

Llan uttan 1djn, idjn. Llan tettn tn iwrzza. 

Lmqhur mikk ifaq, inttr al ittyzza. 

U ss itrri wyrad wala yrr i wmza. 

Yittsi dd taqrnift ittfkkan tfizza. 

Chal n inn tuy nyill d rrmman sasa ffyn dd day d ikuzza. 
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39. Мби Douddóu ! (2010) 


Quand tu es parti Móu Douddóu, Figuig était ravagé. 

Quand tu es parti Móu Douddóu, Figuig était ravagé. 

Ton départ, Móu Douddóu, nous a poussés à chercher 

Nos condoléances à qui les présenter. 

Tu étais, Móu Douddóu, palmier d'aziza. 

Grands et petits l'ont grimpé ; tout le monde en enlevait des dattes. 

Tu es venu chez nous а la maison. Та priére ó Zazza ! 

Mon pere t'a offert cent, tu as dit : « Non, cinquante suffira ! » 

Tu as abandonné l'Europe quand elle était Europe, avant le visa. 

Quand on nous chasse, réclamons-nous : « C'esticiquenous sommes plantés > 7 
Tu n'as pensé qu'à Figuig pour participer а “Тулга” 

Lors de l'insémination, du labourage, du büchage et des semailles. 

Tu as laissé des sagesses dont chaque mot brise le roc. 

Une sagesse plus elle vieillit, plus elle devient chère. 

Ils t'ont comparé à des médecins : dattes non fécondées contre “aziza”. 

Si, toi, tu avais des orteils, eux, ils avaient des sabots fendus. 

Les ennemis t'encerclaient comme Gaza l'assiégée. 

Ils creusaient vers tes racines comme faisaient les guépes. 

Ó Móu Douddóu, sage tu étais. Tous ceux qui prenaient plaisir dans ta 
souffrance 

Tombent l'un aprés l'autre. Les guépes les dévorent. 

Quand un damné prend conscience, il mord et ronge. 

Ni lion, ni ogre ne le contraignent. 

Il prend la raquette qui déméle la laine. 

Nombreux sont ceux que nous croyons grenades mûres et qui ne sont que sa 


fleur. 


1 Composé suite au décés de Móu Douddou, un médecin trés populaire à Figuig. 
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40. Tamurt inux (2016) 


Те22 yri tmurt inux 

Sijaj n wul qbala. 

Nttc xsx tamurt inux : 
Day nttet nix nnhla. 

LII 

Tamurt d ax dd djn ljdud ; 
О- cay day i mnwala. 
W islubbyn i Ihudud 

U ss іп е day trwla. 
Lmlyas, Tayit d Ubuxxud, 
Iyzr d udrar n Tyla. 

жжж 

Qndx httac d cnnud 

D tutfa n uhrdan 1 Ixla 
Ayimi d uqrad n ufud 
Mi dd ndur kulci s tjra. 
Utcu s ufus aykk immud. 
Ntett 1. Mar ittdarra ? 
жж 

Qndx rriht n ulud 

D tusut 1 tmurt 1 brra. 
Txsd Іпа nix Ibarud 2 
May txsd yrnx illa. 
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40. Ma terre ! (2016) 


Ma terre m'est chère 

Du fin fond de mon cœur. 

Moi, j'aime ma terre : 

Ma terre sinon rien. 

жжж 

La terre que nous ont léguée nos ancétres 
N'est pas pour n 'importe qui. 

Qui touche aux limites 

N'a qu'à s'enfuir. 

Melyas, Taghit et Boukhoud, 

Ighzer et la montagne de Taghla °. 

PII 

Me manquent les épineux, les chénopodes 
Et la chasse au fouette-queue. 

S asseoir les pieds croisés, 

Quand nous sommes autour d'un plat, 

Le couscous moulu à la main, 

Nous le mangeons. Faisait-il du mal ? 
Жжж 

Me manque Іа boue odorante 

Et moi assis à l'extérieur à méme la terre. 
Paix ou baroud ? 

Tout ce qu'on désire chez nous y est. 


1 Composé suite aux nombreuses tranchées, aux hauts remblais et aux grillages que le Maroc 
établissait à ses frontières avec l'Algérie privant par cet acte Figuig du peu qui reste de tout son 
espace vital de naguére passé en quelques décennies en Algérie (exploitations agricoles, terres de 
pâturage, montagnes, rivières et carrières d'extraction de la pierre et du sable). Cela a suscité un 


grand mouvement de protestation à Figuig. 


2 Nom de régions situées à Figuig, aujourd'hui confisquée par l'Algérie. 
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41. Yallahut (2016) 


Llix ukk ammas n nhlfa d cnnud 
A] yudn xfi denn leskr. 

Ul mmutrx sslah wala Ibarud, 
Day aerram ikk id bilduzir. 

DEI 

Nnix sad rahn ymkn 1 Ubuxxud, 
Ad ngln ahjur, zzan din ccjr, 

Ad rahn 1 Lerja, nyn ahlluf, 

Tarhn тіп, rrn tnt dd d Lmeadr. 
Жжжж 

Мих ап lhukumt tttf i Iwueud. 
Sad bnan ssbitar, chal tuy nndtr ! 
Tamttut illa yttrasa-y-ahrrud 

Ad tarw yudu у Ihna d Іхаф. 

жж 

Nsstn Баса ; w yrs illi Ixbar. 
Nenn an nsstn Mmu Kku, an nsstn Zumr. 
Nnan : « Rrbat mi sad iyy cra, mar ittmcawar ? » 
Nix safi Yfyyey illa y Ixatar ? 

"eek 

Нууа llan usn dd ad исп agmud. 
Llan hrrfn anax, xsn an nhjr. 
Nnan ax dd : < Саша Шат i Ihudud. 
Nkk"d si lgdw a cnim igzzr. 

Жжжж 

Y yt tlhazm, tqrdm fud. 

UI tffyt 1 idurar wala 1 yiyzr. 

Urart ukk sqif, 1 tidrin n ulud. 
Smht 1 Ixla ; уПа dis Ixatar. 

Ata cra d Iqnt tlla d rradar 
Itthussan d yizi mta yffrfr ». 
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41. Allons-y (2016) 


J'étais au centre de l'alpha et des chénopodes 

Quand tout à coup des militaires passérent. 

Je n'ai vu ni arme, ni baroud, 

Rien que des cortèges de pelleteuses. 

жжж 

Je croyais qu 718 allaient vers Boukhoud ! 

Pour l’épierrer et y planter des arbres, 

Qu'ils allaient à Larja et tuer le sanglier[ravageur], 

Qu 'ils allaient niveler les dunes et les transformer en terres de blé. 
Жжж 

Je те suis dit дие, peut-étre, le Gouvernement tient-il ses promesses. 
Il construira un hópital, nous étions tant lésés ! 

La femme qui attend un bébé 

Accouchera maintenant en douceur et bien aisée. 

жжж 

Nous avions interrogé le pacha, il n'était pas au courant. 
Nous avons décidé d'interroger [nos élus] Móu Kóu et Omar. 
Ils ont dit : « Rabat se concerte-t-il avec quelqu'un pour décider ? » 
Figuig est-il alors en péril ? 

жжж 

C'est qu'ils viennent nous bastonner. 

Ils nous évacuent, ils veulent que nous quittions. 

Ils nous ont dit : « Vous étes dans les frontiéres. 

Nous craignons que l'ennemi ne vous griffe. 

Жжж 

Serrez-vous, entassez-vous. 

N'allez ni aux montagnes, ni à la rivière. 

Jouez dans les ruelles, dans les maisons en terre. 
Abandonnez la campagne, elle est risquée. 

Dans tous les coins se trouvent des radars 

Qui détectent méme une mouche qui vole ». 


1 Zone rocailleuse située à l'ouest de Figuig. 
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жжж 


Мапс 2 Wac tkk"dm xfnx 2 

Nix tkk"dm zzinx 2 

Жжжж 

Ruh sstn afrdu n nbarud. 

Ruh 1 Ixla, sstn din izrzr. 

Ruh yr s ttarix dd djn ljdud. 

Wi nax un nssin anax ead izr. 

Жжжж 

Awal а ax dd tnnid а ddy amrsud. 
Nila nslh i. Ша yttwazrr. 


Nlla nittsi nnfs, san nbda wkk sud. 


Tirryt tuy itts sad tdwl tzhr. 

Жжжж 

Одат ас Hmd inix d Mahmud, 
Qqlt man dd ass : kulh a dd ibzr 
Sslah n niman i Llah Imebud. 
Lmiead пах, ncallh, ikk rzr. 
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жжж 


Comment ? Avez-vous peur de nous ? 

Ou craignez-vous pour nous ? 

Жжж 

Interrogez les mortier à poudre. 

Allez dans la campagne, interrogez la gazelle. 
Allez étudier l'histoire léguée par nos ancétres. 
Qui ne nous соппай pas, nous verra encore. 
PII 

La parole qu'on nous disait est mots pourris. 
Nous l'avons crachée. Elle est rejetée. 

Nous prenons de l'élan, nous allons souffler. 
La braise qui s'endormait sera attisée. 

Жжж 

Que tu t'appelles Ahmed ои Mohammed, 
Décidons du jour : chacun contribuera 

Avec l'arme de la foi en Dieu que nos vénérons. 
А Ighzer, si Dieu veut, notre rendez-vous sera. 
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42. Mikk issiwludrar (2016) 


Si Бела, sllx i cra ytccka. 

Si Ibeid, sllx 1 cra yzkka. 

Жжжж 

Fhmx d zzga n wi stt Ша yttay. 

Wu d zzga n Gruz d udrar Azkk"ay. 
Жжжж 

Rahx ttazzlx, dbex Пуа 

Ad hdix adrar si wi xfs illa ydya. 
жж 

Sllmx s udrar ; irr 1 dd sslam. 

Inna yi dd : «А Ihll, ha mani Шат? 
LII 

U di smmht ammn tsmhm 1 Tyla. 
Ledu ylla ytkk Ixadr, yuf it txla. 

Жжж 

Sad ас јпх. Rwah aly di у tthr. 

Ad ac dd iban Umyrur, iban dd Yiyzr. 
Жжж 

Abrid ishln, {Ша tssnd t. Ша y Tizi. 
Mi Ша ukk jnna, ledw ad ac dd iban d izi. 
Жжжж 

ТШа tqwid, ul ttadja hdd а cc ieqr. 
Ata ledu, day xazr dis ad isqr. 

Жжж 

Fus ukk fus, rwah it an nmsuttuf. 

A di ysrh uetrus wala-y-ahlluf. 

жж 

W ixsn ahlluf ; a ss ihda. 

ТПа yrs lvillt. As 1281 i jjrda. 


KKK 


Zwwl dd 7715, tawy dd (арша. 
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42. Quand la montagne parlait (2016) 


De loin, j'ai entendu une complainte. 

De loin, j'ai entendu un cri. 

Жжж 

J'ai compris que c 'était le cri d'une détresse. 

C'est le cri des montagnes Grouz et Azekkwagh. 

жжж 

J'ai suivi le cri еп соиғапі 

Pour protéger la montagne de ses agresseurs. 

жжж 

J'ai embrassé la montagne ; elle m'a гепаи la politesse. 
Elle m'a dit : < O les miens ой étes-vous ? 

Жжж 

Ne m 'abandonnez pas comme vous avez abandonné Taghla. 
L'ennemi fait ce qu'il veut, il n'a pas trouvé d'opposant. 
жжж 

Je vais me plier, viens monter sur mon dos. 

Tu verras Ameghrour, tu verras Ighzer !. 

Жжж 

Le chemin le plus court, tu le connais, il est à Tizi ?. 
Quand tu es en haut, l'ennemi te paraîtra telle une mouche. 
жокк 

Ти es fort, ne laisse personne te dédaigner. 

L'ennemi, lorgne-le, il se calme. 

Жжж 

La main dans la main, venez qu'on se tienne. 

Broutera en moi le bouc, pas le sanglier. 

жжж 

Qui désire le sanglier, qu'il le garde. 

П a une villa. Qu il le laisse dans son jardin. 

жжж 


Prépare-toi et ғатепе le báton. 


1 Région perdues par Figuig. Elles se trouvent en Algérie. 
2 Col par lequel on sort de Figuig vers le nord. 
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Tlla da tyrzizt, Ша tqwa thda. 
Rwahit yri ad turarm, a lbzz. 
Lhll nwm d imaziyn n ngzz ! ». 
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Un Пеуге est ісі, il est gros et gras. 
Гепег chez moi jouer, ó enfants. 
Vos parents sont des amazighes de gloire y. 
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43. Attawn (2016) 


Tynid ielmn zzin ukk attawn. 
Tssnd manc tssawald d wulawn. 
Жжжж 

Attawn nnm Пар sfan. D Ibhr 
Ibha y tusumt mikk illa ysqr. 
Mikk у, ul ittidji wi ss ala пат. 
Day snt n nmwaj a t id izrr. 

DEI 

Mi tdsid, bannt dd tymas. 

U dd iqqim wikk ala nssiwl. 
Lmjme mi dis tllid ukk ammas, 
Ttadjid lyaci day itqql. 

Жжжж 

Ша wikk islmn ils nns d ssif 

Itkk ajris. Ittatf ukk ammas n ssif. 
Tmuyli nnm d rrhmt, ttawy dd Ihif. 
Rtahn at usaray, irtah ttif. 

жж 

D zzina п wattawn bla-y-asingl. 
Tlla d twacunt nix Ша trel 2 

W ixsn rrijim day а dim 1991. 
Waxxa wl ifdir, u-lli sad iggl. 

Srs as dd utcu bla tisnt, bl ala yftl. 
U-Ili sad ifaq d cra, sa ss ijl. 
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43. Les yeux ! (2016) 


Bienheureuse avec la beauté de tes yeux. 

Ти sais comment aborder les cœurs. 

PII 

Tes yeux sont limpides. C'est une mer 

Agréable à la natation quand elle est calme. 
Quand elle est agitée, elle ne laisse personne la mépriser. 
Deux vagues et la voilà rejetée. 

PII 

Quand tu souris, apparaissent tes dents. 

Personne ne peut en parler. 

Quand tu es dans un conseil, 

Tu laisses les gens les yeux ouverts. 

жж 

Il y a ceux qui ont un sabre comme langue. 

Il donne le froid qui habite en plein été. 

Ton regard est clémence, il ramène la brise. 
Apaisés sont sa maisonnée et ses invités. 

Жжж 

Belle avec ses yeux sans fard. 

Est-elle célibataire ou mariée ? 

Qui veut observer un régime alimentaire n'a ди а t'admirer. 
Мете s 'il ne prenait pas son déjeuner, il oublierait. 
Sers-lui du couscous sans sel, sans beurre, 

Il ne s'en apercevra pas, il l'absorbera. 


1 Composé en réaction face à une personne qui soutenait la thése que tamazight ne pourrait pas étre 
lyrique et ne peut pas traduire des sentiments profond. 
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44. Ymma (2016) 


Wi sad yini cra s ymmas ? 

Ц-Ш sad icfe wawal wala sad icfe Түш. 
UI, tlla dis утта wkk ammas. 

Ul inux, muhall sa dis zaydx ead i Бил. 
DEI 

Y mma d adlas, ymma d llsas. 

Mar aztta yffal wa bla-y-asnni ? 

Wa man xlls 1 dd ayn n umrwas ? 

Lxir tyyu d aylwal, winux d uran d hippi. 
Жжжж 

Chal d i dd teawd i tnfas ! 

D sshh inix d Ixayal, alli ynux tuy tzzuzn 1. 
Llix deeix ikk id d wass : 

« Ya Karim, ya Jalal, a stt trhmd, a Rbbi ! » 
жж 

Llix ғаа а kilu п uysum, 

Llix ya ttcatx 1 rrkul. 

Ul tzeif ymma, u yi tlum. 

Mta пх tt, Ша tffr i wkk ul. 

Жжжж 

Tfrh s mmis : « Ша yttusum. 

Illa ya ylmd bisbul >. 

Ul tzeif ymma, u yi tlum. 

Mta пх tt, Ша tffr 1 wkk ul. 

Жжжж 

Mi dd irsu Imeac, ibda wsyullm. 

Y mma tkkr Шта y Ыта. 

Nttc mta sqrx, sad tisi Ihmm. 

Sad tini mmis yac u ss yuyi cra. 


Жжж 


Ayu п wammu v-lli sa ss ifhm 
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44. Ma mere ! (2016) 


Qui dirait quoi que ce soit de sa mere ? 

Ni la parole, ni le chant ne le rachéteront. 

Mon cœur, ma теге est à son centre. 

Dans mon cœur, je n 'irai pas ajouter d édifice. 

жжж 

Ма теге est plafond, та теге est /опаайоп. 

Peut-on tisser sans avoir ourdi ? 

Comment m'acquitter de mes dettes ? 

Son bien est giron, le mien est paume de la main : minuscule. 
Жжж 

Tant de contes elle me racontait ! 

Réels ou imaginaires, mon cerveau, elle le berçait. 

Je prie nuit et jour : 

« Ó Généreux, ó Majestueux, ta clémence pour elle, ó Dieu ! » 
жжж 

Quand ип kilo je pesais, 

De coups de pieds та теге je rouqis. 

Ма теге ne s 'emportait ni me blámait. 

Si je lui faisais du mal, dans son cœur elle le cachait. 

PII 

Elle était heureuse de son fils : « Il sait nager. 

Il sait déjà jouer au baseball ! » 

Ma mere ne s 'emportait ni me blámait. 

Quand je lui faisais du mal, dans son ceur elle le cachait. 

LII 

Quand la nourriture était servie, elle commençait les boulettes. 
Ma mere est sortie pour vomir en dehors. 

Quand je restais tranquille, elle faisait des soucis. 

Elle se demandait si quelque chose à son fils n'était pas arrivée. 


LEE 


Ceci ne sera compris 


] Ecrit en réponse à une fille qui cherchait sur Facebook des mots à dire sur sa mére en tamazight. 
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Day mta tadist dg fatn warra. 

Жжж 

Txlq tadist tiwd as dd al уши. 

Sad trah i lfjr, ad taym aman. 

Walu rraht, walu-y-ayimi : 

Day nttc i tdiss, aqlil ikk crman. 

Жжж 

Mta w-lli а aztta, sad tili (Іші. 

Tlla tsirt tttraza ywzan. 

Taw dd taqfift, yr dis asymi, 

Ini yi dd man shrrc Imizan ? 

LII 

Tssn «Ax ac !», ul tssin «Arra dd !» 
U tuy tssin manayn lyll. 

Turart nwm txlq d tamearatt. 

Tili tmearatt nttata d ceyl. 

Жжж 

Lxir nnm tuy ifad, icat. 

Day wi dd yusn sa zzis inyl. 

Dima tuy tutid tahnnatt. 

Wa day w ixsn ad ittryl. 

жж 

Ul zrix упита тапс ttk ikk its. 

Llix ttsx qbls. Tlla tkkr dd qbli. 

Mta s jaj tzef, s brra tlla tdss. 

Ul tssin manayn «la», tuy tyill qa wl illi. 
LII 

Mi nryyh 1 вас, Шх waddw ymma. 
Mani tlla tusbiht, tlla tyr it dd 1 tma. 
rri, emmr ha dd tlluz, Ша tdjiwn dima. 
Qae may kidi trwa tlla trwa ss d aytma. 
Жжж 

Ul tnni : < Mar dx ! > Ul tnni tegz. 
Qas Шх ғай єїсх day 1 may tcrz. 
Tjbr i dd ul тих, tdju winns 1112. 
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Que d'un ventre maternel. 

жжж 

Elle avait le ventre qui arrivait jusqu'à sa bouche. 

Elle sortait dés l'aube pour chercher de l'eau. 

Ni repos, ni tranquillité : 

Moi dans le ventre, une jarre dans le dos. 

Жжж 

Quand elle пе tissait pas, elle Шай. 

La meule attendait les brisures de blé. 

Voilà le plateau, mets y l'éducation, 

Dis-moi ce qui ferait bouger la balance. 

PII 

Elle sait dire : « Tiens ! », elle ne sait pas dire : « Donne-moi ! » 
Elle ne savait pas ce que rancœur signifiait. 

Vos jeux [mères] étaient rendez-vous d 'amies. 

Alors que ces rendez-vous d'amies étaient de travail. 

жоок 

Ton bien débordait et dépassait tout. 

Еп verserait qui voudrait. 

Tu ceignais toujours tes reins. 

[Ne refusera de témoigner] que celui qui ose nier. 

жж 

Je n'ai jamais vu comment та mère dormait. 

Je dormais avant elle. Avant moi, elle se réveillait. 

Emportée elle est à l'intérieur ; de l'extérieur, elle souriait. 

Elle ne savait pas ce que "non" signifiait, elle croyait qu 'il n 'existait. 
жжж 

Quand nous nous asseyions pour manger, j étais aux cótés de та mere. 
Toute bonne chose, elle la mettait devant moi. 

Pour moi, elle n'a jamais eu faim, elle était toujours rassasiée. 
Tout ce qu'elle a enduré avec moi, elle Га enduré avec mes frères. 
жжж 

Elle n'a pas ай: < Ah поп! > Elle n'a pas dit qu'elle n'en pouvait plus. 
Je vis encore de ce qu'elle a semé. 

Elle a abouté mon cœur et laissé le sien brisé. 
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Tkkur s tfdnin ammn ul ttdrrz. 

Mta удуа xfi hdd, agla tuf a ss tyzz. 

Mta d nttc aykk idyan : < Yac ammu qae Ibzz >. 
DELI 

Si tmzy llan rkk"an al d ac eradnt tyrdin. 

Yy lxir. Ussan zkk"an. Ul ttadja Ihsab 1 yl din. 
Mta tnnid : < Al imal »., u-lli wi d ac idmnn 1 yl din. 
Wi disn un п уПа yssxda y ddin. 

Llbab irzm Rbbi syilli y Ihsanat. Yy int din-din. 
Ya Rbb ad ax dd tsmhd mta nssxda d Iwaldin. 
Ya Rbb ad ax tssfrhd. Llan rdan xfnx lwaldin. 
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Elle marchait sur la pointe des pieds pour ne pas faire de bruit. 

Si quelqu'un me faisait du mal, elle souhaiterait le ronger. 

Si c'était de ma faute : < Les enfants sont tous ainsi >. 

жж 

Depuis l'enfance, [les parents] souffrent jusqu 'à ce que nos épaules deviennent 
larges. 

Fais du bien. Les jours passent. Ne laisse pas les acomptes vers l'au-delaà. 

Si tu dis : « Jusqu'à l'année prochaine»., personne ne te garantira [la vie] 
jusque là. 

Qui ne s 'occupe pas de leur bien-étre, manque à sa religion. 

La porte ouverte par Dieu, exploite-la dans le bien. Fais-le sur le champ. 
Dieu pardonnez-nous si nous manquons à notre devoir envers nos parents. 
Dieu égayez-nous. Nos parents de nous sont satisfaits. 
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1. ООСИ (1970) 


ССИ+5 Цо OOHoE MER, о OLAZ Fo QOH ИИО. 
о ООП СО oHo ЖОСИЛ EXO ИГИН XZQWMO. 
ХЦУХ AA САИ MEX ХЛЛГХ И ZOAMHOO»Q. 
MEX IZZCX oM +FTOOHX QQLH+ ХКК XQ. 
ХЛЕХ AXI oH A ФИВИИХХ, ILrhX ЛЛ ИСНИ. 
СОЕ AA 22/8 ИСНИ от A WhEH. 
£ZAIIILloOO ССВ MEX A zl šKK ЕБ. 

ОНИХ ЛЛ ООХ Z Ho | ZATI 869. 

OAXX AA ООХ Z HOchoLlot 1895 >O. 

VOEX ЛЛ 8QoQ о AZO ХАС ИХ>20. 

ЛХ +8 +46+К, +8 FH HT, +8 +ОГ ЖОЕ, 

+8 A CC£lo, +8 Л ЖЖ О Do5 Hho +<ОЕ. 

Qo +8 A 18ZO £X t, +8 Л ToZC8CT «ЖЕ ЗИ НАИС. 
+8 A ЖЖ, HOHH ПО SO 8l IOOI. 

ОоАХ RIX ХСС І+СЕЕЗ+ И 7L Lo. 

E ОА H HOM 18511 HL0C8H Alo. 

«X Eri» ЕСА tlo > 001: < Ez ӨӨӨ, 

otol ЖИЕНІГ, ХИИ SXO Z+ CEZ ! » 

Ло: ӨСӨС, С ШШ M 87+Со, IKKO ILLSC. 

Оту © AA ИКОШ+ o Ott TEQE oM Л ЛІ +oZC8CC. 
Ло5 58ГоЯ Хе Ло ИШЕ £ ИС. 

Рон SKK ТОГ, 8H ДЕНИС LIZKK 8l H+CX. 
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kkk 


+СІ ЮӨЖЖ A ЕЕЙӨо A ЖАО Yo 

ХКК ОСИХ H+C oA ИИИ X905 20. 

ХКК РЕ ОТС, oC КО Ло +fEOZOt. 

Кога HUGSI Mol 8+ ++ Л ++rhIZI+. 

í££CC |+ОК=Ё+ О 8ZHHH +O@ZH> ЛЛ НЕН. 

J LGG | +QšL>+ СОК, ZO£O Hho ll ++. 

У8СЖУ £t ЛОС £ ЖКО tX! OQQo. 

flo > ОЇ: < £HLIeCO X ЛЛ 8680 OZ 41060!» 
£ СО LI IOO «ЖЕ KKOX QoAX И +#EEo. 

+ХИЎ +£ZA Лоо+ Фол +ООгОг O SƏEEso. 

ӨЛ<Х ++OIZIxzX.EEH ГЫС AA XXX УЕЛо ИЛоћи. 
lol £ AA : < Yoli oA ++ҤЛ ! » IEY oO : « ESAoMM ! > 
Ko C888, IL OI : « ZZWF £ ANM ЗӨОҒЛ !» 
хОоА E ATI. ХКК EXLlo, Уб FE AA :« REA!» 
£LIEX НӨӨ, 8X EX ЖИЫП Chh © 121. 

lol £ AA : < GOLMeQ, 77 ИК861! > 

Ло5 59Lo51 8C £t! oO ++С8 ++ИИ2 m. 

IALIM ЛЛ С! IKKO ЛЛ IL Zm. 
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2. Со! Хо ӨӨӨ, Lol£ (1970) 


Col£ yo ӨӨХ, Сеј: 

ФЦ, +ol£ Об CLIQ ? 

Col, o MLISC8I, CoH 

160. 4£OO£ 7 +ОХ, AX Lo QQO Zn ! 

HS ФЖЖ ИСССоС. 

НЕС, Ao LI AA ХОЗ ШЕ КЕ, 55. 

С I SCAU, HAZY оС A оти] 

CHR ШАЛА ОКА ХАС. 

CLI HOLA, oA об УУХ Н+, 

CEE Ло ОШ £ AA. 

СЕ Ho LIIO£O, оЛ «E СХ ФИФ. НЕС, HHZX СААХ. 
E£ 10002, 0177 £ 4IGo Лоу SECC I Ho. 

СЕ | ХГоде, oA «E ӨӨ-ӨХ +2150+ £ O.OKIIZA. 
оС -MHZ À Сон ЛХ ХИН SRK ESQ, oA oE MEX. 
o ССС £450 QOO ИГЕ LIOOX 

oA «С oO ОХ: « oX oE, HEX £ ЛЛ!» 
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3. ООоИК (1970) 


ОСИК, >o OOcMX | 4LISCSIT, +71 + £A ZOdl. 

LIZKK SE LI ССІ Фо Соб ++ ЛІ ro^ © Eh8Ool ? 

Цо пе Ол НО Oo OO +100. 

ХИИо Фо оО AA oM FX AIZI. 

ЛЛАЦ+ ИХ ХО : « 84 FX 9 

PUBLISH отЛ + ЖАО ! » 

Lo* Л оС ХХХ, CoA СЕ КЕЛЕ LHoZ EX, o^ TOOZIXOA ? 

Lo* A оС AA ECO? AAISO ХІХ, Фо AI 8Kol 8H ол ХӨООЛ ? 

LX ІГИо/о ПКК OZZX, TAIZA ЕХЕ HLHZX Л EXLIGol. 

o oL ХОХ MHh5 Et, KK" AX О ЗИ ++ОНИ1 HIZQol. 

oLrhll o^ EGOA 811 I£X „Л IEZI 27 £tOol, 

oA oL hZAX HZLOO+ EIX ХЛ Го КЕЛЕ 260. 

WX eM IC 280 ЛЛ TOZ ХӨЛЛ ЖЖо+Х Хори ПИК OO. 

ХКК XE, ЦоИЏ oA ООХ. oto Wo >ХОЫГ ХЕХ >ZEG. 

оШшИо XOI HOHH £I8X, отИК 8H EX Кот oA об 8CX 

ИСоИИ | £*Qol À T£ZAAcOt. Lol£ ЛЛ Хо, o ЛЕО ЕЕСХ. 

CAob ПІ XEQo, ТО £LCo ово, НС X> ZX ошооо KK ӨО*Л. 

ToAG£Ot ХХ : < Mo *DAZK, CoO ЗИС ХИИ OX MAA ZA ? 

8+С8 Г Л oLrhZSA. ого UZ FSHI Ло2 o OO ZIM. 

ИИ IOOcLIH Z HLrhZ8M. £I£ > oO € *LLoL Кот ol IOCM. 

СЕ TZQEA ГОХЕ XA CCGoí+, +ИИ* A A И18Ф0. 

ӨӨ»Е £HZ X8l, ос XHoO ! A HZEI+ +80 ЛЛ +С О EE OQ y. 

OLAZ ОӨӨ{, ОӨХВ, оо Л Z ЛЛ БУЛ С8 OX ИГК+вӨ. 
gKšA XIZX oA GOQX. ЗИ EIX 585585 o^ £180. 
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4. L8HMM8 +TEoQ £ ЛЛ (1970) 


8ИМ® ЕО Z ЛЛ ; K8HCX SEM. 
HO +OOLLHA +77 +1С8СС HEIE > оС : «ӨИК ХЕХ !» 
Го: Фол 77Х 2 DoO5 Хо Лоу QoAX ҤҤҤХ И <ESQoQ. 
oEQoQ toll + LA ЖЖ 5, 
Lol oH» Z + ZA „ОӨӨ<? 
ZH ÍoAA18 ЛЛ ВЕСІ, 
oÁ o HIOA UZ ОО Zril ! 
HLIAMoI À ИоЖ! ОГО» 
«КК ХЦЕХ И 8Illo. 
UKAZ, ИХИо A ӨӨбо. 
Oo ХХ 215% Lolo. 
ООХ, ӨЛ zX х Hz 
Qo FECC Го ЖЖХ ЛЛ +Өч. 
RARE Л оО 78С8 0005 
84 ХИИХ Lo >; ИЮС ! 
Lo ӨЛЛХ ӨЛЛЕ 
«ЕГІ oA OREX С. 
OTALX A оО olo IZIZ : 
oA TEM Lo KK £XO КИ. 
SKK H80 ПО +ХЦо 72 ЛЛ OLIZX. 
Л»? Л «Го!; OOIIX + Л ИХИХӨ. 
QLI£X «Го ШИ OLIZX. 
oro LIZKK 2841 ЛХ oA ССО HIZO. 
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5. £N5585 Фол LAS ООо И ЖЖо+ (1970) 


LIZKK 81 ІЖ И КОо Со 

SAHI «© ИФИМ IO. 

С++ ЦИ ИХ Л A ИГӘШИИЕГ, 
84 +Ҥ ЛАЛ ZA обо IEE zL. 
I++Ç ZKK ОНИХ гКК СС, 
ІТ oO! : < Cotto HOCE 8 ! » 
ХКК ОоАХ HLILIHX ЕӨХӨ, 
lol ЛЛ: « EHG HIZO ! » 
Qo Соб Цобо A oXLILI 
ОЛАР о пол ООСЦЊ+ 2 

AXI o*KK ООХ Л отс сос 
ХКК КООЖҤо+ 211 8L oL oC. 
Бос Ho +80 ЛЛ ИКЕ Qo. 
ІХ ол ОХХ НӨЛ. 

ХКК l+ Ипобонћ ; 
+С A XI © HICH. 

По Со | КАО 

LX АЛЛА И WKoOoQ£. 

£ <@ PEZ OLloQ» ос XH 
СС» СЕ Л оС <ХИИО! 
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6. ҰШ ЖС] (1972) 


XWEI+ +0+ Lol ГИК +841 ЖЖоОН- Z HA. 
ХС | LloLol, Обоњ A Z@ ИСА. 

+СКоО+ | ЕГІЛЕ ZOH oO ӨӨЛ Л +<И< FEES. 
ЖАО CIOL, HALO оОН+А LII 58/8. 
TEUIO|IKOLIt, ЖӨӨЗӨ £t И +OXo. 

ХОС КОН +H35+ o^ FENZ TOOKTe. 

ОӨӨ > ОӨӨК, Ho ot IOIT, ICIZ LI Ott IKQZ. 
OLA£ Fo OLAZ, MLrhto ^ ІОН „Л ККОЊ OKOZ. 
CoO ет ШоИНН Ro? 

C ÁAol hZ CI+ Z ЮЖ. 

+£LH LLOO8 Кон ИА8Л\ёЛ. 

Ло< Lo KK £OKolt, o OO „Н+ LSISA. 

Lel£ ХИИ LISQoQ 

+CH A £O Ц.00 +E ZQoQ. 

LEO oM +H85+, +15 : «HeKo Fl S8A8 ЛЛ ой *oO». 
QQoE 58 SKK AZO, 

Го112ӨФо 5 LE£O. 

+778 MAoHoZot, ЖЕКО ЛЛГОЙТ, +778 ИГОь7О. 
+®*ОФ+ И ImÍ +, Лоу Cło 2 GO ZY IZX ИХОХК. 
оЛ +С оЕХИ Л +£ 215 +СІЖ8+ По шол © OOO£IX. 
Фо CoO o^ +505 MACEG IZX oto | ЖЖӨО»+. 
+Z|£ > oG : « ZÁo 7 Ih£G LIE loX ЛІ Z ООол+ ! » 
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7. °ХОО (1973) 


AA8I£+ Ho HRKSO, +Ho +ELIo И ЖЖо+. 
ICI£ Cto LII HHZ IXOO, IHHo IHE H >£ A £@. 

+ ЖЖГо/Л CEQ, 15+ HZOQ ËA 5504. 

o^ £EE4 LI Ебра, £X@ UZ ШІН ©. 

ИОЕН £MMo 2190. ІСІХ IHHo ІСИИ £ HAoSot. 

СИС Oo AA го 00021 ? MIX, 4177 OOX£O. 
САП £XAL +t СОЗО сој HOE LLot. 

LoC Hoto | НОО oA 55H 3EXE£O ? 

HENLE I IHQ8Q шссо ©©]<Го+. 

OHHOI ИЦШС. 78+ £I ӨЗНИИХО. 

ССФоЛ+ | SQ +£LIE HLARoCo. 

EEoUC ОСА! ©, ИСЕИЗС Же AI oO eI EE£O. 

IA£O+ ӨЮ 7 oXESQ +ККО ЛЛ Hot. 

ІСІ ХКК £ xQol, ХЕ A A oloX 40020. 

HOXo, © CCoE8Q, OO ЛЛ «E Со. 

ЕЕ] £ CQo A оССо Hol 771 It £ @. 

lol oX AA : « 4908 A ОО, Hol РИИ LloEol ! » 
[С 2291 OO £X 585585 Zoh oA РЕ? 

Cto Л ФОНУ оу AX 84 ZHHZ ЊСоі, 

ЛӨӨО+ © CC.G£I, MZEME UZ OO йе МЕ. 

78/8, 058 ПАР? Ф, 

WOCE IO Zo. ХОД о OO ICE. 

+ о ПОЕН АЮ, 

o ЛЛ 500 8^8 00 AX «Йе X8Eo. 

oE8Q ХИ £ QGQoA* £AIELIIMSE, ZAIZU СІЛ. 
A SCULE #8ЖЖИ, 5ШОХІ, £OXXI, ХОШ ИИККЗЕ, ФИК £ HDOLIH. 
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ШІ S8COI CUSSI EE ОО 78С 7115 ЗИ TL A X. 

^ Ull +OCI © IXQšL, © ӨЗСІО 81I šKK ИС, XCO OIZI 8 ЛЕО ЖОХ +EoU+. 
oME ХАИ. Dol ZAA oO £ OO OQ? 

ИӨоИ8 »HO8X, £HXO8X CKA КРО. 

© ИК+О+1 УСС, o5 090 £EOQ. 

КҮ oloX o> Melt | AAH A HEQ. 
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8. +HII£A (1974) 


otol, otol о *L Lo, 

LUZ 78*Xl Z FHIIZA 

otol, otol, о Го, 

ХОС X ШИПАЛЕЛ, 
ІШІШИ © €OLO;8l, 

o OO IZOX У WAZA I USOC, 
ol KDLlo И Z 5 xo >, 

ol XQ ИФИИ A ИАӨ»Ө. 

Llo À „©©8, ^ o5+Co, 

oM Л +oLIE 500030. 

£ AA 580 ИӨК ч, 
ӨОСОХЗІ 8H ZOdl. 

z GOOeKIIXEZO, 

IKKO Il ОК eo. 

IX 158 EESGZG@ 

A 8I Н+СИХЁ Е Л ИӨЗИХО. 
Шо IOLlo > ИХоО01. 

IKKO ITOO 5 Lol. 

oM Фол ZIEH HKoQ, 

УЛ МОХ Z ЛЕНО. 
ИКО ХКК XEM, 

ICI Шо ІСі. 

Qorho J A Il | ЦИ 60024 
Zo LI XXIX ZAIZ У ÓP C-l. 
£ AA 580 ИӨК ч, 

flo > oO : < EKKX УГО». 
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Н+ A һҺһОӨ* UN ОСО, 
oto ОЦИ < ИХТО. 

ІСІ, 1811 ЖЕГІ. 

ToL A A Z+ el IKKO ИӨЇ 

£ MLrhoC 8l HC E 

Lo OL В+К £ ИКОЕ zx : 
отОӘГ ПӨСИ 

A Шё+Сё SHHMI KEON. 
AGE ХЕо СХ +ЖЖпО 
+Z] Lo ИСоки+ | ОКО. 
ZKK IOXO © £X55$5, 
ОЕ oX AA 810 0QE5. 
£C; SO оО £ СС*}в О 
o^ Z@Q E ИС8+80. 
ШАЛ ХШК И AX XO. 
IXHZ AZI Ло: ОКО : 
НС Л PEZO | ot ГОО, 
CLol£ tfo! A 68ГО. 

flo > eX ЛЛ MK8LolESQ 
£55 ÍQ ЛЛ tFEMEXSI. 
flo > oO : < GE £ ИӘ. 


Mol QLIM AA AZO HI CA >. 


kkk 


8 Ih LLH ol IRQ : 
«КІ LI Cox O£ СКО ». 
Фо ИКОНИ £ AA ЖӘ, 
Ге Ө Ло РОО. 

Ге Ө Ao IDs 

ИКО, ХКК 1008, УЖ. 
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Uo Ло ZZoX EOEHHo H 
IZZO ЛЛ Z HƏzOë8 | CCol. 
ӨЛ, УК ЕЛ @O@2'oH. 
ос IZOO ZON Иле. 

С 181 GQo I LloLloH 
£Mo5Z55^ X 5» MKtoO. 
ЕР ЛЛ: < Do 7 ОЕОО?2?» 
Хобс 8 ТОГ ХИИ У MIZO. 
lol oO : < ос XHoQ ! 

ОНИХ пи QQOSH HAOZO »! 
ХКК XKKQI Z ИКОС, 

ос ol LloM8 HK" oC C. 

Lo IOL И +ZA AcOt. 
MoIZÁAIAI Z+ 5 +CQol+. 
ОИИГХ © LI ZXEGI. 

Гог 02 +0о HQAI. 

Uo ФИИ S8Lo+OI 

О A^ o K&KAOI 28227 ^. 
Но 75 AA ГГ»: 

« У Со, 8H FF EDo. 

oX ос to(D£ A8O1. 

oto Н FOCE +Г8О+». 
150 „©: « СоКој ПИ ос. 
лево ZAA 8Kol € IK"| GC. 
ХИИо 24- Ооо ШІоЕОСУХ. 
Lo Фол IOX ХКК HS xë X >. 
+ y£ ЛЛ : < о HLIMEA, 
CoO Соб 5 y ZA ? 


214 


I£X TQLIMA ЛЛ OZ ЕЛ 
oLLI o ШОХ +> > A Mi EA ? > 
Но >Z ЛЛ: < о ГОЙ, 

84 £HZEIZih AAA ИШОКО, 
ЖМ» ТОС ZHXI, 

Who Z+ ot! A ТЖО ». 
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9. МАЇЖ A «ГӨоОС (1974) 


HZ/I£ A оСесве. 
HAIZ IX A CEEX. 
“Ос, "Ос, 
AEEQ SAL ЖЖо+ HLISC3l. 
ИІ A 411. 

ёт КК £ Ho A QQGSH 
UoHo У +£ [AIZI 
A НФФ oXA РИГИ. 
Хпг/\ ИХ, 
ФУ AA YOZ X80 IIC. 
HZ/I£ ^ ÓJLOOSA 
ЛУ AU ЛЕО I 5 IC. 
277 оО КК Ой», £ >> © 
СЛАТИ LISH 2200. 
Co ушис COo | LIHo@, 
oA ЖӘМИ «Eo £Oo OO)». 
COACH o HEXAL. 
+ешИИ$©© +ӨЕ À LKXlol. 
„ССЦ oKK IZZ© 
oOXo oA SENE УГО. 
$4C8 A СО 
С+, XEE£E oM СЕ A^ ZOOM. 
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10. ot ЖАГЫ, ot LHoOO8 


ИИоФ Хо HHoO 
XHIX o5 ot 8H5 585 ! 
Сојх Mol ot ЖС 

8 РИС Z; >o > 7 
оХООоФ o5 ТЖО 
£ ҒЫБОХХ AX МЕО ! 
£ +XWEA X ВРО, 
о, 60900417 СО8 o СС ZXQ ! 
ФЕХИ Ло КО : 
84 ХИИ UZ ЛЕО oho РО. 
EE ZQ ELI И HHOHO, 
£XME Сол ZKIQ. 

ВИСЕ ЛО CCIQ 
A +ЖЛо7+ оС HI8OQ. 
Col FOl 8ӨоӨЛО 
ЕХ Zo ИСполо ! 
£ZAII A oC£Ool* 
ЖГо! СХоИ 2812. 
ХКК ХХИ пол A ONF 
Ло Сох AA ЗИ £OOZM; : 
ИКОФОӨ ХКК СИЕ, 
OoR£llo > ССШОХ Fot. 
Собе! ХЛЕЕДИ ХКК ОЎ! 
Ao Cło 58 Л oAAcO5 71. 
GGoIorht | ot Со] 
^ П LOGS ZEI Lol, 
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(1975) 


OQANI +<Г+ИХ1. 

жжо A £I T EIZMZI. 

Oo HKoL 5$, Mo EEESESO £M, 
ИСЕ © $3584 A ЖЖГӨЗИ. 

o^ ZGH ZXA AL ТОС; 

8С oO Ло LoSKK оһо ^ tC. 

ССоІопо+ IOl : 

o AA ЕЕН ӨБЛІГ 

Сакал „Л од ТОСІ, 

ЖЖ! XHO «ТЕГ. 

XIXI oC : « oLE8 M''OcQ » 

A oO > ZHI ХОХ. 

«ГГ COOLEK ЖКО 

oM £+HMoDo Л HCO£. 

СОК || ot ЖС 

8 4851 ИСІ Со! 

КОГ AA £ +GOO А: 

oM 7С ОХ TCoQZIZI. 


kkk 


oEcllllo Лә? © ИНЬ 


A +OƏzO+ +©ООгОёг Oz MEIO. 


kkk 


o©H+4 Л ИКЕЗО ЖАО 

A 84G8L <рӨӨс оГ 3HMHLO. 
ИЎ<О О+ IOI HE. 

НЕ Oo AZO ӨЛ. 


kkk 


MIZI ООЗ 
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8h 2225 Ло LIHLOS ! 

o ZOOO ol EElhoC, 

WX ALt 5060 oC ӨМС. 
LEO oM Ғ<ЖЖООІЕІ, 
LG'8H Лох Л TLloGë8lzl. 
UZ AA £SSI CES Yt 
LloMo ZOM об FOHT. 

Иро 22 2+1 HGolOo 

SH +AIZ LIZKK oo [9 06. 
ЛХ A oQXER I ЕЕ 
£Mo 284% + ЛЕ, 
£HAoXoth © HAAoO ASQ 
оЛ £Qo4 o REO ХЕЗО. 
СКК ILS H WXoOZI 
MAEN ІХ 244 Ф 21. 

8 H+HRKQ z Hh8Z3S0+ 
ПКО Л Л HECQSOet. 
СКК I+ И СО ПӨоо 
ӨЛЛ X ИКЕ. 
H+£+C £t: ООӨХ, 000: ! » 
oM À Н+ ОӨӨС A IIO. 
LIZKK ХОСИ OKOZ 

оЛ *ЖО Lo >KK ЗИ £XQ£ : 


kkk 


ЛӨ I IloHoZ+ 
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A HEHH 180554 Z AAE +. 
Лого JENE FH 

oH £EZoQ : < #1830 ОСОН!» 
8 AA НЕШЕ SOKK" oO 

oM À ХОЖГ Z ИӨЖЖ IIO. 
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11. TOQ$Q7 (1975) 


Zoh £LIOOcOl, HoHo A ZII AX Hol +A A £I Co, 
lol OLRK ИМ, 84 пол ЖО 21 058 1+00807. 
СО Рот SH £XHZE. ot ИЛИИ ГЫС 495 Ф. 
Мој SEELE. £llo УККО £XX* ЛЛ SIllo. 

ot 4EEMZI oA ИККО AA © 8511 QQHE. 
HOLCo, Jo ROLE, +34 +ORR"o ЛЛ Л HR OA. 
Jo OZ +00802 ! Гоу Фол HhAH ошһо Ho ШЕН ? 
SoC £ OH LIKI, SHI ҰНЫН o¥XI ЗОЕИ. 

Jo ОХ +00802 ! С ЛЛ HE, HLok oX8C. 
ЛУ JECC KKLO £ Е, HOALILIX ССС. 
SoC 4845 И ЖІ СХЕО8 У HOME | ӨХ. 
SoC © ИХИш+, +508 Өй» шЛоЛ o> 362. 
2Ф Jo ОӨӨХ, МН, So ГИ! 

OOMA ШИЛ Eo*RK +558 RR ot YA A£. 
ФОХ 7 01 £EIA£ Л ХИИИ ОЕ 5. 

Do КК ot EEQ ? 

ZEMI ХКО 7210. 

+£ r+ УУЗ 5 Mot 

FoC НЕГО Фо AA Hot. 

ZEIA £ УП» © HS. 

Ио ХОЛІ, Ho 7 oGHO3M. 

Áo C8 «ТогчойеФ8Г Ko toC X £l Соки»! 


kkk 
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ЕЛІ, ТЖО 5505 ОО. 

ИЛАХІ oO Ac; oL AGRO 

IOAI + £A REO, 

oLLo +8 ХЖ ЛЕО. 

Фо ЖЕК ЖХ? 

£Mo LI£ A LOI 50. 

oLLo C£ ӨШЕ-І, 

Цо ЛУ AI z+ AKI. 

LAII Eorh 8 +87 СОХА; ХОӨЛ ЛЛ 8000 ERK £5Qol. 
+ХЦУ „© + ZA МАГИ+ | Z6 XQ. ÓLEEQ-l. 
WZIEQt | OOKKO 

£55 Xt оС CEOIz. 

F8 ИШІ2Ө5 ЖКО 

oM ХОЛЛЕ Z FORE. 
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12. oLrho> oO 


оф о HLISC8l, Do O'!At TOZ 

И SEGG | НЕЗОО Z 05 ++ ЖОК. 
Emo SoOolt OH 1 4LIoCSIZI, 

J EGCG OX HOHA ^ 7*СС OL 000. 
Ох ОО Ө»А Ио A Zl oH ҒХ<ЖЖООІКІ. 
MCSE оӨИ+ tol HRS Fo. 
ӨӨӨ Хо Тд Ло 2 ИФЕО+. 
AWO 1 16H A +OLQ 5 tL Ot. 

Но * 00 : — « WhZoO | AAGIZT, 
GKoM Тод) оС Л tG8L E ! 

£Llo ZZH ЛЛ YOZ, ТОД ЛА Л СИХА, 
o +°Ш©ОО©»О+ £EEXI HOOZAÁ! 

£Lle Го ЖЖХ О»Л оС AA GAXX ? 
ЦС OL HAoS ot IEX OX HLorhZ£Z C+ ? 
TEQEZA HOolol, +ЖОХ Л HOTTZX ? 
> Cło A ИКОЦЕ, +<ОЕЛ ССо7+. 
Хо Cto HISA НАСЛ T£ Я, 

ІСІ A OOSI oA HEoQHEI£. 

Хо Ло SKK «OO HhHL A оФИОвИ 
ol! A GC8QOo 7 СО» A ЊЕЛЛЕ+. 
СЕ HUKKA, ТОС ZHESM. 

Zori Cło ӨЖЖ»ҤК oQEM I TEA A EH. 
+ЖОХ Л MAOO £LI£X Иље: О ? 
оС +П»ИҤЛ ЛХ HAC£LC A MZHEO. 


kkk 
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(1976) 


TXQEZA HOQ IZX OO8HZLo 

I£X +ЕЗОЛ отЛ UZ +ХОЛ ? > 

— « £Llo ШИ +ФӨХИЛ, o »M4£O | 780: : 

Цо Ло ССаОЦ, HXKKOA „Л TEEGA ». 

— « OOCH ICE T, «Со С++ ИХК Со II £ A» : 

Qo SI£ 25 AA 58A8 CLL, UZ YO ИЛ. 

oH ИИХИ+ | 80005 ^ MAII 

о Л об XIZH : « KRO, о ХИИ. 

<ИИо >ОЖо CCE ЗОХоЖ HOol£. 

Qo Ко ШИ £XHMEE Ио Сол УКУ». 

ICI£, LtoloK 8 KZ A@ IhZ C, 

ЖО 5 ШС A SGO ZÁ IXX Л 887 XÇ. 

Cto ІС+Ко, IKCO ІХЕӨ. 

О ООСИ EKQ „Л XXME ПОЛ. 

ol ILE AAC +: 1260 | ЛЛ ФӨ, 

£Llo КОЛИНС «XA A hho ХЛЛ»». 

MEO ПОЉ LE Z+ ИХОЙИ. 

Бос ZOZO Zor o> Л oO +KAA. 

Шо Hlo > оО : — < ӨН IEAAGSE. ! 
SOLA ЛЛ OZ, o XH£ Ao FTHOLA ! 

оС ol ЦоФ, o ХИЛ: О | ООРК-. 

+OOIA ОӨӨХ ІХ ГӘАГГЛ 2 

ІСІК Л ХӨ YOIX Л о %9ОХЕ 

ToLEE8tT LEENI ӨМ» ШИ +8++ОСХОЕ. 

H+C oA 7*СС +89 „ССЗ IKKSO. 

Elle Ÿ oX ЛЛ ЛІ КУЛО IESQ. 

Го OZlo Ao 18С „© „А1вО 
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ЛО IKK'A O8 Ло LII ++8630. 
ССО»Ө, ос OL Л CClnh+. 
UZ OO 8I IOLIZ »H$OeLLo Л I7 *+. 


kkk 


ИХЕЗО ЖАО, KK XE „С XHoO ! 
ЦЕ XH обо +4„ОЛ 8 A oL AA ЕРЕС. 
Zo С+ So СО, ХИИ ^ НӨССЕГ. 
84 o MEX T, ЖОоАЛ о ИФобо1 ! 
oLLI ++C8QA ЛУ © HER So ! » 
УПИС | +280+ «OH AlZlo». 
«ЕГІ CCE 22728 0002 Л ЖЖ%Ь! 
Ио RALE «8 SA A ZK, Ио УХИИХК». 
«Оо ӨҤ OHA Z, ++ФИИ LI ХЕ LR». 
£Mo ОЕ» XXL IOE A QQOSM. 
ӨЛ» ЛЛЕПС 500 © HLrhE H. 
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13. Одесе Л CCQoƏ (1977) 


©О©Ө»Ө Л CCQoƏ, o НӨӨ, OOOO Л CCQoO ! 
ХОР HIQ A MIQ, £X QE ИАЛӨ»Ө. 

УС ССО»Ө ХАОС = Cholo. 

ІСІ АССО ЖАО TE Ад. 

GKoM «ЖК O7 ZLIX £ 5С 

LloXXo LI A £ ЛЛ t55€ СО LOKZle. 

Шой ^ ЕЗОВ 7 HIZO. 

CoO 8-M£ Cox A ХӨ ? 

+СІОХИ+ £ ИФЦ. 

LleMS Eorh С+ ol IRL Io 

oM ХКК ІСгСО. 

ZHE 38H £MMo ХЕ, 

MEX ЛХ ОХ MAZE M MAZE 

oM AA ХоЦЕ MIO. 
XGGCIT4LAAEZtIEXS ЛЛ OL +£ZAAcOt, 
СИЁХ AZI A 25 СС | 4LIOO60 : 

945 toeLIOZOt, СОЕ ЛЛ Milo ot. 
CCQoO £OOZO.l £ + AA Л 25503. 
IL © : «САС HHLA ? > 
Htoto Ло оС 85 AAEA. 

TKKO СОК: TQLM. 
оОКоОІХ +8 £ZrhLILIM 
o Ot ZIKE, 750 ++. 


kkk 


CCQoO ЗИ Zi EL HA>o. 
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FollAZ : « A*o MESEEA 52450, 

£lo OO MXeLIt >. 

Mol C£ OrEZI Z Ио о oC ХЬО: 
оЖХІ € CCQoO ОХ Lo ЛЛ EXMO. 
+Иофо FEQS, ХИИ ТОО об HEGE. 
БА ИСМИ. Zorh ЗИ ENEE Wh QE. 
ЕЛІ? +СЕЕЗ+ Z Ho. 

Фо ГО ol IZI£ Л «ОХоЖ 7 

otiQeOl COUI оӨНӨЗИ О ИӨХОО, 571 tt Z ИХЕЗО. 
8 Co^ A EE!ro 4 ? 

ZOLI от £ M +LA ZH. LEGI AA оЯЛ8ӨЗ © OOSI. 
8M Соў A ИФН ? 

ИП © OcEM. Го УММ» UZ Фол 59А 7 
+°ГЖХ* Ло ZOLO o5 Ott IOQGA. 

То ФИС Ио © ХИ OT. 

Cto ПИ ҒӨККОЛ, tXLlo HONO +. 
O£II£ZMLoOOQe Л ХЕК 

IChl+ HHH8O СОК. 

> СОЕ MHLIcHZ A І! 

£ZHQOMMelI Z HE8Qol A ЛЛІ. 

oto И ӨӨХ Z. 

ЦКК обе ЖОО ONZO ; 

WZGrht A£Do ЖЕ ЛЕО, 

Lloto +HHo +ТОА Z. 
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14. HEcHH (1977) 


ИСНИ, ИСоИИ ! 

Хо ОЎ ЛЕ, КИСЕ © ИСИ. 

£558 2 «ӨОҒЛ Z КОЛО, £EQGA ХЕ2000. 
УС Лоу © ИСИ ХКК СОКО ИӨ»С»О. 
СО УЖЛЛић £ +Х 7 об, СО > HZOQ. 

£ZAII A£LDo УММ» УХИЖ ЛЛ УЖЕ Z ЕО, 
ЕЛІ Ac *|©в © FAOLO+ ӨЮ > CEE Q. 
ГЕ ЛЕО +TEEHA Л оОХот ХИ © 800. 
£QEo © A AH ИЮ 5505 OO О 8EIEsQ. 
28С oC ОӨӨЗ ИФоћ. > Z оС ЕЕОО. 

ЦИ HARE A О Е898, TOO8AIA EcQ. 

УХО Il. OH ГО +#Ж#Ж8Ж ZLol IIO © ESQ8 ? 
НИ НПЕЕоС, Хос © ЕЕС, +507 oLIOO60. 
Фо СКК +15 Л „И Л ИХ A ; ГӘПЕГ ИСНИ 2 
CoO Oo КЕЛС +: 0 A СО M SLE E-oM ? 
7118696 оС Кон TOOI OO Л EG, 
£ZMX ЖЕЕ. ИИ ІОНИ ООЗ Сол ХОСИ. 
ZAN ИХХО, СК +ХОЛ, ЖӨші ЛЛ Ио. 
+КОӨЛ СИХЗІІХ ГИ7»О ; КИС И SCoMM. 
£XMZ ^ ИСОКІ. CA Л EEQZIX ! +80 Z@QoLlol. 
0OO8, ошо JSH Ho A +С8О+ о REO ХОХИ. 
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15. ООСЕоРЖ (1977) 


QO.EsZt £55 £t QOO; „Л TOTO. 
8-HH£ Cox © КОЊЕ Ш © ИФо001. 

CQo СХ 155£^ ; 0005 Oo OO £LLotO 
Mo ҰХИР Z C OESA, Ш > +Х005 + 5 Il. 
Ho +ГЕЕ 8+ 8 T++QZEZ oA T8 HO 

oro +8++0У ЛЛ %О ЛЕКО HAITI. 
55 £X OOEoZ+, XOOX ИСЮЊЯІ. 

OO+CX Кох Л, OS LUIX ке. 

ИКЕ OIZ+X ! ФьХЖ+ Lolo ! 

ЕЛІП ӨБЛАГ 780 ЛЛ £QXL ИК+Ө. 

flo ХЕ AA : «ОХХ AA ТОС A ИГООУИ. 
Lo* #7272 ^ ЕЕ 8 A X AA *т1<Ө Сох 
LloXXo © ЛЛХОХО 1 8ЕХИ A 8СИЗИ. 

Zo LH £AI£ 0002 LI£ LIIIOA Z «+7. 
+От Z HCF I П ТОО+СЛ ЕЕ 

Mol £XI СС < ИСИ, £XI СС £ ООЖЕ. 
+ИМ.С +6ҤГ_ ИСНИ ХИИо ХЕ от, СЁ. 
ИСОК XI HASQQ 115+ oA пол EHE. 

Ao HENO ЖАХ ОТЕЛ ІС 

o^ ХООНОХ САЙ o5 +ФІТИ+, 

oA ХИС Lo +КоШ+ | 235585 

| SII ИСІ ^o» 7*СС | +OLILIoH+ >. 
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16. O84, o5 «ХЛОГ (1978) 


O8K, of «оХЛоГо ЛЛ +Ш7Л HEAL. 

oto ИСМИ I IT ASA 8-ИИ< Фол “ЛОГ. 

Цо to SHHT OL РОС, ХЖ M WXoOZI. 
КМ ХОоХ И AAoO£, XSAN Z ++ФЕСЕІ. 

flo > oO € ССО : < ISIA Z AA HONEY ! 
Ho 480 ЛЛ MKSIEQo ; oA QoAX М ƏcOZ ». 
Но > oO : < o LIMA Z, HME A Л остао! 

gW пол ХЕС £LIT£O HONA I £G8E7I. 

Cto У оК ХОЛ, Uo Zoh CC ОХ FHSHO£T. 
MEX AoOX ЖЖС OL CQol1TQSLET ». 

flo об: Ko ГГ», СШС „781 AASIZT ; 
8Kol ICI£ МС Лорд 5 FALIZOZ1t 2 

CoO Ф ol IQoÁ ol IZZM Dol ЖАХ око lor. 
ПОА ol ПООӨ СХ Л oX oo ОВЕН! » 
tle оО: «о ШИЛ, Фо CoO cA ЕСІ? 

Цо ЛХ ZoOM £5 «ИГЕ Л С IOCH. 

Цо Mo Хо FELIZ A, OO FEI M ЧИЛІ, 

НИИ Л +ЖШ< A СОХ ОХ HIZO ПИЛ ZI >. 
оОХоЖ £QLle, Sal, £llo : < Хо MoE EX ! 
TZ A ЖОЛЛЖЕЛ o 55 455^ Z ИПЛЕ. 
оССІ И ОСИХ, ИСНИ LIK3 OOO I. 

SH eN £A ЦЮ A „7151 Z ИХОХЕ ». 


kkk 
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tllo * 0 : «о LIMA Z, ХЦо Ho ФЛЕК! 
Cto +ХОЛ, ООВА, Цо VoM CC Ох КӨНЕК!» 
zKKO КАЖЖГ, *++ИИ О ӨӨӨ. 

84 HAL OG SL, ХЕРО ЛЛ X CCE. 
oOQOZA IIO £OOOA, Vot 8 ЛЕО £iEZM 
oM Л ХЕ HƏz+ IIO Z HE SH. 

£KKO ХІФФІ A zl CQo | 78Г Л. 

ЖОВ ЛЕО ИһЛТӨ £ 1L8O1t | ХО8С 71. 
£XAL AZI оООКК о, £ALIM ЛЛ oC СОЗ 
© ИХКФоСо+ | ССК A ЖЖгК 1l COT. 
Lel£ Fo ПОӨӨЛ Шой ХИИ LIITO£O, 
МЕЛ + ALI Z OQQo 5 ttQorho EESOZO. 
C£RK ХКССИ, Z ИХФ | TLA A z+, 

ОоЛ £QGeK I£Gol oA ZLIhA ИИӨ+. 

8h £XREQ ИЕ ФЦо LloMo ОВИХ Со. 

Ao ӨОХЛ IIO Zło REO ЛГ». 

LX УХЦЕ HOZt, ХЕ ХСЛЛЗКИ : 

СО 58X Z TEcQ оО, СО ХИИ ХАИ. 
ZAIL oA £OO£OA, ЛІП LOS SL. 

Цв Cło SXOO СО», o + £A Z@LILIE. 
ToALIZO 7t IOI «Со С++ MER Со ЕЛ» : 
СО» ЕЕС © CQo ЛХ оГ МОП»}. 

XWEI A EI © СО, пол 8-ME ОЖЖОК. 
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LX IUO IAA, ШИ > O> A. 

oECol ХИИ #ШООХ Л СО 21554. 

Сојк AX Фол НІ CQo ПСЕ ? 

И OOomt | >ХЕО С+ пол +СоЕ ЛЛ. 

Рон clG C8 > ИШЛоӨ Ло» © + CES. 
оОХоЖ KSHC£ УЖО x, Zori LoIIoO8. 

QOO£ ho > «OI SKK 8511 *ҖеҤО»Ў. 

A oX AA Ио ООС +С8О+ | 545285. 
Mol A Z| «СХӨШЕЗІ, ЬО 501205»! 

Іст СУ ЛЛ ХОШО, ХО * > ИКоӨо05. 
Mol Кон A Z| СО | i CQ OI, 

СӨЗІ Z MO IOI $ Л «OI OO ӨІІ. 

СКК ХИИ LIITO£O ХАЛ ИФЦ. 

28% £t пио СЕЕ С, 78! oO ИФЦ. 

СКК ХӨЛ, 5 ИХАЗКХО IZX £ ИӨоЖХо, 
2215 : «МӨЖЖоЛ ШЕСІ О ӨоЖ%о! » 

LX JICA ISI НОК, £O ОЗЕ oO šKK MNZ. 
ХОоА £5O £t £ HFEOO „Г Же! ЗИ HANZ. 

LX A «С Со Л СО 1+0, 

Хо ШЕ ТОО A Zl ХИМ ХКК X55$5. 
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17. ИСОК 2! (1979) 


ХоНО, >o СОК: Лоу OOQ z HOCE ! 
MOCE CAoM СС FELH, 8-HH£ Сол ZAS. 
Цо Zo ШИ £HH£ СЕИЗС Лох ИСТОВС. 
ELA E AA * НКО oM AA Хоћу UOO. 
Cło 2505 25 JEO, «Сок СФо Өо0О». 
+O HAZE, MAZE. QOOZ Л HAoX EE. 
o Rh Elo HANZA оС SIME A. 
Цо КӘИСЕІГ ХС/8, Mo A ӨЗ! 
£LLStO CLL, £II8. По AOI OLIS ! 
RALI IEC SKCH ӨЮ > ОІХИ. 
£AOA 525 Hho AN X + Ool IOCM. 
«ӨХ Хо О !» FEX OZ HQZ. 

etH lloA£, Л HEA toASOE. 
T0 Q8 +И+ СОВО, +СОЕ Holl> eQ. 
+EEzZL A U8, 8-MMZ A LIS, oM ЛІ +080. 
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18. Ho, Хо HeHHo (1979) 


Лә НС A AOXOZL, ССС Л HoHho. 

8-HHZ Л HrO£E, Ho ^ ӨӨӨ. 

С FHot/\ ХЕХ Ho Л «Шой o. 

Фо ЦС +6++</Л ІХ ӨЙ! ? 

Ох ССС ЖОХХ, ЖИИЕЛ АЛ TOZ. 

84 [ӨХ £XO CLL EZOocMe. 

Llo Zori ЖЖ о ОӨӨ АКЕ & ! 

oM ЗСОоЕо, 84 ХИИ ӨООХ. 

Cło ТОЖЕ Л t8, Hlo 5 оС : < Ho, Mo ! » 

o ЛЛ JoUS овог HI ++ И IZH. 

84 О ИҺОКО ЦИ WO8HZO. 

tllo > oG : «8 Сох ЦЮ! » 

Llo МИ +CQE Лох ИСВФІЛ £O. 

Цо XEQo TOC, XEQo ОФА YOZ. 

ХоС ООЗ Hho ЛЕС TLloMo. 

LoAoOXK o ЛЛ ЊОЛ OKOZ. 

OZ УЖ ПОХож И XQolOo 

Zo U XX O ХИИ ХЕЕОО ШИ о. 

КОШІ +ИИ УСЫ IO ! 

tetO£Ot део: Х +ОШИ И 2 НИИ2. 

Ho? AX TOO ; Tfo X Л Troll. 

°С ol A ЖАФО o5 ТО LII MH. 

ОХ 15115504 ФЛИТ „© +в6++тЇЖ. 
81 HOOLOL A IZX 185! 48 HERoMMHo. 

ToOXo ӨЛ» Ф AA ЛЕО MAII. 


kkk 
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ARR EI 8H ХИИ об 193,5 5851. 
£ AAXIIO +ИИо +ë ++OHho. 
+ ЖОӨЛ € ӨЛ» У AARSE. 
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19. Ol AC £XOCLI A XXAL (1980) 


Ole AL ЕХЕ СС 

ХИМ УС, £XOOLI oA *ХЛГ. 
Llo À оОХой „Л ХАЖЖС. 

A toL ERST oA HHC. 

^ оШООоО „Л *һЛО ИФСС, 
282 £t £ KOOG, OMME. 
AASIZt ЋИИо +Ко+. 

«С Ло ro Коти ИшоО»! 

Cło A «ОХож, 

84 <ХИНЁ A oLrhXoR. 

o AA ХККО * ИКІО 

ФС o AA £OLILIQ 

Сох ЖЖХ о№ J HEQ. 

Llo ХЕ £O СООО, 

£XOOLI o A £LIX XQ. 

Го: ЖАХ olo 7©©* Ко+ HUOO. 
Хобс Cło A toL ERST, 

oA МЕЛ + 18+ 

A +Л8вО* Л вӨОСГ. 

oC ЕЕЗИ+ ХИИ ЛЕО HOCE. 
У ос ЦОО EEQ Q 

+ХИХ TZoOM tomXellt, 

8 ЛЛ НОО Lio A OORK "O0 
+ОЦ8 +С%Е +. 
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С С+о A оШООоО, 
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o^ ZEEzL х M8EQ. 

Цо Xo £O «ПРО. 

CEKK OS FAI € MIDorht 

VZ£LI Ө» ООП. 

QQoKt Сох Өо/ЛЛ-оП>? 

Лоу oOKTO | AA272. 

ИФЕО+ | ХШ©0©»О!, 

Lolo 5*1 EE Ql ? 

— SKKXI >l I CELO LHotl © 81081 7 
oA oO AA У >ЛПОХИК ХЛХО : — Do Л ССО ІХЛЛЗІ. 
— Qo У Hho, CoO ЛЛ 580 7 

I£X £ATELII HENO ? 

— 008 SQLILIA AA OKOZ, 

Соб 784 £ А0 ? 

8h £u RE Лоу ЕЛІ. 

£Xot © $CHEX I 8И8С. 

£ AA *xzLIE, #70 € ХКО. 
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20. MAIIeI (1980) 


Qih Act UZ FSAI ССО И HATI „Л +#°Q. 
НӨН ЖЖоҒО, ^o» ол HOON, TKOOQ. 

Qih Act UZ AX ХОА АКО M MAII „Л ХЕЗО 
ӨЗІ ОО» A ИСОП oA LO+THQ. 

ILU AA ИАТТ»Т, СИЕ Z OZ Az LIOSQ. 
ZOLI AZI AA8rho. Кол ИшоһоГ ЛЕО. 

MAoRE IIIZQol oto Ho 2180. 

LI ИИ 2--ЫЖЖИ Z IXZO, QOO o OO :100 ! 
© HAollot A ZA ИІ ИО 54680. 

ОС A 8KK ОО ЛХ Ж Лоу £HLIZQ. 

ІЛ ЕЕЕ 20, РЕШ HO48Q. 

+OLo XHOI £ IAAo > Ио 00. 

олх AA£ZKOIQOO£ A OOlMct ть О008И 
Ох CZ AZI ФШ MKoI oM A ZIQ. 

£ ТОН УОН QILI © 84180. 

Сї, O£O ЖСЖС Лох <НСОСО. 

ЦУ ЛЛ ОХ tC8Co5 ol! A H004 Л НӨХ?О 
Lolo IOOX QA ОДО Л СТО. 

Го ӨЗІ ZQoÁ Л 700, 84 ХСЛЕ 11550. 

Ao ЕА I IK8@I Л ИСМИ Л ООӨО! 

T£LIE ЛЛ +ӨӨ++ : < Mel SOI ЛЛ, [Q A+ HICE ! 
55+ SQQ, ЖООАГЫГ, TOHHLE >. 

£ GQo Л ЕЛ Ло + 11511 ССЕЗА Л ООЛЗА. 
Cto ЦИ ЛЖ LIGíQo >, ООо+ £ ОДЕЗА. 
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ХКК ZE | УКО K8HCX L8ISA : 
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СО SZoOH OLHS, СО 7++Г8Л. 

L£roA toGQoX t L£ ЛЛ £OO4 ИАН. 

UZ ЛЛ ХИ УККО OKOZ 7ZLIE тии. 
ОЕ! AA Z HIII. &GI СККо, OA +Oš8L ! 
Слој ЛАО | AASIZT, ++Ollol £ ИФСЗС. 
ГОАӨ», ГОАӨ» ӨХЕӘГ 

o 7 ZII 2 #80 Ө. 

ГОАӨ», СОХӨ OLK 

o 7 £l AX СТАО ОЛЕ 00002. 
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21. +ГоЖ®Ҥ+ (1980) 


VOM «һе 1115 © CO, 

oUF ЛЛ ol ILI£ СО © Hi. 

Vo + Поа EI LH ССатобо 

ЛУ +ГеЖ*Ҥ+ ІК ІСІ. 

I£X EZAELEA ІХ *++< 6А M OQQo 

oM AA IALIH ICIS À ЛОГ: ? 

Cto ККО oL OLEO | TIGe, 

8-HHZ Col НС ИГшос Ool£. 

IZ Ct HHZ. © ЕЕЗИ, oA tHE СО». 

ol 99O£ ^ Mo +ЕЕХ Нож 8-ME CIE. 
> Eo Ete, ІЖЖо ССС JLI САИ; 8 AA КИЛ ! 
LLC 8 CLL IGOzLI IZX 8 CLL IZEG 7 

Ao F8+H A SKK Coll, 8H +TKKZOA. 

ÑW; ЛЛ И Illo, ЯЖЖХЖИЛ +ГвО+ О ИАС<С. 
£EoZ XXL HAHH, KKO «ӘГІ Z QE. 

8-ИИ5 Фол оС 1515 AQE Цобо A ИЕС. 

Cto +ХИЕЛ Л 8IXXoH, o ЕСГІООХОЛ, 

IOA£ ALI ХЕС oLloM 885 £C. 

8 ССС rolll ot ИСМИ, 84 +ЛЛ ZOA. 

8 A об GOZI HAMXo LloMo ООС. 

+Сожт+ +0 И ЗСЕЕ И ZON И YE QE. 

ICI o> Ot ЖИМ» ЛЕК. 8 Ot по Гол НАС. 
TLom Et ЖАХ OOH ой ЖАО IQKKE ! 
ИФЕО+ ІХ +ОООХ, 5С 8H +ССЕС. 

ХО! ССС Ипак он, ООП Сох YZZoQA. 

KOCI CLE ot ИІСот+ ^ ЯХОӨХСС. 
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O60 ІС Л M48QG, ZOOI ^o5 I£Col. 
84 COOKI M! CC Шой +fXOC ZC. 
GOO ӨӨ ІС ЋИСЛ CCol 

О 8408 SOHol ӨЮ > «ӨӨСС. 
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22. ШОХӨ (1980) 


WOZO, о Го, /тОХӨ 
£ +Г$О% So À <251<И. 
Ио ИШоИ5 Ho ИАӨКӨ, 
ОӨӨХ ХИН A ИШКИ. 
ИСО Cto ШИ ££ >ЖОХӨ, 
AA8I£+ Cto ШИ HMM E H5TZM, 
HC80+ SH пол 8I IZHLE, 
I£+ oA +СОЖ © St ZH. 
HXEQol IQ £EA oll 
LloHo +C8C+ IoQ HA Sol. 
UZ A ос ЕСС © OQQo 
ХИИ SHEO AA Л FSC. 
Цо Ho © Тот £HHo 
£u oC, LAKQ oC. 
ЖЖГ СКОР ІО HOHH A ИХӨ,Ө. 
Со Ə£lo IHEC ШИ ЖО HLIH£. 
ЗИФ À +QESH IIO Ecl À „© HH © : 
СО» * Hi £O, CQo У MXHo WXoHE 
ЦС H4XHE AA Ло WHhAoO ? 
Eo* Фоли £ OO £XO Ho ? 
Am£X QOO£, Cło НС Л СОЕ. 
WOCE IINQoE ХИМ 219 22. 
Col A Ио + ! Lol DIG AA, OCKA £ Ме ! 
ЗИ +OOA «Шой. 8 A оС LOL3OLE АЛЛ £ Ме. 
ГӨНХ oA ХИХ Л WEORZI £ HOHA 
Lio Л И À HOQQol£. 
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23. ИКӘ | ot ЖСоГ (1981) 


Kholo A ХИ Соб Л од ZIQol 
oM Л ЦЕІ И ИСЕ ? 

СЕСЕ Хо OLUF ЖС! 

LoC +'!Ж<ИИГ+ ви Хо 

£XO 1 OZ Az ОӨӨ<? 
+оГЖП»О+ EHMME 

© Су ЕвОв!ОООК. 

ХОто ШИ HHZWME ! 

оЛ оС ХІХ Сојс +XHE. 

XKKO CE >ЛІІ UOO, 
+Ст0+ £XHZ ЛЕО SCAU O, 
Но * © £ +002+ : « Do CF0 
ХИС £t, ALIM AA Луо!» 
ЕЕК AA о IKE, TELIo ОО, 
+> > оО 2:00 | TZOO.00 

A Lo > ASC t ZO HHO ХКК СОШО, 
TOO! Cto +8Е Л отОо0. 

+CI8 K8HC € © HOLl, 

+KKO COR Elo FKLlo. 

ХКК +£LIE Ө-ӨІО, 

НОЛ ЛЛ СОЛ TXMMO. 
toX СХо ШИ МИХ ! 

%ЖХо H 0005 ИИ ! 

oQQolo AUH AA H TZAAcOt, 
+ ьШЛ oO Z +LIOQc Ot. 

Lo ЛЕ ЛЕ СОК! 

ЖІГІ oO HLCC 10, 

TS Ho пол TEEGE 21. 


243 


ЦоИ8 AQL 84 НОО ! 
8 ЯСО > EE So. 
OOQr! Lo пио SED Oo, КОСИ AH+ol. 
Фо СТОН 5885 оО ЛЛ hrot 
© CIOL ЛЛ ХСС ӨЖЖоХ. 
ХКК +558 HOO o OZ A x, 
+oH +X@O НЫСЫ! HZCCoO+, ӨӨӨ I USAZ. 
KKOI Ол Ло ОКА 
© 871 I Ц8+С8 AA дел. 
£ ИКЕЗО Н > 00 : « 55 oX ЛЛ oto? ! » 
Фо ОИ, 8 ^ oO 810 Со. 
£Lle QKhoQH © ИА7» ^ ZUAZ, 
Lo Ө5<Фо Л»? TKKO GA AZ. 
+Q04 o OLA оС 2ОХоЖ. 
TEQS ИЕ ^, Кети ӨХЕОХОЖ. 
Oo HLIA Z ZARE ! 
об О +ККО +АЖЖГ. 
Но * оО : «СЕС ХЕОГ 711 SZCCSE ! 
LloG ИСЛ Ло У НИХ І5Х ЛХ Л МЕ? 
Фо Соб Zo СКК ІХОО КК ООХ, 
8 AA HICEEQ № Л +59011 ЛЛ КОДОМ ХКК ИСО ? 
£Llo OSA о ИФобо1, 
oM СХ +S SLA ООЕЫ 
© ИФССІЛЛЗІ+, 
ToO ЛЛ «Л +ХИЁЛ Л ЊОИХ+! » 
8 Ио пол AZO MIK ОКК H30 ! 
8OHO£ 7 ЛП! LLOO 01180, 
+СтоО+ FEES! И HIQ 
оЛ оО+ОӨоОС, HIS ЛЛ XHOI TEQ. 
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HOULH, ФоФИо ГоФИо, 
88 Oo Л МИГ, Ніо IIDHo, 
+EE AA «ӨГЕЕОЕ, 
301 £, o OO HOOLOA. 
HCHoQt, oChHo HEHH Фол ХЖ HZOC, 
oA +505 +ЕОЙ -GOcOC. 
oA +©Й+ «Го МАЛО Хед» 
Ə£ll +СтО+ +8++СЕЕ О. 
Нн, Ao Ero УИ, 
+СГ#+О СКН, OX. 
Oo XX£O СКИТ ОВА! 
+oQ@H£+ Ho НСО £ ОДЕМ. 
Hlo X oO : « OLlo AA o XEEI E» 
+£ Ho FELIS „© AA СО ТИИС, 
ФО ЛЛ OGOMISE ОӨшо, ОӨшо, 
80 AA ЖЖе+©, HO Ло 48H Qorho. 
Hlo 20 : « o EEQ£ Ko, 
£X Atl Я £C8XXo, 
oC +oLII £l mo A IEol, 
o ALOI £O£A 8CE£X A OI 55801! 
ZLo ОЗА o^ HELIZA ! 
Lio A «(ГФГЕО% OO £HO£ OL ИХЕ! > 
+518 A ИШЕ+1+ТО©О©, 
ҚПО SKK GoQo r ++9000. 
HOUS+ 4985 И ООЕЗА 
o AZI FEREZ У oN8A. 
ЗИ +O HLEH IO Л £Eors, 
ҰО НӨЛ AA EE} ЛШ. 
ЛО LHot © HXAE £ bA Z, 
HEA «EGQX | LOGE HI A HUQEZ. 
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HCHoQt, ro КОӨ CoRR +КФС, 

HZHH +oOH£+ Ho HAMM. 

ФУУ „© ИКО oH EElhoC, 

o^ £EEo Соу "ОФ ХИН | SEOA-C. 

ZLo WKoC8H +8ИЎ o^ +EEH 

Col о +HHo +IISIA | CCH. 

*8Al o O£A£ XX O ЖЮХӨ, 

toH + ++ЕООЖ HENO. 

Hlo X oO : — < HEHA о Allo, EoX AA MEA ? > 
Hlo > oO : — « Do Со ХИ о OrhAo Го) НИЕЛ ? > 
— « £Llo LI AZO Lori IE£QX 0581 00 ! » 

— « Do Сото ? o С С 0005 AAQ0»0 ! 
О £ ИХЛС+ І ӨЖЖ ; 

ССС HHO£LA oX AA Ло Л ЗООЖ! 

KKO, o5 KKO СПС IHE ! 

oH СЕ HZA £ +£AAoOt+I AXE, 

+ЕООЖЛ 8H I£X £IQXE ! 

18 A 4£AAcO* I CC A HEZ ! 

Фо ССС, «ӨК оЛ £ AA ТО ЕВЕ A ГГ!» 
18 4EEO oH À НСО +H85+ 

ZA Лоу 2100 £4 CCEE. 

£ AA +ОШИА НЕОН OLRK 2704, 

+H £4 160 21804, 

Hlo X 0 : « o ГИ, 

Съ À +H85+ Ho НСО SRK Illo. 

Фо +H£ZOLISI IE 

Hot Хо ИИФ ИИС, ИИС! 

Фо ССС £571 МАХИ, 

HEBA £ AA À SE HIE ! 

ФС, OL, Сб £XO ССС E36», 
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84 oM E£ ЛЛ %0 ОХ КО, 
t5 5L Lolo +ХОС ! 
оССо 78/Л\8, Л НС «ЖЕ ХИИ YARE. 
ZLo O84 oA оС SAGE ! 
505 Ло +Е!ХО+ A ЗССЕ ! 
ИХ EEoQ оС Hoti £O ! 
ЛЛ Ло ЦИ +ЕЗОЛ SKK TZO!» 
T£l8 A ИШЕ+ | INESQ. 
оОХоЖ ӨХОо ХИИ УОЦЦА ЛЛ O8RK ESQ, 
5885 M EZ o^ LOOIH. 
+СтоО+ Ho ӨТ ЛЛ Е-Е SKK ZHHo oA H+H. 
БОЙ t УХЕ AA : — < ОЛООЛС! ! > 
SH rho ^ +КССИ, +8! oKA A ZÁ ХКК СОГЫ: 
— « oXXeL, оХХоЫГ, ХККоО II8ZQ ! 
LLC OLK A ИСЗЕо І5Х ЛАКО 7 
HTC ООХСХ AA A ЗОХо Hoto ; 
ZLLQ A оО h; SEX ӨНХО «Н+о». 
Qo CEC <>ЯИГАССГо! 
thy EA oO © оси OO IOcL Lo, 
£Llo +ol 008 +Hot оС, 
Ц 15 ©©7 M Ret, 
LEX IL >> оО ИІС!» 


247 


24. LIO c^t ZIX, o CORZI (1983) 


WLIO ot ХХ, o СОК! 

o GC ЗИ £HHOOZ ЖЖ! 
ZEH M HI co IZOH © 2ӨоЖ51 
ol! A 89 G8L. | DEI. 

ОЛ ос OAEXX * ШОХ. 
ОС 8 Лос ЛЛ НИ» ЖАПОН! 
ZEH СКК UZ t8! ХИК 

© ССОг Л HE-Llolzl. 

+IQo UKK 8 ХИИ ОХИ. 
ЛУ *£GG Роп ++C cO ИСНИ. 
+©©вК!+! Z ӨЮ > ТО. 

ol A LIZKK *+Өг ЖЖ! 
СО Фо AA ЯЖКХО OKOZ 
LloHo +ЖОв +ZICOZ. 

AELo +HMo +TEocƏH ИСО. 

Llo ЖОоЖЖо 25 7 +ССЕІ. 
ЖЕЕ Sort, CoO обе +ХГГ. 

z ООО, ЗИ Нуи С HOCE. 
ZLLQ Фо С+о Zo НИС 

LloHo +558 +{IOOI. 

+£A8lo Zo ^ оСоЦод. 

Lo ӨӨ I ICEQ, ос ХЬО. 
92ЖЖОО, ос GQo Л OO 
УУЛ L'UROQIL LETZI. 
MCSOII H+ A »MEO, 
QQoE 78 +400 x A ГГХО. 
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AELo +ZoOH ХІ ХКК £A£O. 
£ ИКОС, Ho +OO8Cł ХІ. 
СЕ +Qc4 И У ССод, 

8 À oO Со: LARRE ЦОО. 
©Өг С, oto MoOoO. 


o Cto пол +ОШЦА AA OO I. 
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СКК ХИИ LISQoQ 

£ HIoQ ІХ £ ӨССОО. 

o ЛЕО +CH LloOO „Е*О„О 
AXME Zori 8 Н+0021. 

СЕ 7* +ЛІ8 ОК ИКЕЗО, 
o^ KKOX Ҥ+С olrlA8O 

оЛ oO ӨКХ, AI оО оГ О. 


© +zLIA Z LI-ME£ Co> © 1LXOZLH. 
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о УСС LL. ! 

SH оОХож OMo toL ''oQt. 
+508 XHKO ЊЕЕО+. 
Lo À oO Но; £55 Z. 
JoG 189! OOJO 525! 
ol Л ЦКК X tOrhl ЖЖЕІ, 
ZAI ОО» I ILloME A Zl. 
«ХӘЛ Шо 6005, X8A ! < 
8C+ X AA ЕМИ ЗЕССЗЕ. 
о À поФЛХ Ипофл. 
84 OA AM ЦИ XIAASA. 
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FoC +34 ИГХ CCol. 
Соје QoAX, 4C£X, OLIZX. 
2009, RIHC£ ^ оӨОСо. 
ALIIX AA A WOCHE, SH OLIZX. 
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25. 84 +ХССо, ои +ООо И LUSH (1984) 


84 ++ХССо, 84 ТОО M USH : С+ Ж M КОС o ЛЛ ZAUN. 

LME Z+ HAMN О 86ОХ»Ж IIO : Ло СЕ ЛЛ 580 580, o^ ZAUN. 

ЛХ t QOlle, оОХоЖ ХИИ УХО CLL. Ио Хо ШИ МИС 8H, o + £A E£QEM. 
Cto 7 Too H@OO£LA Lot ХОС, ++ ХИИ ХОоӨӨо ХЕС QEN. 

+ХЦУ + ZA UEH cA £'!QQGO, o ЛЛ EINE, o ЛЛ СИИИ. 

НІ >ХИЯ Ж8ХОХ A^o5 o^ +GOQ. CoO Сох XH +8 НАЦЦИ ? 

оОХоЖ Cło ХХЕО Z ИКІО, ог S8H o ЛЛ EALIM СХ УЖЦЦИ. 

ошо Ц-ИИХ Л ИСМИ, Cof Фол LCL AAA Z tE8Qo | SA TH 7 

UZ бол ДЕЦИ HI ХО, 8 OO £tOO£ HAZE ЗИ >OO Z ПОНИ. 

ООІЛЗЕ ЛХ ХИИ ЖЖФО ХІХ, +Hoto | ИИЦ ot Z HEH. 

LI XX £AQQ XGM' eH, Llo CoO Фол £Y% HHYH. 

о1ШГ> Cło Ho A + OL ССО, КЕ OO ZAIIILISOO, „Л LTEHH. 
8+C8 ПИ LOOLHLS, ЗИ ХООХИХХ £ OKOS LIII HELD орки. 

LloXXe A ШООО ХОЖо HL oO, 8-HH£ Сох Л Иһ<Ө CtoloK ХОСИ. 
ССӨӨ | LLOO8, САИ A oLrhXom. oo 294 ӨХОКИХ+ Mo EZ Oo ЛЛ El. 
Цо QE оЕЕоИІ, «ОС оХ8С, HEZA И OL СО I 8I8O LM. 

toL SE t ИАЗООо, Elo КОФИ, oA ХИХ ЖА Et УЖЕ, £55 Z+ 9ЖТОГИ, 
Рон 8HO£LC АЕ, НЕЛ oA ZIIÁ ; oLIA rhoLo51 o» KK ХЕЗӨЙ. 
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26. ФожЛо2 + (1984) 


оф Ох O8HLL30, САИ A LEXXE ! 

LI£ ЖАО £OAAOI oA ХЖ ОО Л JZE. 

Ио AZO AALlo 7 ООАХА A WEQZE. 

Жо > оХ AA 8l IOOZLM, 8-HH£ CoS Л ИО Л or8QE£E 7 
AASIZt KENGE »Mo ЛЕО, ХОД ЛУ ObAE o^ ХО. 
Ох ИІГГоО oH £XLIQol, Вот Lo» НАС ЖЖ Ло + ollZIZ ХИ A Е : 
ToR ++, 1727 Z+ SKK ЛИОО, 

TXECOH Л tOL O0 | 7С0. 

tol! Ло, 1*5 £t ӘКК XEEo, 

Соб 7, IKGE £ О ЖОЕЕо. 

+oZOILH+ ӘКК ФООО, 

ССО A FRXeLIF, IAO £I © HX C. 
ЖЖӨЗИ,І52 £ О MHAL, 

оО ЕКА ХКК ХӨӨХ Л SEC | ТО AL. 
То Ao, 17 78 RREO oXESQ, 

Ih CZ ЯШ оба, АСЕ Z Л оРӨ9О. 
TXECOH,I8QoQ REO O£OOSM, 

КЕо С+ HOM «С, oto +TLL2 A ro ЕЗИ. 

ILIZ, ӨӨХ £ UCH Sol, XOO оО A^ ИСООВИ, 
ЛЛ ОО S8LEEZGel, 782 £ Л UE. 

© TX HE 1578 +Z KHLIZI. 

ЖЖОООЫ/ ZOHO НӨЖЖ от A +O LUKI. 
ИГҤ/Л\вО A ИХОХ+1!1+Ж<Пь7 £I, 

CC8CC Л ООСС £ t£MELIZI. 
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+ЕЖЛГ |, ВОО £ZH © ЖИИ 
WhX Oct ЛОН ToOIIoH | HKLHo. 
о ЛЕД, ВСО ЖАО ХІЖИо. 
ИКЕЗО ЛХ ЗИ #0005 +£ 215 Лох IIDMo. 
LX +ИИо HXOSU+, IBH 8КК W. 
оӨЖЕЖ CERK ZIKO, ХООФОГ 5 LICHHS. 
+£ 212 Л ЖГӨб,1528 ЖЖЖ О! OMN. 
oLL8 U AA ZEEZL 5878, ZXHE Хо MNB. 
О JZXH | +QEEo IKKO СОЖ. 
О FSEXHI+TGEE0 IOOZ'! ЛЛ hoH Z+ ОХ HIoQ. 
© FSEXHITOGEE0 1778 +olCCoCC | 7500. 
© WhX OT IRRE +59С00. 
CLL ^ HEmoC «ГЖЦоО Z OOOX LI ӨЛ HAO | ССО. 
8 ССС £rhoX 810020 AX LOOKG8QS ФСС HAL ol Lo5KK *гһИГ | +ECO. 
Lol£ HHLA o> E XQ, СІ ЖИИЕЛ o tol! £t, СӘ HANZA o ИСИ7о0 ? 
х 188! ZK+O MX £O, oL8O +9 НАИС Z Lo ^ ToXQKoO CO, 
o@Q8 Lol£ ХИИ ОСЗО šHo > ӨоӨ IIO. 
£ 4188! ZK+O MX EO „КЕ +8 Z++oLI> ЛЛ 800 Л Шоо. 
LARARE SCS ol, ХХЖЖГ SEZZQol. 
собу £4C8Q ОИХХО; +802+ пол ERK £5Qol. 
Ло5 ЖӨӨ»? | +СС11 ЖС ol A КЕ | 78/8 : 
«КЕ | +CšKoO CERK Кон ИСтосе оС ЦІ AA ХИИ ХООЦЦА EQoOelES. 
шер ССС A +Z7680t, 
Хо CLL A ЊСЖВ+. 
Хо CLL Л Соро 
ӘКК AMSGL M ЗСЕЕ И. 
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Fo to Ao? t, Хо НІ AX ХЕот, Ж WhOX I ITASA. 

CAoh НСЗ ОХ ИХХО IIC. ЖЖЕС o5 ЖЖХ IQoO Oo X8A. 
teQLlo IC OKOZ, Ao Ht +8 4843500 oO £ OOX8A. 
0008, ГЕ 18QLIA OH | FOXQeE ; ХИИ 5118 ССС ЗОВЕ. 
£Á5 ооХ ОӨӨ |һ<С „И ЛЛ FOLIE ЖЖС oLIKSE. 

Qo HZI КОШ oloX, LISI >>I WA8ASA. 

ot ЖГ! ССС £33ol o> KE AL EQUO, +80 AEol ССС © HƏcQ8E. 
IKKO ЛЛ ICIZ ЮГА ЛЕС, Ihot ССС. Фо ССС +ССЗЛ. 
оОХож *++Г++& © НЕЗО IIO LloXXo | SEQQ Л GIBA. 

Cto +8 +Ко+, o» *Co Ool IOLA Z OYAoA, ОСА “КК O8XX8A. 
Us À ИІХИ 5+СІ Eosl : Л Ole AL 3100: | SESE. 

Ц À ӨБЛІГ 8 HCE TZDREI : ХИН Лох ИГтС HESE. 

Оз A HIZM 5ОӨӨо +ХЦЛЕ FENE пол ЗИ ХКССИ SIBE. 
OOOH LII ZAMSCLI Z OOZLo LI Co» оС ШЇ ZEWSHOI SKK HE. 
ЦИИФ o t£ 215 Uol, UKAZE ИИоФ HErhO8 A. 

Ло *£QQH Ho ШИК 8H. ХИИ ХОС 5+ ^o» ЗОВЕ. 

81 C£ ССС ЕЕЕ ol ИУ € OOMHE 

Cto Motrllo ILESTO CLL Цобо Ох ООЕ$А. 

Фото Фо AA oX A A ИФСС О HOLT. 

ILL3+O CLL TLIQ'TA, ЖӘКЕЛ 8984. 

£ +XWE ^ z CCOcO ІС, 

ШІСІ C£ ORTRoX I, ХИИ 2468 7 0H84. 

t+£*IZ 7 000п AZO ОБЛС. 

сезес Л OOCE 185! Z-HllorhoX À 80H84. 

Хо юЖЛо74 11080, 

Хо Фол 1+ | USH ! 

+ОӨОЛ Е IIOZAt TA HAQQ I GO ХК. 

LloXXo LI CLE IGOzLI, 
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LloXXo LI CLL IZEG, 

Zori +#6++КИКОЛ oloX OX IXOZH H HXO£LH. 

Fo to Ao? t, O HX£Oot IC TOOKKOA ЛЛ MIZM tOr ИІХИ. 
Cto TYXEZ A olX оСојк E£O Qo УРЕ ХКО IXH. 
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27. MX. (1988) 


AME, Хо ХИИ, Хо Н 486! ОЛ Z AA EEorh 5 AOX 
оСтИК 8HH£ A 290 У KEAC ХЕИ ОКО: ! 
XWEI CEQ IE Оо ЛЛ XX'l OL ССО. 

SKLA MA80O5 + 8I IXHZE M LESE Ео05. 
^o LII +XOA + ++ИИЛ +. Со НКОЛ ; 159 оС: < Do КО Z ». 
8 A oL IEX © 8ZC8C. 8 A оС IEX OZOH zx IZX ЖЖХОО 5. 
8Л eL II£X © ИСЗЕо. 8 A об ІХ CoO oMo +780/ th OQ. 
НЛ : < ОССХОЕ £ZXo^ ! » оС ССЦ o5 НІЛ. 
150 oL : < oAM8, Do ЖОО 5!» 
ХООЛ Z + ЛЛоО+. 8H ЖОӨХАЛ Z HQZ. 
gW ИС ASA OILZ. ЗИ ФИСУ Ла A ToASOE. 
ККС ИГЕ A, Z ИТОО+ IC, ХОО 5. 
TOOOCIA * ЛЛ 00 ЕХ, +ССІЛ Z ЛЛ £tO&. 
MAL A8 ИИ<ИМ»Ф ЛХ Кор OKOZ. 2080 ХОХ, I7 JQ 5. 
оСЦЦЕ +в! Фол SHEY OKK OQLIE, 177 „© ИІС, IOO 5. 
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28. 212+ oO £ Ж.ГОО (1990) 


2154 60) £ ССО: 

« Zo IE8Q ЛЛ £' Gol. 

OO4* 575 © XXXI £ ИГИ! 

o oLI£+ £IZX Ното Соје ХИИ 

o! QE | of II o> ЖКХ SA ZX. 

ошИо ШИ > > £X ИЙ$Оо1 

o Л rhoA £HZX. 
8Q ollo, ESQ 

oA HEHA Z IBG. 

LoC +84 '£CH £ 4E804 

I£X OLIH AA ФКК 530 ? 

EZI ЕГО, 

o Jo ЖЕ HASGQ ! 

ХЕ £O СРО, 

ХЕ £0 ФЕЗО. 

OOOO I 1LIOO ! 

ol À Со ХЕ ЗИ 4680. 

МУЛ КЕЛ, 

I£LIE И ot ZAA£. 

Jo ОӨӨ5, So OLAZ. 

SoC 8-ИЙ< IOEZ. 

АНИ ХХ IX, ХИ. 

Col£ OE OUO Ши. 

oA SoH LI£ Ho IOO ои. 

ЖЖ5ІНФЫ5,ИХ<О ХӨ OL Ме. 

HEGAA © HOQQ-Z, ҰЖОАЛ © ИАӨ»Ө. 
84, ОӨӨХ Sul CC, o ШЇ AX НК. HO. 
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84 o 18h A A £5 t, A ZLo © 811 +ОО*Л оГ ЖЖ54. 
«ОХоЖІГ Л<Го +TQoE Z A +. 
8 ҒЛООӨЛ Z Исти, ЖӘБІР Z A HO z+. 
ог A ӘКК ӨОХЛ. 
IKUE И Кои 
tomLI£ | ООГГЫ 
ЕЛІЕШІ Со. 
ОООО ИГОО»О ИФо5 >O ol ! 
On ^. LI£ ТО +ИИХ Л *++Ф% ШИК ЗИК. 
8h ХІХ ООЖ, LOEo A ХСЕНЫ. 
Vorh ӨЛЕ 2И55С 
8 OO ЖОЖ ХКК ot WEE m. 
о ИЮ, ol A KOOLC ! 
о ИЮ, ol À HA ! 
8h ХЖЛЕЛ, ЗИ EKUZO. 
84 £ZOZI, ЗИ £XXEQOQ. 
Zor UZ ССС SELS, 
ZHHo LI OO ХОС ИХХО. 
RALI IEC SREH ӨЮ > «ӨХІХИ 
LX Ио A +TLloC8l+ IZX LZ +OCH. 
Фо ЖАК ot ГО 7 
AXI o5 AX tllo ХОО. 
ото Zo +EEI oE-E-oLII 
JEKI o СС +0040. 
Cto +ZoOH CC € ӨСЕ, 
Лоу ӨМС oOAAO. 
Jo 0005 КОЖ Et, FhoS AA „© Z ИСО. 
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© 9007 ГоФ< ӨӨХ, 
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IKUE M ot Uo A AoA. 

Моћ | +8+050+, ООЕЗО 7 51 | TORHSHMo >. 
LX CE8+OH «ОХоЖ, K8HDo *Y++LIQo No >. 

SH ++OI£H oM С ШІН 92005. 

ЖЖ, AAOLIZC ! 

ЦОЛ £ ИСХ. 

ТОЕОЛ С ООС. 

о ИХӘХ CZ FIUS ӨЖЖоХ. 

ИАоО8И, Фо OOME ZIX. HANZA ХЕХ Л ССН. 
OO; XI, IEE-X CELL, KDLlo ЛЛ И +171. 
oA ПСЕ ЦКК 8l IhC EZ REI LA ЖЖ. 
+АоШИЛ, ЖСЕЕОЛ, HEZA. 

оОХоҝ IIC, ЕКОЛ „©. 

CC ІС Л SHOZE. 

IHAIH HZ CCoOZI. 

ХоЕ<К XQIol ЕЕОХЕ 

A ГКК ХООХАОЫГ ЛЛІ». 
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29. Mo HHS, Ho 28/18 (1990) 


Ио HHS, Ho S8A8, LOcR Zlot | £A УССоНХ ! 

84 AKELIH- MNS УКК ХИН A +ОИо+І, 

SH ХКС S8A8 УКК Hot Л +С" zl. 

Соб Lo À oO +558 НО 2 

ХИР Г6ГЇёг оЛ +е+ И +6 | QQXE. 

ХИР Соба toE Ое LloMo I SILILIZ. 

Го: Но +++ ^ СоССо ХОС „Л ХХИК. 

LloXXo +UOC 4L''eQt, ЛС Ho ТОО HALL. 

ХИС Zori 84 +ОО1 Colo 2] ИҤИвО©. 

84 ЖОХХӨ О OOIASE ХИ ЛЕО ӨЖЖ»К ХІХХ EQ8O. 
84 +I [ ZO € HOXE, Ио ШИК СССЗС, Ho ШИК “ИИО. 
Cto Zori +08 ИХИО, Ло Erhrhll+ © SKK КВО M 38H30. 
СЕ AA 580 %ОХоЖ OX ИХЕОЗ, 2202 ЛЛ ИСИӨО. 

Соб Фол HZ AA +OHS+ „Л +<ОЕ EOM HUOO ? 
ССА oA +55 tolC8CC ЦоХХо ИИ ЖАН o^ ЖЕ ОО. 
Соб +ЖОЖО+ ЖЖо+ o LHO КОС КО ? 

LX +QoÁ обСа ЦЮ > oX8A M ССО, 

Lo Фол Л toO, oA toH Mo ЖІГІ oO САИ ХКК СО : 
oOQE I Но о | Л 860 A SOXo Л oY FLO. 

Сојх Ио +СоОо, Ho A £O KK ССО. 

LX LM TEA A +ONS+, $-ME Lo> Оо RREO ЖАЛИ : 
+СЕЕЗ+ £ F£ZAAoOT Лоу Г% Фол +ИФь A CC'H. 
оСтИо LI-MME Л HGH, Фо 7 ГГ<О, Соб: С A „© +OCH ? 
oOl дол НС ОИ oA ЛЛ ХИИИ. 

Mo HHS, Ио S8A8, COoR Zlot | £A ЖГОЯХ! 

84 AKZCEI+ MNS ХКК ХИН A ++. 
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SH АКЕГІЕ 76Л\8 ZRK Hot Л +С" zl. 
Соб Lo Л од Ho HKK OHSH 7 

SKK ГЖП»О o5 Л «© +в +Llolo UKK OLOA 
ІХ КЗИФ oA >o AO Z HROLIH Z++Z QE. 
84 +ООХО*Л £ ӨО„»ФГ, Mo > ХИ, Mo > CSACE A. 
Cło Л LE£O, + > „© ХИИ SZOH, SACCA. 
LX AA 180 +TOQoE+ +80 URK Ille A ШоЛЛо>, 
ГоЛЖо #70) Z+ £ ОДЕЗА, Соло #70 Z+ šKK GcQo;>. 
о Сто О+ +©©+! © CCLO Фо 5 Н+8+, 8 Л „© ЛЛ ЕЕ Со7 ? 
TEOS НЬ 509: «Mo, Ho, XOOZLIE С A A ©ОБЮГ. o lAo5 >. 
С +TIQQ оОХот оЛ AA E$SQI Рон ИСгтОӨ, 
ИЕЗИ oALILIO, оЛ SEUL У ЖОАО HIZO. 
оЛ oO +15 > НЕТО : « Ho ІХ ol IHU ЕӨХӨ. 
CLL, о +o/IZI+ | USH, AEo > оХ ЛЛ loIZO A ИАӨЗӨ». 
об О ӨЛ ЛЛ «8А СС І ЧИЖЖУ+. 
Но > «©: « ol ILrhoLlol, IHH SKK ОХоЖ toIMMoO t ». 
MOEQ+ +8+8 ЕКТ oL LI LOO£LLHI £ TXoO51. 
+LOL ИКО, ЖҒНЕ, +CH8 КЕРІ ЛЛ ХКО HOS+. 
+8 Ола Ио EZ AAI OOZLIEI > ASO. 
84 +СӨХО ОККО CoO Фо Я< UH FOOZQ 780. 
Но > 09 £ HEToQł : «3 loX Х++ЕККЕ Ло2 27090. 
+05 НИ КОФИСЛ oX ЛЛ K8HO „Л £i £C А890 ». 
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30. ИГӘ”оОоЕо (1990) 


ЕЛІІГІЖо>Л oO ЕЛІ, 

УИ КОӨ MIASA Lo; AA ЛІ, 

A ICIZ ГӘЖЕКПОСІ, Oel IZIZ : < ОП». 

ФС ХИИ >Өсі, oo ХКК" Л ofl ІШЕИГ © ИИоӨсі, 

£ СОо І L£AAI8 Л ОЇ <-ҒӨННЕ ХР Өс. 

Mol * CC | OI Z У НО © 77+ IOI IOOI ++Cotl ИА©„Ө ІСІ. 
518 Co A ICIZ. ИФЦ TX! AA Л HXCI. 

ХКК ССЗ+О IKDEo Фол ЖСІ, £ZEorh СХ +8 Фол +С. 
ӨЛЕ ИАИ+ ШИС. ӘЛ ШІ ТО ССКој, LAEQ 8КК AGGI. 


kkk 


Lol o51 Хоф +8 2 A HE8moQcEo ? 

A WEèrhoQoEo LII IhHZ ИһОЕ. 

Ao; I LI£ Л од! oho IOOrG GE. 

Cto НЕЛ од о ЛЛ ХЕС ХАОЕ 

ВЕЕ AX 8 СС *гьОЕ, 

оЛ оС 7215 : « Фо, Ко ThQE A 

СЕЛЛІ. НС 8 25 ThQZEA ». 

Do LI Co> o + £A ЯЖООЛ 

оГ SZLlo, ӨЮ Л „© oho HQE A ? 

flo > oO : « 4EoOXt +XHE Ло. 

Соб Oo Ott TOAZ ЛЦС И ЧИ Ло ? 
eT Хо ТФЛС +СЁ. 

+ОХООГ+ ++ © Ө >. 

KHot oloX, T9ZWMoHTt Mo HLS. 

ICI£, A “Го ЦК Fo N | LIS SKK XY I LS. 


kkk 


ICI£, Ool ӨБ, CIZE OLorhrht. 
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СКК Н+ОІ OL ПОЕ, Ool IQoX ИЖЕЛЛоОФҒІ IIDorht. 
Jo OX A£, HOX о ЛЕО Зао О Ho Л ӨРӨ 
Цой оЛ OUI, o'l ЛІР-Ео0 £ ООРОР. 
ӨО o M Aot LIZKK IEE Z-HHoXoE, 
© ИЦ ЊЕ, IEX © ХОЗХ.Е, 
Oo XHO ILtoX E. 
оЛ Хот ИТоћо ӨЮ ССК. 
Охо ЛЕНХ : Сао НЕЦ, CQo 24ЖЖо. 
ICI£ : CQo ++СЕЕЩ, СО У++ОЕЕ Жо. 
Ёо 8M rho ^ ©© | Соо Ио ОЛ Ло. 
во ХИМ ; КИС о AZO |Л о. 
55+ ХВО ЗАК КВО, +> >L TLIZ То. 
LIZKK Z**ol „Оһо! 8-HH£ Фол LIRE оЖ<Жо. 
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31. ©0838 (ИГІГІН £OODol) (1992) 


«ӘОП«ПРЛЛ el OOo EE 

1515 Ио Ло У UZ loX £O'Rol. 

LX СКОК, ИМ IHOO оС MKE. 

LX ІСІССот, ІММо |ЖКо2 € ИС ој. 

O£ ЖГо! о ИЦос ИИ Сото 

580 1878100 СХИСЕ Oo ЛЛ ZOdl. 
MAL AS ИХИЮО : Фо ИЎОвО © OOo 
Гиоро ЛЛ 8KK 878 | IC IL £OODol. 

Mo US Л СОЁ, Mo Ц Л orQO >. 

8© A^ el ILOcLoA, Н+ ХС. 

Ho ЖІГІ ЛЛ ооХ +С80О+ | 555282 

ЛЛ €£OO5;LI ХОХо LOOI Лох |Z Col. 
LloHoR £l Фо Соб £CCol ? 

+С80+ A oX ЛЛ Я ИЖА Л CCol 

Lel£ IQA € СО» Л oL Gol, 

o FF IAI 5 L$0*ZOMH 0004 2 

LIAAZE 0116 У om 5 Жо 

^ СоХКК I£QE KK X£ A80, 

LIAAEE Lo KK ІӨОО SKK ЖЕ то 

МИЋО Fol XA OSHEESO, 

LIAAEE Lo KK ICoQK 5 +Ш*Ж 

Об EELrh, ОК ИХИЗО, 

Хо ФГ ОҒ A оХ AA ATIMIASA Л ИоСоњ, 
Oel IKKO о КАЖЕ «ГГІ ХКО Ho ККО HOol+. 
ИИ 1222 A80» 3100 2105 AX Ho НОЗ. 
LloG ХКК ot Lol ІХ 011515 2 HOX 7 
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„ССЦ o> ШӨОЕ XXIX ХИИ JOOS 

Ho +£LIE ИШЕ CCI ++ oho ОЖЖ. 

8-HH£ Oo # IAI oM +С, Ool ӨЛо 6008. 
o AA AS ИСЕ A HS SoCot ЖЖ. 

8.MM£ Ool Ho +СІНЗИХ ВОО ХКК OZ £ XLI 
ЗИ Со IA Ko ШИЙ C81 £ CE YI. 

8.MM£ Gol Ho CCLISGI AX ВОО £KIE XI 
З HALO AX HC8 LIHQLEI. 

8-HH£ Ool НЬ JEQQ AX НСЗ S оС 

И ажо ЖКХ A A IOQLILIA £CoOoll. 

EEX AA ХЛ GRoQO ho, ЕЕН ЛЛ ХОЛІ. 
BHS oEQ.Q I Hrs IOXXO © ot ШІН. 
«+СИИХ, ЖХ, ОООО £ LI £OA Al». 
oli 8M À O02300, +HroOACt £ UE A oO £EAAIL 
Ф, I£KKO, De CC ££, 

Фо CEOI£, Do ЊССЕЕ 4o GO, 

Фо ХОО-Өо, Do A A EHo08, 

Фо ЖИН | US JKK XX I LIS, 

Фо ӨӨ СФ: ӨӨ, 

Do НСІ ++£CI hoho ©0005, 

Фо ӨРӨ, 

Фо > СОКО, 

Фо ЖОО, 

Фо EIDoA-MA£E £ GOES, 

ШС Жоғ ХІХ шол 2 

Фо EE*, Oo МЛЛ, 

Фо ИГӨ<Өшоғ, Do 7 «ХӨ»Е, 

Фо HE £lo*, Фо 7 СОЊЕ. 
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СЕ LM 49! £ +OLCo, 1728 ЁССЕ. 

CKoM I ох MESA © SNE. 

Фо A£llo, Фо HEA£Ilo, 

Col H3O ХИМ © 81 ? 

£ MOO800 A грло MEA ФСС. 

£ CCLI.GI ВОО HO3ASC. 

Qo опсео, Oo +£EEcQ. 

ХОНИО LIZKK 3100 21 СКК lo IZZoQ. 
SQQ њезо+ oA ӨХСӨЗИ. 

1558 Xoll8E ot A 8ҖИИ. 

обеси 429 HOOI £ © OOX ZO. 

CERK 8 AAA, НАК oO +CSHE LOO. 
ХКК 24461 CQ o OO IOE £47. 

Соје +HHo НӨСоО+, Lol£ УИН ШЖӨӨЗЖУ ? 
2009, HACAS H£HHoO, 

IWHo АИС HoI1S8Qot, 

ис ИСЗ оСо+, 

ИИ [об WhZEoQot, 

1728 HK£OLot, 

1003530 ОЕ СЫР ОО, 

IXAE 5 ILI£EcQo+. 

Сото ? ИХ, ICI£ IDAAIQ 

„СО oHo HQ ІХ ol НО. 

ol HC, ШЕНО, lol AA £ ХКК МИ IAIS И ЛЕКО. 
ICI£ LII DA AIQ СО oHo НО 8Ho СО. 


kkk 
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рани о 

A Lili ИС ИИ 

o^ COSEESHI ЕО SKK H8O 

оЛ ОШ Do >KK 8l IMME. 

LIZKK по О ӨЖЖХХ ІХХ О EQO, 
8-HH£ Оо OO ХКоКо ^o MrhoME. 


267 


32. CEE 


CES 8 Jo CEZ ! 

© +#ULA, SCLoC Ио У HOCS. 

ЗИ 4OO£l HCLA 30 HOLA. 

HAQO I IKQoE 53010 CERK LAS. 

CRK o CEEE У CCGE, SCLoC ШКЛО, У ImQe. 
LloXXo HM£ A Опел, WX SH IC ЖЖо+5. 

E£ AA 2008 HErhoC ИНӘЖХ; 8 XE £ JEEQO. 
SH ZI8X £+CSQ. HXEQ £ISX £ Hot Z. 

Jo O£A£ GOO£, ООАГ+ IIC Ho HOO. 
UZ A oC £X EI O£ ИЛ IC, £4 £. 

СЕ ХЕХ ЈЕР ИКОНИ, XXX И ӨОО». 

Го £X Л АЖО ; £CLILIG A A USH £ISX. 
8 Го ӨХ Лоу ALMX AA Emo ТОО». 
8OLX AA И ЕЛ ЛоО+ ХИХ £ WXSEQ ХІХ. 
«ГЕО, 7 QOO£, „ГЕО, > «ГЕО» 

OA ЛЛ © HE | +00 A USH £ISX ? 
ПО © CC3QOo СХ R£A£ HZA 

Шой © ИГОХ+ СХ 4XLlo +£A AcO+. 

Am£X £ ИНІО A &ЖХЫ1 ХЕ. 

ОӨӨК ПИ <НХ>УӨ QQL, 4199.04. 
QXE oX ЛЛ, o GOO£, ZAI UH IKAZA 
CCI ol IGOQ £ ЛЛ For A AO. 

Lo Ool IZIZ 7 Ecol CC LOI ELA ? 
£AIS УХ ШАЛ £551 +еШОО»%О+. 

AKoG ХУУ оОХоЖ, ПХ о J£ 72000. 
Фото ННо ШТО : EHHO 575 7 ИНОЕ. 
(9007 оде дон Л CAH o> IEGQ 

Цена ++АО%С+# Лоу Cto 7 OE. 
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Cto +ХОЛ, ХИоО, Ko GG ІІГФІО. 

OLloA, ZoOM о o X. ICIZ, IMo IE. 

84 ТОО HALL ПИЛ ЛУ ЦКК ХІООӨІ ELA ХІООӨ HAQQ 13072. 
o^ £QAL QOO НЫЛ oO Ы £ XEEoO : 

«ГЕО» +8" +X@A <> «ГГ MEX ХОХ 58A8 E8ALEA LEE 2» 
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33. CoO oXXo5 (1994) 


CoO oXXo5 +ГХО<*И+0©Ж IoI ISH + ХУ IoQ «ӨЖЕЖ Л 7СС0 7 
WhLIO4 С+ Цобо УСЕ Z NOX IIO, +LILE+ Л» ol +HHo +80 > oO. 

ИЦФС ICE, о FEDo''eQZl, o OLLIH ЖС! ССКК ХОС, Z+KK HLIOLLO : 

Mo СЕСЕ, Ho > оде ІСС+ € HOlo. ККС+ | <=], KX oL 1150. 

Соб CLL, oMolloO, +ffZ A ИХХО £558 ЦОХо 2 +89 LXO ССС ОТХО К 70. 
8 ^ oL OO LOZ Ко OOrhih8A5 Fo Mo HQolOo. 8 ССС Z QE Ho Л о00. 
СКК £CQQE, Л ХО СОЕ. СЕК EYQQO, НАЛ Л IIO A ИГИ>0. 

8 ХЕС £CQGE Ио ПЕК САШ+ Mo > ToO ^o. 5+С8 СХЕОо7, £168 > СООО. 
MZLIt 8 Л оО ++ + HOOLOLAA oM EZ ЛЛ SAUN WIECSKSM >Z Z LIAMoO. 
Сојс Eorh Хоф 84 Zh++ÇCE SOREL ILISOO8 7821 FoOHZ t TAOR 5, +КЕ OO ? 
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34. ot ОӨШ(І (1996) 


oL] САИ «78 Мо IOA ARo 2 QQoE 278 
© ИГёТ+ ІХ „М A £O RE. 
Но LI A oX ЛЛ ОХЕ ИТОО+ 17 >ë 
MEllo > t8*! IZZo*h Om +Х8Ео. 
ПОЛ ЛЖ» © УСЫ IX, 18И ӘКК XO AS 
oLLI oA oX ЛЛ ХО КИСЕ Л HLIEo. 
СО» С IKKO ol Жоли IEEcQ «HACAS» 
(ОЖо M QOO o lX ФЛ. 
WAL AS И<ИИоФ, Do ICIZ 7878: 
оӨО*Л ИК IEEH ХИ Ec A Ao. 
ИИ ІСІССот AA LleXXe Л „ӨЛ. 
ЛХ Л оО | 8#HH, ІМИо ILHE £ ИӨЛо. 
oG оОО8 пол ol Л Со 728 : 
UZ ЛХ £Mo CQo ISIOLO, o OO ХККО 8KK ӨОЛо. 
IIZ> >+ ! ClloLH 1 SHUI ХИ ХОС XI 86lAS. 
A 8184 | X£DLoO o^ ERKO ОДЕ. 
oLLo *XoO0l Z++oll ИЗЕ 8, 
оС LloOO cE XQoQ *И*| Z ОЛ. 
o СС ХОЛ QOO£, o LE8 A8A AS. 
СКК oA «+ QƏmnZl, oto ЖИНЫГ Ло. 
ТОООФЕГ ОДЕХК. SKK HAS. 
£ZOKI IUC 84 -HLIZX EI HO ^o. 
tAoQOL ИІФИ ХИХ A ot A AS. 
8 ОО +AI£E oA *ШШ+ оЖПО, UoH oA ХЕ. 
ошИо ЦИ +<©О*Г HACEN, ol ИХ 1ОЛЗ. 
eC £t X IDEQ+ A ЛЛУ Z ИХЕ. 
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ХКК ХИИ IIZEcM ХКК E8Col ЕКЕ ЛЛЗФ. Л Л. 
«ОШГ £Ho *+TEOAQ. +89 ЕЦ, £AEo. 
о ЖЕГЕ | ILI 2, КӘКӘООИГ „© Өс/8. 
СО Хо ХОЛЛЖо ЛЛ поЛ oJ MRZE o OO ХООГЕо. 
KKO A^ o^ FHQAA о IDE. 
078100 Lo 7 оГ Ох ООЕо. 
ІЫ À ХІ OGGI SEM Фо УНІ Mol Ло. 
ХІ СОСЕ ЗОЇ ЛЛ OX ӨССоО A XQGE 0. 
ХІ ПООӨЇІ 801 ЛЛ О ЦІЛ, ^ ЕЕСОИӨХЕо. 
ХІ LOIQI 801 ЛЛ OL КО, 801 ЛЛ OL ОЗЕ. 
ХІ LOMAI 801 A À OL 0802, 801 ЛЛ OL КофЕо. 
МЕ o AA OI 2818. ZOMZoAO Го5 7О%Л, ХИИ A EcAo. 
ОИН СРИ Lotto КЛо 
gt! £+KK ООо Ло, KK от Ло. 
£XO Ло7 © ПАЛо-ШАЛо, 
o ССС ZOK ; llo 2 оо: «ФЛ!» 
A HOHH ІХ «ЖЕК ХӨМ. ЛІСІо7 Фол 100 HAZE Lo 7ОЕ о. 
A MOM ІХ «ЖЕ ZAHQI. Л ICI о Фол ZOO +Ж7ЕЕ ХИИ 2820. 
ӨЫ ССС ХІ Z++EI HAMEO | XLEotOI, ЗИ ++ХЕ ИХЕ. 
Mol OOKKOI A A ИІХИ I ХОХ бол ZEAA о CCE ХЛЕо. 
Фо ШС ЦЯ AA САИ ICCM ; ІСІ Ool ILESOEo 2 
Vo ЦЕ ОоЛ oX ЛЛ £55 ЖИН IUS, S-MME СХ Oo ЖЖХО ITEo. 
MIAA IX £KKO ЛЛ X MAX o 2MMSXI. +8 LE WKoQoL t, CAoM +8+! СЕ ! 
£4C$ > oHoCI Л 85/00, £4C8 5 omor. 
LXKK ХЕЕТ HLEQX, CoO UZ Л oO 185! £ZHAAo? 
ICIZ, Фо ИХИКИ 27810 © HKH+o A ООЖ, 
oto? A ZUZU A AA£O£O HO ^e, 


kkk 


Фо ИДИШИ I IXQXor A ИМёЖ. 
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Mo Обен AA Ho Л +5715, IBH £+ £ ИЕ. 

ZHHo SHXSHSE oloX ӨЛІГІ ЗЭИӨӨЗЖ. 

„КА! ЛАЛИЙ*О ЕСІ, o ХКО РЕ. 

под | LOO yE Л 4 

“ХИ .E HOOH+ 55 lAo. 

ФОХ | LLOO8 Ho Л ИЖ. 

XL Ao ml LE ТО ЗИ ИИ +11 ЛоЛ Ao Поле. 
оӨЖЕЖ, ССЗ, Ло A XEKE 

CCLbOZ | +H+OZI. CoO Ho HZ A Ae HEZAEEo ? 
WhLIO* ИИ Л ӨИКЖ 

OO. GI 0O уез À Jac Л ә. 

£l О OKOZ ХИХ (о ис 

SKI OI AA E£AAI OL HHGO, S#ll OI ЛЛ OL OCC». 
8#HEI Го) XX E A Al, 8CI 810. 

ККО+ «^ +#ЕӨӨОГ © ссесе XX Ий ИК009. 
oECol £XHZI Л ЛЛХКО £ HEIO 

£ALM AA Л СС HESIKQ 

Л УКК I! EQ. 

Ф СКК Lo HZ ZA, Cto *LIO@X ИТО, 

Фол £XXOXO УЖ, oA оС AA ХШ ӨО. 
+EH ЗИ ХИЙХ Ло © ot СИХ Llolo © «+ СИРО. 

Zo LIZ XX 4i +Г$О+ IO OA ХАЖЖС Л оСЖЦЬО. 
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35. Со ФОО ЛИСТЕ (1999) 


LolOOI ICI£ 7 

LI £XOI o A oX ZOOI ; 000 «A^ cO 1:12 : 

« LI SAMCI СЕ LII ICIS 

£VZoGl “Шой ХСС; Фо LIOO$, оЛ „© OO IXI! » 
QAC ИКО 1++О<Х, ҒҮФГЛ ШИ IIO OG AA. 

928 [IHM Oo A оС EIZX, oto КИХИ UZ AX AA +ОЛА. 
LloXXo +С8О+ Mo НАС ToO N Z AT TEG /, 

осе IIO ХИИ ХЕШИ Z+, £Y% TEOXNMEI, ХКИИХ. 
MIASA 8tXl HLOHE © «ӨОГИИОФ о AZO ӨЛ. 
OLAZ QOO, ООС СИ о, „Л £OOL ^o». 

ЦЕ AA ооХ S8OI A EE XIX : Фо 5 ож Жо > Я8Ло. 
UZ AA ооХ 78910 ООН ол ХОК ол EOOH ХКОЛо. 


kkk 


£Llo A LoloOozll ICI£. 
IOOOGoH FOOLHX, ӘІСООЕ СО» > ОСЕ. 
Ио Хо ILLI! Л ЕШЮ, KDEQ 8H FILES! И ООРОР. 
Cto ЖЕЕО QOOX 750 ЧЛ 8l IEt+oHoZ, 

8ИФо Ж M 82 ӨЗІ IIO. QOO «ЖЕК £HHELQQEI НОЖ. 
8+С8 УІССА oloX. Соб £MMo ЦЕ OO 8l C£ 2 
ош о LIZKK 2841 > СС | +IQ oho HOOL О СӨС. 
НИЛ OZKK Съ ІХ HIZO ХИИ ХОС, 
Лх LESA УСС I +TIQo, oA ос +TOG ZTE Zori Иос. 
ЕЕИӨ IX, oo ЖРоО оС Cof Л оС 59098, 
SH УНОС oA оО t8CA Г>2 ШИ С5+ 71 ЕЗО8. 
8 Со7 оС ЦІ £COQI £ ++5051811 КООЗ 
LtoK 8A „© +ЖЖп0Е КВО 8 Л оС Z++Z Ко+ ЕГО. 


kkk 
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ЗИС LI Z++oK El ЕО : WEORKZI IX ХИИ *O+O. 

LloXXo ШИ ИС HENO, ЗИ <-ОХЕ „Л *++О. 

MEmoC ХИИо A ЕОЗО I£X HX£O ХИИ ЖЖ, 
ИГӘКІІХІӘОРӨР2Ө „© „Л ЕГГӘОП I£X „Л £XEQ. 

LX So AA A ЖАХ, elle ХИКо ПІ OC ХХИ, 

Оо ОО |+Өгһ „М +СЕИІ oo >XHHE Л LIZKK <ХИИЙІ. 

LloXXo 5 ©OOLA Л одао, © ИС Eorh Z+EEI. 

+ХСЕИ ОСЕ У oloX © Го AA oloX ХИ SEEI. 
ЖЕГЕНІ IIX +O8R£ IOlt Eoh ^ 7*СС. 

Mo > AASIZTt, Ho > HoXQ+ : об 86909, об A ЛОПЕС. 

+S SLA HAoOolot «КК *ГАЛо! ИХ Zh SHY ZC. 

oto ЦоИ8 ШИ ДЕ КА QQXo-L ШИ ЖАЦоКо+ A HEEG. 

LX +ИКО Ипок Z+, КЗФо >++Cot +oÁllo++. 

© ИӨ>оЛо, ОГСо+ ИІ, o À ЖАГо #СЖоЖ%++. 

Ao; 18 ХЕРО eO : «oX oG !» A LIS *#EEoQ oO : «Обо ЛЛ!» 
Соб Oo I£Orho ӨСӨ? ИСЕ A oX ЛЛ +808 OX QQOeE 7 
Өх бО, © ИС o OO ОЖ Шой > G OI. 

ol À EoXH ICIZ IAE ГЕ сат оС +СЕИІ. 

[Об САХИ o» MZ£OL Об ФИИ | +rA G zl. 

х AA 801 «о%Х rhoLlll», 8CI Ко 10 5 Z HESIE ХИ. 
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£Llo A LoloOozll ICI. 

ІСІ o ИСХЖІ 81 ІХИИР Co> A SEA Sol. 

Ao; ZHZI ХКК Col IOI, ICIZ ИИ IKKšO IX Col. 

Cto ICIS IEKA AoA, +FHRRol oloX HI£Qol. 

оССо HEcE Z YHHOISo HKZEo Лох | OOCM IZX I ШИК. 
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£Llo A LoloOozll ICI. 
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LloXXo IMMo > NABASA, 8I IFFSTIIQ Z «Обо AA, oX оС». 
O£ Lo ЛЛ ИСЛ О HIAšA, 8l H8 HF o! Q8E отс сос. 

ICI£ ХО HLrhZ8H ЛХ ЛЛ cho IOLILIQ ИСтос 

опо HEET, ЕЕЕ WO ASQ © HX AL Y I SXQGE oA SIZoC. 
ИС ZA HIlS8Q, ИИ ІШИГ COH ӘКК ЕӨХӨ. 

ICI£ "ОХ EESKTSQ : Ф oAKK'O, Фо MZHZO. 

oOXo £551 enl A8O, Ко ИХЛГ+ 8 Сох Л WAZO. 

8h £55 X Mh£O Ло LI ССИ 5528 »XoO01 Z HIZO. 
LloXXo ЕКТ +Г8О+, ИФЕІО+ +) oX A A 8KK ЗИ ToC8Ot. 
8 A X AA Со7 НЕКЕ. +27 OTt. LtoK IOOQ, Лох A HRIAO. 
UZ KA ICOO +o > A8Ot СЕБЕ oloX A LIX> O+. 

оССо UZ loX £t AOI, Ao o ОН КАЖИ Z +l> O+. 
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£Llo A LoloOozll ICIz. 

о ФИФоС ILI AHCI 

oL 8OHO.E I LIII 8l IhH ZL. 

Lo*KK HFÉQEH +511 <T+HHLI 

Molt FFÉQEH + OZLIT HHBHEL. 

oOGE ІХ £O o. 

8 AA НКО Со7 * ИШ. 

SL IXAAL Сох € ИХКо. 

8 OO ӨОХЛ ZMLlel. 

o QL ХИИ A £O ЊЕ, L > £Eel оС 80001. 

Ho A 1EoOXt НКК ХКК £5Qol Ло: OL HALO SH ^ COO; 
+ЛІХЛ + КИП+ +ОЖГ, ИИ AEol CC ИТХ О. 

Cto +ОООАЛ Нод+ SKK LOL EO. 8l ИС oXLILIel. 
8 Co? Ко Mo A ot HEAL, Mol HOIX HEoOoK EI. 
ЗӨ Сох TEXS5.«L, 8l IORRI £ TOQQoK EI. 


276 


Mol Otto I IZOLE AX 8l IOO Z'! +Z [+oOZ¿zl. 

OOIASE ICIZ INL Zz+CšQ О HESAOEIEI. 

UZ ФИСІ CQC, SELL © 81050 OO ZORI НӨЛ, 

оЛ ЛЛ 500. ХИИ OIX AALlo ЛХ Z ЖЕНИ ӨОЛо. 

@ A ОХ © ИФЦ. КИСЕ IIO Фол ХЛ Ao. 

ЕЕ>ХӨГЕ Л „© ZUC? ӨОШ, Го> +89 НОТ ОЛ £ZoA Ло. 
Об CoH Z HAKO, OKK СЛ oH ЗОХИХ. 

ЗЛО ССО HEQcƏ ЦИ HEIO ХӨ o TOO ИХ. 

IMMo > HIZ O+ +%ИС++ ІХ Wo Л HI£O+ | 8802. 

LloXXo © ШСС8, ИИ ІС+К Zorh ol IX AD 542282. 
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36. Жа OZ AASIZt (2000) 


£ A Z AA ХӨс ХОНХ, 

ИИ<Х ЖЖ7Х © КОЖУ, 

ПХ oA hoOOZX © 8'!z WM. 

H+C O5 Yo LI-ME Сох „Л IOHX. 
Q5 5 ОО eA ШЕСІ Z И 
LloXXo Ҥ+С ФІОХ © 8'! ZW. 

Oc A rel IAX Lol C Hho. 

8-HH£ Фол ЖУЛХ Кол olCCS8. 
Ctto +ХОС ӨЙ TZIZMo ; 

Ko +z I+ ИИ НСЗ. 

XALX 5000, XAEX ХКК ZE. 
XALX х QCEol, ХЛЕХ Z MAZA. 
Рон оСС% ШоЙо mo A 11+. 

£ HhCO+, LloXXo ІММо © ИӨоМ, 
ИГтьС ІХ ХИИ Л 82050. 

ООо AA Г«ЖЕ £QXOI ZOcMo 
LloXXo НССЕо ТОО „И Осе: да. 
ОЕ OZ НӨ, 8I ICQQE IAZA. 
АЛ © ЗОНИ Цо ol IOMM SKK AMZA. 
Рон оСС% ШоЙо шоЛ 11+. 

ЛХ ЕНЕ Ло, от ЛЕС ЛІ. 

181 Фо Соб Ф оСТЕ Гог 

A ЗИ ЕМИН AAo+Ol ol ЖИМ» A zl, 
ХИЙ У++Е+С £t A Z| Ло2 УК ӨООг. 
SI AA FOOI o AA од A Zl. A zl. 
ХОЛІ, "OOI, 7271 +6ЖЕ 21. 
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Eorh оСС% LloHo mo A 11+. 

°©КК"© cLRLISO, 

LloMS > оЖШОО. 

I?! ZW ol IHHo IGIS. 

+oE Oo | SXLILIG 

oM À 1818 7 oXLIQ. 

TROO AALMZI, +ЖОО ӨЗІІ8. 

AEA БАЦИ AA ^ Ө*ОЬО: 

Ио O8lI$Q, Ho ӨВС. 

Zo ГКК ОоӨӨХХ ХЕ UKK 0/9: 
ОБЕ FALH AA A Hot£ ; 

KKo У ALIM AA A ААА. 

QOO£, ӨӨӨ, Со +S > ZA o ALES ? 
ЗЛИХ £ OoOZ, ICX HONEK. 

8 AA *7* ЯЖӨЗІ ЗӨЖЕЖ 

ЦЮ +0 ЛЛ КЕЛЕ ГГ» ФООЗ. 

ALIMX ЛЛ Л R3HOS СО ЖОХ 

oLLI Л „© liol «ОС +0868, Өос th5 5 A98». 
Цо AAIE oLIA Гос „ЙК +558. 

Nož cL UZ КУЛО Lo 289020 ИХој78. 
СО +10 об +ИҤГ+ „И AZO 2128. 

СО tO ӨӨІ £ © HOILEH+, +КССИ oO О 44558. 
СО ШИ £OOZI o A LEEX 80 Л IKO 8 
JSH HOMO Гос „ИК +778. 

Сојс À oO 52287 

ЗОО 51 7205 ++ © ЦИИ IZX О ИСЗІХ8. 
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AASIZt ЛоХ об +EHMoht : 

TEZO oC AA © 72 ЛЕО, o^ ЖОЖ. 

TZZO „© ЛЛ О 8L O8, оЛ ос HEOR. 

AASIZt, СО OL ИКІО Hho TE Q „©, 

СО ZmLILIM, СЕКА Л HHO, Ho пол TEE О ©. 
AASIZt Л ИӘ, 

Qo A£O IXEQ. 

8 ЛЕО ХИИ Mo «LI8 55ЖЖИ», Mo «Ue 5780 © ИФЦо». 
THEOLZISO ІХ Л ӨЗХХЗЛ ; Zo Oo ЛЕО IOLlo. 
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37. 12 2 Хо+ (2006) 


о СЗО + H-C8Q © ИХХО+ © $Illo, FFC8Q © Lloc ЛЛо2. 

£ +87 CEE ol HL £Oct, ICIZ И A oX ЛЛ САК Со. 

ЛО IXMZ Л ILES ot, SHEZI, ХЛО +£ AZHo >. 

ICIZ, НЕНГІто Л Hr8kot. £HEI, НЛОГЛ LIBAo. 

£HXZI, ALILIOI £ ИХХОСо+ A oX AA EHLISKKOI О Ec >-Eo >. 
ICI£, ИНД ИШОоСо+, „ИИ ИСХ Ло. 

ІСІ, £ МАК» Л MAQGo : ХӨОЛОЯ Л ХИК. 

ЕНЕ, "ӨШ +OLCo. +89 ЖЖоОІ Z 0002. 

ICI£, ІРІ © MO OMet, т © 9 Q8E. Л 6505. 

ЕНЕ, ИЧ Л CCEXot ot! A CCLlo | £A8Ho5. 

lol X AA : «+ IDA 2 Хоф. ITEm, 18C8 +<*ЖОӨ»Ў Л £58^o7. 
£H£l, СООН OO A ЛЛОЗӨ+. ILrhl ИСНИ Л 5<28Л0>2 
ICI£ ВОО О ЖЖОООР, 5020 © 0057 СФ ӨӨ. 

Соб CE£O | IKULE oC LL EO I +C8Co ? 

ЕНЕ, ТОГ ZIXWZC 5 MolEQo A СОК. 

AAOLIZC, llol 0 : « oXOOËLC ! ОС AA ZI A ИЕ! > 
ЕНЕ, ОЦ A A HALO Lo Cło УХОО A HESA £O. 
ICI£, 098 A CCSLZO £ZoOM oX ЛЛ ZEZ 1890. 

ICIZ, KDIQ M +С89о, од 1202 © AA AASX ER. 

Н, Ооо OO И ӨӨС И GLIZ GQo Л OcO ZR. 
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38. ФоКИјИ+ (2006) 


LloXXo Ole AE ZHHo 1900, 
LiHo оС S@QLIE 
ZHHo SH ÓE8SQ, 
£MMo SHC oCLILIE. 
Cto Qo 30981 ol Л LIRE, 
OA LAC» LIODSQQE, ХАС ШЖОГЕ. 
oto ОБЛС, Ho, ШИ 5ШИЕГ WHIL. 
НЕС + SRR ГОЛО. 
£H£O © AA КЗИСХ Л HAL. 
oH ХКК LoSRR ХО. 
Cto El AE IIX 488! £ZoA Ao, 
A ХОХОМ x ФО ZORI. 
ёт +KRƏI © „СОК © +ОЕЕ,. 
ИЫ Ecl + £A £ CQo Л ООЙ! 
ХОХЖІ 428 ZEE X СХЖЫ WX EE 
LZ AX +УИ$И то o OH- OOI. 
НЫСЫ +84 HIE оС HILEE. 
CHR £Ool AA КО Ло 0H384, oA tol! £3RLloOI. 
обод, oQo4, £ Соје IHHo IQoA. 
HLOLO+ ХОФ «M дел. 
MESA AI £HA AI GO 
Л HOZ, £ ОДЕЗА, ХОЛЛА. 
A MEO Л №9. 
Соб oU À СКК 60 ӨХ © HIQ ? 
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Zo Hte 608A A ӨЗЕК ХВА | šSOEQEQ. 
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£Llo Zorh cM ЕЕС, A Ag|Z+ o^ +OEQ. 
AItLE£AAIEMOle, FAIL + € H8ZQ. 
ЛЛ ЗИ ЛЕКИ оо Л HhoQ Ио ЕЗИ ИСӘ. 
СС.Е +, £55 £t QOO „Л T+OEQ, 
8-ИИ5 Сох О КОЗЕ Л MKoLEQo Л HOoQol. 
CQo +77: /, 0005 Oo OO ЕГГОЖО 
Mo ҰХИР £ ОДЕЗА, Mo > +Х60 5+ X І.І. 
LloXXo +ФІТИ+ ви ТОЕ 7 „Л +A AO, 
опо ЦУ ЛЛ 2790 +490 ЛЕКО oXAIeI, 
LI£ Дол УЖЕ CQ о OO Х2ЖЖЕ LHHO 
ІХ ИӨоОоК+ FKLlo À Ho. 
oQoÁ, одјел € Lol£ MHo IQo Á. 
LIZKK 8 IAKK"O e' LE 
Lol +07 Z M AX QQo4 ? 
ВИ ++ >o A+ ИФСС © ИФГГ, 
SH ++ од о A+ Who Z+ Z ИКОООА. 
ИСОЕ Oo loX *+Өгһ ++IL, ++ИГ. 
Oel КО > „ӨОО<А. 
Сол ЛЛ ХЕЗО „ОГ, отӨС 
© HoOO ПО, Ho +О%А. 
845282 УК 35585 : 
£LIttol | 828CC. 
0 Ш ХӘОӨТ © $O£Z A5» 
8 #©ОӨ+ © $6QQC$C. 
ОХО o A £OOO'! БАС ПО си A К+ отии. 
оССо HNSI IX | £315 585. A HHI „ГИМ. 
ЕЕХ+ оӨОХЛ ХОООЛІ, ХоЕХКЗС OSKK 8511 IHLlol. 
Го: Oc loX *ООГ1+!? A WOoHoA 7 So, ^o? o Ott LOI. 
Lo Oc loX ХООСМ ? A ИКОоФо, Ио ШИХ +Z AMo ZI. 
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MEoCoO rh НКК ХІ ХКК Eel IX. KAA 8 ЖАО COOKI. 

Фо ІЛЕо НИ À ССоФЛо. 

Qo to ЛО+ Ho HOAo. 

Фо СО» Л et! ZO ХИИ À ГЖХ*Л. 

Фо toMLIZ Kt | 8KOR80 CoO HIC lAo ? 
8ХО»ОӨ 8M £55 € CCE, 

ОО ХИИ *IXO I£X ХЖОӨ. 

0008 И ІОЖС Z ЕЕ ШОЙ. 

o7 "Со Фол ХАСИ 7*ҤЖО. 

обтроо хеллЛо © LleLloM 

oH Z++KLELH © ЗХЖЖО. 

CQ o^ ЛЛ £OCSII! ОО, 

CQ oA AA £OCSIIN! CMAJ, 

CQ oA AA £OO8E!r ИЛЕК 

o^ £IQQO cA XL A5. 

Cto +XOE : «|һИ+ CC ZE-l, 

TEE XL X80 SKK КВО. 

0OO+ O НИХ ЕХЕ. 

ТУ ОС 22080 ! » 

o СС LILOOZX : « OO; п.+х0 О зизо 

ІХ o OO пол +085 A О 8ESQ ! > 

oHZHZ © IeI ^ TOO. 

© OQQo FHMC ІШ. 

Соо Кој НЕК Л 0080. 

ILLI? ICI£ СЕК, £LrhZoQ. 

+ШСо++ Z +0С++ ЕГІН © ИКоово. 

WhA8 ПОСАХ ІЛІ Z > -FEEoQ. 
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Cto © ИЕ Хо ILLIS! ЕЕ, 

8-HH£ Cox Оо ЕЕС Л HhA8 HO A. 
XOOX I£X IIAX Oo A 8+X +АІЕЕ. 
ЦЕ 25 SAtoll, Do ЊЕС MEX Ло. 
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39. CE8 ASA A29 (2010) 


£ UZA o CE8 ASAAS, 555292 £HLloOom Ro. 

£ FUZA o LE8 ASAAS, 555292 £HLloOom Ro. 

ЖЕК ІС o LES ASAAS SAIS > ХОЛЛА 

UZ AX Oel IZIZ ЕЕС HoIO ? ЦКК Ool ЖЖ 7 

TXMZA^ о CE8 ASA AS Цо A ЊЖЛо7+ | ЖЕЖ. 

JNS £t SCR% ol Л SLZZQol ; К8ИФо +8 Х++ФЖЖо. 
SOLA Л YOIX И +5ЛЛоО+. AAnLI+ С о ЖоЖЖо. 

ӨӨ» 298ЖЖЕ С С>о HIZA : «Mo, XEOZI oA +A%o ! » 

TOLAA z ПО8ӨӨ X И, ZON «М» GEI ИХ 2 Ко. 

ІСІК LX I++LloAO Y CoO IZZoQ : « A o> AX Mho |ЖЖо ? » 

8 Лос ЛЛ ХӨс Лоу £35585, o ЛЕО +CoQKA & ШЖ 

£ AAKK"oO A MZHEZO, oR AAC A ЖСОЖо. 

+AI£ ЛЛ ЦИ, По CQo Л olloh Л «А180 «ЖК 5-ЮЕЕЖо. 

оШоИ CoH ССо УММ» *++zE ЛС, £KK8O oM 2 +. 

КО CC A СО! £EOZOI : Фо: NOOK, Фор oh £o. 

Cto СКК +841 НАИСА +Z AI, ХИИ LI ХИИ SE +Z КОЖо. 
8 КСО СС ИЛ Sol EI +05609 «ЖЖо. 
Әт ог! oC И E£XILIQol ССІ HAKI ЕПОЖЖо. 

o CE8 A8A A8, ҒО A. Zorh £I +811 ++ 

Mol ЗЕЕ ZA TI, Z A Il. Mol +ë++l Н ХЦОЖЖо. 

MEZO8Q CERK ZHE, ZI+fO M E HEX. 

8 ОО £1OOX£ LISQCE Ц 700 Z ШСЖ. 

EH OX ЛЛ +oEOIZ [+ Z++[KKol TX ERG. 

СЛоћ I ZII 485! I Z HA A ООГГы! Фото КЕМАЛ Ao Л ХИВ. 
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40. +С8О+ “ІХ (2016) 


НА OZ +ГвО+ ХХ 

© То | LI8H ZOcMo. 

НС ХОХ +ГвО+ ХІ8Х : 
Лох Н+8+ 15Х IKDHo. 

+С8О+ Л oX ЛЛ AIMAS ; 
8-ИИ5 Co» ЛХ € LlLleMo. 

LI £OHSOO'! Z HASAšSA 

8 OO НЕК Ло +QLIHo. 
MES oO, to! Zt A 8Ө6ХХ®Л, 
£u XQ Л SEQQ | Trio. 

VIEX АНос A СІВЛ 
AE | 840 Ло £ ИХИо 

ol! ZL£ A 8ZQeE | 38H31 

LX ЛЛ IESQ K8HCZ © +IQo. 
8t C8 © 8N8O УКК ХССЗЛ. 
H8++ Z. СоО £HEoQQo 7 
ЕХ ООХА+ | SHSE- 

A +8©6+ £ +280+ £ ӨӨӨ. 
+XOA HOl I£X ИӨсО8Е ? 
Lo* +ХОЛ HOIX <o. 
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41. *oMMo (8t (2016) 


MMZX ӘКК ССО I IAMXo Л GIBA 

oM ӘЛІ XH£ Ел ИЋОКО. 

84 LESTOX ООИоА Цобо ИООВЕ, 

Nož eti GGeL ХКК ZA ӨХИЕЗЖХО. 
IZX Фол Сол! JERI H $68XXS8A, 

оЛ ЕИ оЛІ?О, XXol A ХІ CCIQ, 

oA QoAI H ОТО, ІШ o ИИН, 

көлі +С+НИІ, OOI H+ AA Л Who AO. 
IIZX ol MASIKSL t TEE Z MUSSA. 

Oo^ ӨЫ ООӨЗЕСО, САО +89 IIEQQ ! 
+СЕЕЗ+ ХИИ SHHQorho 2 оОО8Л 

oA +oQLI 28Л8 7 HOlo Л HXEQ. 

(ӘӘ ИдоСо ; LI YOO ХИИ HXO Q. 

ІЗІ ol IOO-H LES ККЗ, ol IOOH X3LQ. 

lol : < QQOcE СЕ бол £55 Сао, Соб £HLGelloQ ? > 
ЕХ OoH£ 25528; ЖИМ У ИХоЕоО ? 
Q5 *o ol SOI AA oA 8GI orhE8 A. 

Mol ХООХІ oloX, ХО! ol KDIQ. 

lol oX AA : < CISC +С 5 NABASA. 
КЕЛ Ох Hh ALI o СІС £ZXXXQ. 

55t АЖЕ, TEQEL Кал. 

SH TX КУ И ZESQGQ LloMo И тж. 
8Q0Qt SKK OZ EX, Z YEAOXIISMSE. 
©ГА+ Z ИХИо ; Wo ЛЕО ИХоЕо0. 

oto CQo Л ИН Ho A QQoEoQ 
£HA8OOol A FERE Cto Y [NOTO y. 
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Соје ? LloG TKK'AL XXIX 2 
ІХ TKK'AL ЖААХ ? 

8А OOH oe OAS8 I IOo QE. 

ЗА M HXHo, ООН AZI ХЖОЖО. 

84 ТО © ОХХ AA ATI MIASA. 
LI£ loX ЗОО ооХ пол ZZQ. 
ШИ À ÚX AA HIZA A ЛЛУ eEQOSE. 
IMMo ОНА X. ХИИ 2 LIefROO. 
Ио IZ++@ IHO, Oel ӨЛ» UKK ОЗЕ. 
+хООҤ+ +87 ЖЕЕ О ОЛ FAUN +ЖФО. 
VZoGl ос ACA ІХ Л СоАС8Л, 
VZMt Lol AA „©©: КЗФ o AA ХӨЖО 
ООНА 115С £ ИьФ ИГІӨЗЛ. 
ИС то A IX, ІСоМИФ, ХКК «ЖО. 
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42. CEKK ХОО ПИ SEQ Q 


Ох HOLA, OMX Z СО» >*+CCRo. 
Ох НӨЛ, OMX Z СО FRRO. 
КФСХ Л ЖЖХо1015 OF ХИИ ++. 
Ц Л ЖЖХо | XO88 Л 8EQoQ «ЖЕКЕ от. 
САХ ++жЖЖИХ, ЛӨтХ Hro 
оЛ EZX o|.EQoQ ОХ UZ ХКО ХИИ ЕҤ». 
ОИИГХ О 8EQoQ ; £OO * ЛЛ OOHNE. 
flo ХЕ AA : < o HOHH, Фо Сојх +ИИС ? 
8 AZ ОССА+ CEI FOL AL £ ++. 
Ила ХИИ >+KK ИХЫЕО, >e Z+ ҒХИо. 
Сол оС IIX. OLloA HS AZ > EE QQ. 
оЛ оС AA 5Өч 869809, хеј AA УЖО. 
°ӨО*Л ХОФИІ, HAMZA TOQIA +. ХИИ > FERE. 
CX MHZ A SKK Ille, ЗЛО o^ ос ЛЛ ӨЧ Л ERE. 
THE Л TELIZ A^, 84 ++ ЛІ АЛЛ o СС АКО. 
oto ИШ/Л8, Ao» ХоЖО AZO ол ХОРО. 

80 ӘКК ХВО, Обод £t ol IOSEE 8H. 
o ЛЕ SO 84+080 Цобо > oAMMSX. 
LI £XOI AHHH ; o OO £AEo. 
+WWo ТОО ИҤ<ИИ+. „© £t AM Z IIQEo. 
ZLILIM ЛЛ REO, HIS AA +X8E 0. 
+ИМ» Ло TX QX EXT, Ho TZLlo +AEo. 
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OLloA£t OZ „Л +šQoQL, о КОЖЕ. 
ИФИИ IUC Л Сож А ! >. 
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43. «6 ЕоШ (2016) 


ШЕЛ LMI ЖЖ ӘКК EELUI. 

TOOIA LolG Одо ИЛ Л USHI. 

о Е об С И Gol. A MOAQ 

ХӨФо у “теге CEKK ХИИ > GEQ. 

Г<КК ZOZI, ЗИ ++ Л1 Ш ОО oho ЈАКО. 
^o ОЊИСЦој о + £A ЖОО. 

С HO£LA, О ЛЛ +160. 

8 ЛЛ ХЕРЕС LIZKK «Ме IOO ELI. 

ИСІСА С AZO ЊИХ Л SKK ССО, 

Но ЛІХЛ ИСЕ Ло Z+EEH. 

£Mo ЦКК ИСІ ИО ТО Л ООХ 

ХКК оІОХО. Z++o+[ SKK CCO | GG Z I. 
+EH IC Л QQZAL+, toy ЛЛ ИФТ. 
Ово ot 8092007, £OtoA ЕЕ. 

A ЖЖЖ | LEE LI ӨЮ > OLIXH. 

+ИМ» Л +Ш=СӘ+ IZX HMo +OCH 7 

LI ХО OOZIZL Ло o ЛЕС ХЕРИ. 

LloXXo ШИ ХКЕХО, 8-HH£ Фол EAEN. 

ООО „© ЛЛ 8tC8 ӨЮ ХОН, OM lo FHH. 
8-HH£ Фол КЕ Л СО, Oo OO XIM. 
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44. >LLo (2016) 


UZ Фол 715 СО» © 7ГГ„©? 

8-HH£ ОоЛ £C ЦИ Цобо Фол СКА ИНЕ, 
84, Ho AZO ГГ ПИК ССО. 

8M Х18Х, САНИ Oo ЛЕО ЖУ AX шол Z HOI. 
УСС A оЛЮО, ЖГо ^ ПИО. 

Соб оЖЕЕо [ol Uo ӨЮ > О 7 

Lo Col ХИС £ AA o511I SEQLI G ? 

WX£O +558 Л ХИИ, LIZISX Л вО ^ D£OO£. 
GKoM A £ AA trhoLIA Z НКО ! 

A ООАА ХІХ A MXo5 oM, НИХ S18X +8 +ЖҖӨЖҖ! Z. 
MEX ЛАХ ХКК ХЕ A 00: 

« Хо KoOZL, Хо IoMoh, o Ott QACA, o ОӨӨЗ ! » 
ИХ пол Л KXM8185O8L, 

MEX Хо ttGotX Z ООКЗИ. 

SH ЖЕН УСС, 8 25 HIS. 

Cto ЕООХ ++, Ho +T[ [O £ URK ЗИ. 

+HQ4 © ССХО : < ХИИ У++8158С. 

£Mo Хо ИСЛ ӨХСӨЗИ ». 

SH ЖЕН УСС, 8 25 H. 

Cto ЕООХ ++, Ho +ХКО £ URK 8H. 

СЕ ЛЛ 5008 ИСпос, Хе Ло ПОХЗИИС. 

УСС +ККО НОО» 7 000. 

НС Съ ОГОХ, Фол +505 HOCE. 

ОЛ +15 CELO SC 8 ОО 5915 СО. 

9281 UCE LI-HH£ Oo ОО ХҮФГ 

Лх Cło + LOT AX Кон ЦОО. 
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TXHZ + ЛХО+ HUE „© ЛЛ ой > ZL Z. 
Фол Ћао € MXIO, Л ж оС. 
LloM$ QQo Á+, UoH У oY ZEK : 
Ao НС € +ЛХОО, РИХИ ХКК СОСЫ. 
Cto Ш.ИИХ Л ЖЕЕ, Фол +ХИХ HEX. 
+Ho +OLO+ Ооо LII. 
tol] ЛЛ ЊЕНИ, £O ЛЕО ОХЕ, 
215 55 AA Dol OXOOC ИСХ 2 
+ООІ «oX оС !», 84 ЖӘОО ХІ «oQQo ЛЛ!» 
8 188! 4OOZI Lolo 51 ИЧИН. 
8$QoQt ШС ЖХИР Л +СтоОо++. 
TEMX +EhoQo+t ЊЕофо A CCH. 
ИХЕОІГ +89 С КЕ, SGE. 
ЛУ UZ ЛЛ 2801 Oo HALO ХИ. 
АГ» +84 +8+Х Л во ЛЕ. 
Шо Лоу LI £XOI oA E£EEQM. 
84 XQXX SLLo ГЫС HK XKK ХЕС. 
МЕХ ЕЕОХ ZOHO. Ио ЖКО ЛЛ СӨИ. 
Съ © Тој FAX, О OQQo НИ +ЕСО. 
84 #20 21 Lolo 51 «Ио», +80 T! ZMM Ко ШИ ХИИ. 
СХ IOx*xÁ ИЕ шос, HHZX LloA ALI Жо. 
Го Ho +$GOZ Á+, Ho +270 Z+ AA Z Ho. 
„OX, WCQ Do ЛЛ #ИИ8Ж, +ИМ» +ЛТ<Ш A Со. 
Zorh Což K£A£ tQLlo НИ ЖОШЫ OO Л 2/2. 
И HIE : < CoO ЛХ!» 8H НІК АХЖ, 
Ро” MEX пол hZCGX Ло 5 Г» +СОЖ. 
көс * AA 8M ХХ, TAIS ППО ХООЖ. 
+RR30 © ЖЕЛІГІ «ЕГІ 84 ҰЛ ООЖ. 
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С+ Ето ХЕХ AAA, orto FSH o OO НЖЖ. 

Cto Л HHG ХКК ХЕЧ : « > C oLE8 Рог HOKX ». 

OL ЕЖУ Mol OKKCol o Л оС rhQcEH FrOAZI. 

55 ИХХО. 80001 XKICol. 84 to Io HOO M ЧИ A zl. 

Cto HILA : < oM СЙ »., 8-ИИХ UZ Л ос ХЕСПИ M A ZI. 
UZ ЛЕО ЗІ H+OHH£ ХИИ *OOXEo 7 ЛЛІ. 

ИӨӨ ХОЖГ Qooz OLANE 5 WKOolot. >> ХН ЛЕ. ЛІ. 
> QOO oA ÚX AA ЖОГАЛ Cto ООХЕ A HLIHA ZI. 

Jo QOO „Л X ТООКОХЛ. И QEol XXIX HUNA 21. 
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Mekki ATMANE 


Mekki Atmane produit souvent ses poésies en réaction à des événements qui 
touchent sa propre ville, à la manière d'un chroniqueur. Il les compose et les chan- 
te, aussi, devant le public sur le modéle de chansons existantes, c'est - à dire en 
reprenant des airs déjà connus comme une sorte de moules ou il crée des airs qui lui 
sont propres. Ses poésies, il les destine à la chanson car, dit-il, ses mots “naissent 
chantés”. Mais si Mekki est apprécié pour la qualité de ses poésies et en sa qualité 
de poéte, il l'est moins en tant que chanteur. Il a, à plusieurs reprises, fait pleurer 
son public, et surtout la tranche ágée. 


oEE SO Го £OO5.H$ LKKE rtDLol FÉCASOHE ПО Л ++$O-Os+ XH £ZLIQZH 5 
+ECO Oo Az 4L AZH ПО, #++.0& ++ ZA Л £FFÉZOZO ++ ЛЛо+ £ LISXASA оГ 
#9151) ИИ : ХОХЛЛЫГ Жі ХИИ ++00ІІ, 2++ХХ HhoSOI £OSto* SINI, 
15 ОПЕ ЧОО! СЦ7+ OX 1800. LOOF Hs +#СЛУоЖ ПО АСо o Н 2911, оГ 
ССК £lle : < əLloMl ПО Изи! ++LlotlloI] >. ГС», СКК +С "ОО $AASO *Гҥ»О 
О Ж A LAG REI ПО, %ХО 215 | оСжоЦо,, 11, AX ПЕРО) | tLloHotZl, 
ZCOOHHEAI ++081, HAZY „ЙИ“ 215 COI LISOOZOI. 
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